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1
Cam Najarro strčil jednou paží do rozpadlého fóliovníku a prodíral se skrz potrhané pásy igelitu. Druhou rukou si přidržoval u nohy plamenomet, u jehož ústí se v ohbí jeho kolene mihotal modrý plamínek. Nechtěl spustit zášleh, pokud se tomu bude moci vyhnout, a proto použil své tělo jako štít a chránil zbraň, zatímco se prodíral sesouvající se pomuchlanou změtí.
Palivové nádrže na zádech se v igelitu zadrhávaly. Pak narazil na zlomený trámek o profilu pět na deset centimetrů a musel se shýbnout. Přitom riskantně přitiskl hlaveň zbraně k břichu.
Igelit byl v jedné vrstvě průhledný – jenže když se fóliovník zhroutil, střecha a stěny se zmuchlaly. Navíc právě zapadalo slunce. Cam měl na opasku upevněnou baterku, ale zjistil, že se světlo pouze odráží od igelitu a oslepuje ho. Viděl líp ve stínu.
Fóliovník byl cítit svěží půdou a jakýmsi zatuchlým, vlhčím pachem. Betonová podlaha byla celá kropenatá mravenci a kobylkami. Část jich byla mrtvá. Jiní sebou mrskali a kroutili se zachycení všude kolem něj v záhybech igelitu.
V sluchátkách na jeho uších zachrastilo. „Jak to vypadá?“ chtěla vědět Allison.
„Je tu klid,“ odpověděl.
„Mám nepříjemný pocit, Came.“
Usmál se. „Nemáš ho pořád?“
„Vylez. Prosím.“
„Ne. Eric ještě může být naživu. Co když je v bezvědomí?“ Cam sáhl do dalšího pásu igelitu, ale měl potíže poradit si s jeho váhou. Poklekl a pokusil se protlačit bokem. Po pravici mu blokoval cestu dlouhý dřevěný truhlík, z něhož byla hlína rozmetaná po celé podlaze. Cam se raději dal nalevo po kolenou a jedné dlani.
Zastavil se. Na podlaze byl červenavý nános v místech, kde byla vrstva rozdrcených mravenců obzvlášť hustá. Cam pozvedl zbraň, poněvadž se chtěl ujistit, že tihle mravenci jsou oběti a nikoli nová invaze, a teprve pak šel dál. Viděl nedospělé královny a okřídlené samečky, pomíchané s dělnicemi. Každý muž a každá žena na planetě se z nutnosti stali praktickými entomology a v Camovi tento hmyz vyvolával velmi oprávněné obavy. Mravenci byli křehcí a zároveň silní. Jejich tenké nohy a kusadla dokázaly vyvinout neuvěřitelnou sílu, což dokazovala zkáza, jež Cama obklopovala.
Spustil botu na podlahu a drtil červená tělíčka. „Myslím, že vím, kudy se sem dostali,“ řekl. V tichu se každé slovo vracelo ozvěnou. Za fóliovníkem slyšel vítr a pokřikování lidí, a když se v rádiu ozvala Allison, slyšel ty hlasy jasněji.
„Už toho nech,“ řekla. „Nezáleží na tom.“
Jenže jemu na tom záleželo. Fóliovník číslo 3 postavil vlastníma rukama a nyní se jeden z jeho přátel nacházel bůhvíkde uvnitř.
Cam přejížděl rukavicí po mravencích a snažil se přijít na to, odkud a kam ta záplava mířila. Rozluštění nalezl u dalšího zpustošeného truhlíku. V podlaze zela vlasová trhlina v místě, kde přišroubovali stěny truhlíku k betonovému obložení, které bylo jenom pár centimetrů silné. To bylo málo. Na jednom konci praskliny teď zela rozervaná díra. Mravenčí kolonie se s nelidskou trpělivostí a silou prohrabala skrz.
Ani ne před hodinou se do fóliovníku vevalila desítka tisíc červených mravenců a zaplavila chráněnou oblast jako cyklon. Váha zpanikařených lidí uvnitř stačila povalit jednu stěnu. Pak někdo vrazil do podpůrného trámu. Mravenci se více zajímali o obilí a keříčky rajčat, ale i tak bodali a kousali. Třem lidem se podařilo dostat ven. Jediný, kdo nevyběhl žádnými z obou dveří, které sloužily jako vzduchová uzávěra, oddělující něžné, vlahé rostliny od světa nanotechnologické pandemie, byl Eric Goodrich.
Kobylky vnikly dovnitř poté, co se roztrhla fólie. Stejně jako červení mravenci nepříslušely ani černě skvrnité pouštní kobylky do Colorada, ale byly přizpůsobivé a uměly využívat příležitostí k zaplňování mezer v životním prostředí jako tolik jiných druhů. Kobylky byly zároveň sebevražedně žravé a vydávaly téměř tolik energie, kolik získávaly. Trpěly velkými ztrátami už jen tím, že napadaly úrodu a konkurenční hmyz a dovolovaly, aby jejich vlastní populace byly decimovány, poněvadž jejich mrtví jedinci poskytovali přeživším mravencům více potravy.
Kdyby Cam mohl, všechny by je sežehl. „Mravenci přišli zespodu,“ řekl.
„Na tom nezáleží!“ Allison už byla netrpělivá, dokonce vzteklá. Když měla obavy, dokázala být bojovná. „Prostě odtamtud vypadni!“ štěkla. „Můžeme to dát dohromady ráno.“
Eric je možná ještě naživu, pomyslel si Cam, ale nechtěl se přít. Tak se tedy zvedl v místě, které to umožňovalo, a tápal dál temným labyrintem trámů a igelitu. Pokulhával. Ani ruce neměl v pořádku a také už ho chytaly křeče od svírání hlavně své zbraně. Stará zranění. Jen málo lidí na sobě nemělo známky nanopandemie či válek, jež po ní následovaly, ale s Camem Najarrem se osud nemazlil ani v nejmenším. Někdy se divil, že ještě žije. Chtěl, aby to štěstí měl i někdo jiný.
„Eriku?“ zavolal a zapomněl vypnout sluchátka.
„Krucinál,“ ozvala se Allison. „Je mrtvý. Jinak bychom už něco slyšeli.“
„Co kdybych to byl já, Ally? Šla bys pro mě.“
„Vypadni, idiote.“
Cam se znovu usmál. Když teď Allison byla ve čtvrtém měsíci těhotenství, změkla, třebaže by jakoukoli změnu ve svém postoji popřela. Osobovala si na něj větší právo, víc na něj dohlížela, což z ní dělalo lepší manželku, ale už ne tak skvělou vůdkyni. Teď už nekladla nikoho jiného na první místo. A asi má pravdu, pomyslel si a zahleděl se do stínů. Na podlaze leželo cosi, co vypadalo jako dva pytle hnojivá… nebo to byl člověk?
Najednou se plácl rukou po tváři a zabil mravence, dřív než ho mohl kousnout. Pak objevil další jedince červeného hmyzu na paži. Cam potlačil zachvění a přejel si rukavicí po kapuci a rukávech bundy. I bok měl posetý mravenci. Opozdilci a zranění se na něj začali soustřeďovat se znepokojivě rychlým vědomím roje komunikujícího bezvýhradně na základě pohybu a pachu.
„Oukej, máš pravdu,“ řekl a hledal únikovou cestu. Naneštěstí se nejbližší stěna fóliovníku svinula a vytvořila obtížně zdolatelnou překážku. „Jsem na severní straně,“ řekl. „Můžete to tady proříznout?“
„Rozsviť světlo, ať tě vidíme.“ Allisonin hlas se zvýšil úlevou a následně Cam zaslechl zvenčí její tlumené volání. „Sem!“
Mravenci byli nepředvídatelní. Nyní se množili neustále a s každou krátce žijící generací byli horší a horší. Jen minulý týden vedli Cam a Eric „vykuřovací“ týmy, aby otrávily čtyři kolonie. Evidentně to nestačilo. Možná že okolí jejich vesnice bylo odjakživa zamořené, ať už zacházeli se svým odpadem a jinými zbytky sebeopatrněji – ale metabolismus mravenců byl závislý na slunečním teple. V chladných nocích Skalnatých hor, obzvlášť na počátku září, zalezli mravenci do země až do rána. Cam věděl, že za další hodinu bude bezpečné podívat se po Erikovi. Jen kdyby sám sebe dokázal přesvědčit, aby svého přítele opustil.
Ne, pomyslel si. Sloužili spolu u rangerů a zemřít tady by byl hloupý způsob jak sejít ze světa pro muže, který pomohl skoncovat s třetí světovou válkou. Cama to štvalo, a tak znovu posvítil baterkou do trosek fóliovníku.
„Came?“ ozvala se Allison. „Came, vzdaluješ se od nás.“
Bylo jí šestadvacet. Stále ještě dokázala být impulzivní, třebaže byla fyzicky opotřebovaná, jako by jí bylo dvakrát tolik než jemu. Cam nenáviděl chlad stejně jako mravenci. Za coloradských nocí mu ruce týrala artritida. Na levé dlani se mu klikatilo špatně zhojené zranění po ráně nožem a tkáň na prstech měl zduřelou popáleninami. I obličej měl plný puchýřů, i když se mu většinu jizev dařilo zakrývat vousem. Černé hrubé vlasy mu spadaly na ramena, aby zakryly znetvořené ucho.
Jenže i tady byl hmyz.
„Kristepane!“ Cam se odpotácel od hromádky na podlaze. Nepravidelný tvar jako by vyskočil vyděšený jeho blízkostí. Okřídlení mravenci pleskali o igelit nad hlavou. Pak se rozletěli proti němu.
Ještě než mrak zakryl tělo, viděl Cam, že Eric už nežije. Stovky červených dělnic vylézaly z vlhkých prohlubenin Erikovy tváře a jeho ústy a očima vynášely jeho útroby. Měl jich plný i oděv, v němž se zmítaly a hemžily.
V podlaze byly další pukliny, kudy pochodovaly skrz rozdrolený šedivý beton a hlínu kolony mravenců. Hmyz nějak prorazil. Kolonie se stále rozrůstala. Byla izolována od noci samotným fóliovníkem a těžila ze svého objevu navzdory přicházejícímu chladu.
„Aááááá,“ zaječel Cam a kolonii zničil.
Zbraň se rozeřvala. Hořící proudy paliva cákaly mezi nízkým stropem a podlahou. Žár proměnil igelit v tavící se cáry. Koberec mravenců se zkroutil a zmizel odvát ohněm. Dokonce i hmyz na okrajích sálajícího pekla se scvrkl do suchých uhlíků, které vířily vzduchem jako metelice. Dým byl hustý. Cam se rozkašlal a ustupoval od ohně. I Erikovo tělo reagovalo, jeho svaly se stahovaly. Tělo se v plamenech kroutilo a prohýbalo se v bocích a v šíji a prázdná mezera úst se nepřirozeně rozšířila. Cam se pokoušel zbraň zastavit, ale podomácku sestavený plamenomet byl těžkopádný. Vystřeloval benzin silnými ohlušujícími výrony, které se nesnadno ovládaly. Cam byl nucen vyplýtvat další dvě sekundy paliva, aby zbraň vyprázdnil, a raději dál mířil plamenem na Erikovo tělo a nikoli stranou. Sežehnout kamaráda bylo lepší než zranit někoho venku.
Promiň, prolétlo mu hlavou. Ach, proboha, Eriku, promiň… Co řeknu Bobbi?
Část střechy se propadla. Když vzplál igelit, rozpadla se. Velká hromada plastu žuchla na beton. Erika zakryly divoce šlehající plameny. Další velký kus se utrhl napravo od Cama a pocákal mu paži kapkami vřelé kapaliny.
Větší nebezpečí představoval kouř. Byl toxický. Cam měl štěstí, že při zhroucení střechy průvan dým odnášel. Náhle se mu dýchalo lehčeji. Sotva si toho povšiml, protože se mu dělalo nevolno od adrenalinu a smutku.
V tom zmatku ztratil baterku. Teď byla tma až na bublající oheň a několik světel venku za fóliovníkem. Cam si razil cestu tím zmatkem, a když nemohl dopředu, šťouchal zbraní do kluzkého kopce igelitu. Noc nad hlavou měla nádherně modrou barvu, kterou dosud nikde kromě Skalnatých hor neviděl, ale ošil se a sklopil zrak.
Pak už po něm sahaly paže. Čtyři lidé ho vytáhli ven. Byly mezi nimi Bobbi a Allison, kontrast v barvách. Camova žena byla světlovlasá s dlouhým ohonem odbarveným sluncem téměř doběla, zatímco Bobbi Goodrichová byla černá s pevnou temnou přilbou vlasů.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Bobbi a ve tváři se jí leskly slzy. Obě ženy držely v rukou nože. Rukávy bund měly pokryté podivným prachem z řezání igelitu a Cam viděl, že Bobbi přenesla své emoce na jeho záchranu. Věděla, že Eric je mrtvý.
Nedokázal se jí podívat do dychtivých očí plných zármutku.
„Jed,“ řekl drsně. „Musíme ještě dnes v noci otrávit celou tu zasranou kolonii.“ Allison se mu přivinula k hrudi a přitáhla s sebou i Bobbi. Cam obě ženy objal. Fóliovník za nimi doutnal. Pak se ozval další muž. „Lituju. Ale myslím, že nemáme dost insekticidu na –“
„Uděláme to benzinem,“ řekl Cam. „Mně je to jedno. Nalijeme čtyřicet litrů do každé díry, kterou najdeme, a vypálíme je.“
„Dejme dohromady tým,“ řekla Allison a poodešla od něj. Zatahala Bobbi a druhá žena přikývla, přestože dosud plakala. Už dávno se všichni naučili, že času není nikdy nazbyt, ale i tak si Cam všiml pochybností v Allisoninu pohledu.
Možná že v celé vesnici nemáme ani osmdesát litrů, uvědomil si Cam, když s ní kráčel do noci, ale ani Allison ani on to neřekli nahlas. Prohrávali boj o životní prostředí.
 
Většina těch, kdo přežili, tomu říkala Rok pandemie, začala tím odpočítávat nový kalendář a zapomněla na všechno ostatní z historie lidstva. Nanotechnologická pandemie zabila přes pět miliard lidí a vyhubila tisíce živočišných druhů. Teď byl Rok tři. Ze Země se stala v mnoha ohledech jiná planeta. Mikroskopické nanoboty rozložily veškerý teplokrevný život pod hranicí tří tisíc metrů nadmořské výšky, nad níž se samy ničily. To, co zůstalo z ekosystému, se nedalo zachránit. Na snižování populační exploze hmyzu zbývali jen plazi, obojživelníci a ryby. Brouci a mravenci pozřeli celé lesy. Eroze navěky změnila jezera a říční cesty.
Války, které následovaly, vyvolaly další škody. Pandemie ponechala kdekoli na Zemi jen málo obyvatelných oblastí a savci a ptáci se mohli ponořit do neviditelného moře nanobotů vždy jen na pár minut. Bez hostitele byly nanoboty inertní. Ale jakmile někdo nebo něco sestoupilo pod bariéru, pandemie tomu vnikla do plic nebo do očí, případně do nejjemnějších puklinek v kůži, kde se začala množit.
Nejbližší velká i malá města pod bariérou obrali přeživší do čista. Pak už nebylo kam se obracet, jedině na sebe navzájem. Severní Amerika mohla mluvit o štěstí, že měla masiv Skalnatých hor a menší pásmo Sierry, které stačily udržet při životě tři národy. Občanská válka nicméně rozdělila USA, Kanada s Mexikem se nakonec přidaly na stranu rebelů.
Na všech ostatních kontinentech byly boje mnohem zuřivější a méně přehledné. Indie, Pákistán a Čína válčily o Himálaj. V Evropě všichni bojovali o Alpy. Rusko obsadilo Afghánistán – ale během druhé zimy prohrálo svůj boj s arabským světem. Rusové hledali únik a nabídli své zkušené armády jak Indii tak Číně. Měli v úmyslu posílit kteroukoli z obou zemí výměnou za kousek území, který by mohli považovat za svůj vlastní, ale byl tu jeden problém. Neměli už dostatek letadel a pohonných hmot k přestěhování svého obyvatelstva.
Právě tehdy začala americká občanská válka nabírat na obrátkách. Vědci všude činili velké pokroky v nanotechnologii, především v konsolidovaných laboratořích v Leadvillu v Coloradu, kde přímo využívali nanopandemii ke studiu a experimentům. Nanobot zvaný arcbos, původně vyvíjený k ničení zhoubné tkáně, byl všestranným prototypem – lékem proti rakovině a dalším chorobám.
Nejdřív jejich vědecké týmy vytvořily novou biozbraň. Potom vyvinuly vakcínu, která by chránila lidi před pandemií, jenže leadvillská vláda si chtěla tento objev ponechat pro sebe. Spatřovala v tom příležitost, jak kontrolovat jedinou cestu dolů, zajistit loajalitu, vytvořit nové státy a odsoudit všechny nepřátele a a nežádoucí živly k smrti hladem a ve válce, ledaže by snad souhlasili s tím, že dolů sestoupí jako otroci. Cena byla po tolika strádáních příliš vysoká.
Tři ze špičkových výzkumníků leadvillskou vládu zradili a ukradli jediné vzorky vakcíny. Tito hrdinové chtěli novou technologii volně rozšířit a ukončit boje. V několika ohledech se to ukázalo jako chyba. Vakcína roznítila rozbušku americké občanské války. A co hůř, jak se vakcína šířila mezi ostrůvky těch, kdo přežili v Kalifornii, stali se očkovaní lidé terčem pro nového nepřítele.
Na druhém konci světa dosáhli Indové a Rusové dohody, z níž měla prospěch i leadvillská vláda. Leadville měl pomoci přepravit ruská vojska do Himálaje výměnou za indické výzkumné týmy a vybavení. Leadville dychtil udržet si náskok před Číňany v závodě o nanotechnologickou převahu. Součástí dohody byl souhlas Leadvillu s přepravou žen a dětí hlavních ruských vůdců do bezpečí v Coloradu spolu s ruským státním pokladem, což mělo upevnit pouto mezi oběma národy. Došlo však k úskoku. Rusové propašovali mezi zlatém a muzeálními kusy apokalyptickou pumu. Obětovali vlastní rodiny výměnou za možnost zničit jedinou světovou supervelmoc a vymazali Leadville z hor padesátimegatunovým jaderným úderem. Americké a kanadské síly v celé Severní Americe oslepil elektromagnetický impulz. O několik hodin později vtrhli do Kalifornie Rusové, kteří doplnili svými pár letadly zbytek letadel poslaných Leadvillem, jichž se zmocnili.
Pochytali většinu rozptýlených Američanů, kteří měli ve své krvi vakcínu. Pak rozšířili imunitu mezi svými piloty a pozemními jednotkami nejen v Kalifornii, ale i na druhém konci světa. Rusové se stali první organizovanou vojenskou silou, která vlastnila vakcínu. Poskytlo jim to nepřekonatelnou výhodu. Podnikali všude nájezdy pod bariéru a doplňovali své zásoby nejen ze své vlasti, ale využívali i arabská a americká letadla, výzbroj, pohonné hmoty a potraviny, aby obrátili běh událostí proti svým nepřátelům.
I tak měli Rusové sotva sílu podniknout invazi, ale nic jiného jim nezbývalo. Po bombardování Leadvillu pro ně nejbezpečnější postup představovalo naprosté zničení Spojených států a nikoli ústup domů, kde by mohli být zranitelní vůči odvetným raketovým úderům.
Rusové se též podělili o vakcínu s Číňany. Jejich noví spojenci přesunuli do Los Angeles a San Diega námořní flotily, čímž urychlili tlak na získání kontroly nad Severní Amerikou.
Dole pod válkou ve vzduchu se Cam stal nástrojem k šíření vakcíny. Byl jedním z velmi mála Američanů, kteří unikli z Kalifornie. Později rovněž přispěl k vývoji nanobotů třetí generace. Ještě důležitější bylo, že se připojil ke konspiraci, která znovu zradila vedení USA. Američtí generálové chtěli uvolnit novou nákazu proti Rusům a Číňanům. Cam a ostatní zrádci si místo toho vynutili příměří. Žádný z nich už nechtěl být svědkem dalšího zabíjení, bez ohledu na to, co nepřítel způsobil.
Mír, kterého dosáhli, byl křehký, ale přesto se Rusové a Číňané stáhli zpátky k pobřeží. Někteří z útočníků se již odsunuli do Evropy a Asie. Předpokládalo se, že se k tomu chystá i zbytek. Válka skončila před patnácti měsíci, ale bojovníci obou stran byli vyčerpaní. Projevoval se nedostatek pohonných hmot, léků a nástrojů. Museli bojovat s hmyzem a častým ničením sklizně.
Amerika se znovu stala hraničářskou zemí. Mimo její vojenské základny a několik civilních osídlení nejrůznější velikosti neexistoval zákon. Vládní systém tvořil volně spojený konglomerát území a městských států vedených generály, farmáři, inženýry a příležitostně náboženskými mesiáši. Mnozí lidé byli sezónní kočovníci, kteří se neustále pokoušeli unikat hmyzu. Každé léto se stahovali do Skalnatých hor a v zimě, která dělala z úpatí hor dokonalé útočiště, se zase stěhovali dolů.
Pro vojáky byli Cam a Allison dosud hledanými zločinci kvůli své roli při ukončení války.
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„Jestli to tak půjde dál, budeme hladovět,“ prohlásil trpce Cam. V té chvíli byl s Allison sám u nízkých kovových dvířek kůlny s nářadím. Jinak by nikdy nevyslovil to, co mu táhlo hlavou. To byla cena za vůdcovství. Nesměl nikdy zaváhat a obával se, že až se stane otcem, tento tlak se jenom zvýší. Malý syn nebo dcera budou pro přežití potřebovat spolehlivé vedení.
Cam si klekl a položil plamenomet vedle kanystru s benzinem. „Nevím, co jiného se dá dělat,“ zabručel.
„To bude dobré,“ řekla Allison a podala mu nálevku.
Zvedl hlavu a přelétl pohledem temné bloky jejich domovů a fóliovníků. Za vesnicí se do noci pořád rýsovaly čnějící rozlehlé pyramidové útvary Skalnatých hor. Mnohem blíž se uvnitř staveb komíhala světla baterek nepokojná jako vítr. Baterie byly drahocenné a pouze čtyři z jejich světel měly akumulátory – ale v naléhavých případech šla všechna úsporná opatření stranou navzdory skutečnosti, že neměli vůbec žádnou průmyslovou základnu. Tato vesnice byla sotva něčím víc než soustředěním chat, podobně jako mnoho jiných městeček, většinou s vlasteneckými jmény jako Freedom, Defiance nebo Washington, která oslavovala ztracené dědictví. Jen v samotném Coloradu pravděpodobně existovalo deset vesnic s názvem Independence, Nezávislost. Tihleti lidé byli alespoň originálnější, když pojmenovali svůj domov Jefferson po jednom z trochu méně populárních otců-zakladatelů Ameriky.
„Zima by byla tvrdá i se vším tím zrním,“ řekl. „Příděly už nelze dál snižovat.“
Allison zavrtěla hlavou. „Když budeme muset, můžeme obchodovat s Morristownem. Ostatní fóliovníky jsou v pořádku, ne? Prohlédneme podlahy a ten třetí můžeme postavit znovu. Tentokrát uděláme beton silnější.“
Cam otevřel nádrže plamenometu, ale zarazil se. Vstal a políbil ji. Allison se zazubila a přitiskla se k němu. Camovy ruce jí sklouzly po obou stranách pasu. Pod bundou byla Allison pevná a štíhlá až na kulatící se břicho. Voněla jako mýdlo, dobrou, zdravou ženskou vůní.
V době, kdy byl Cam ve fóliovníku, vyměnili si své obvyklé postoje – Allison v tu chvíli byla pesimistická, Cam naopak optimistický –, přestože Allison obvykle brala věci pozitivně, dokonce směle. K nebezpečí se stavěli odlišně. Cam čelil ohrožení s jasnou hlavou. Někdy teprve dodatečně objevil další problémy, jako kdyby v hloubi duše dával přednost napětí před klidem.
Věděl, že nebýt Allisoniny podpory, v Jeffersonu by na něj nikdy moc nedali. Upevnila jeho postavení. Allison měla široký úsměv, který dokázal být smělý, ale aby si získala přátele, používala ho i jako maják, jímž k sobě každého přitahovala. Její bezpříkladná chuť do práce jí neškodila ani teď, když byla téměř v polovině těhotenství. Allison si docela přirozeně nacházela cestu do čela jakékoli skupiny. Nečinilo jí potíže vést vesnici o čtyřiačtyřiceti duších, zatímco Cam raději pracoval v docela malých skupinkách s krátkodobým posláním, jako je vypálení mravenců.
Postrádal její klidnou jistotu – a byl na ni stále pyšný. Položil jí na vystouplé břicho dlaň. „Víš, že nemůžeš sama vybudovat celé velkoměsto,“ řekl škádlivě.
Allison ve tmě blýskla zuby. Žert ji zjevně potěšil. „Nepotřebujeme velkoměsto,“ opáčila. Pak mu stiskla ruku a otočila se připravená dát se znovu do práce.
Cam se snažil sdílet její optimismus. Vadilo mu, že ho pořád něco zlobí. Allison měla pravdu. Jejich vesnice dávala víc, než kdy vůbec očekával, a on lpěl na svém smyslu pro vděčnost. Ale věděl, že mu Eric bude chybět. A co hůř, už nemůžou věřit zemi pod svýma nohama.
Jejich domovy byly stejně jako fóliovníky postaveny na betonových základových deskách s nemnoha okny, poněvadž každé prkno a hřebík se musely sehnat ve starých městech, která byla nepředstavitelně zamořená hmyzem. Každá pátrací výprava představovala riziko, jenže vyrobit věci jako sklo, panty či kliky nebylo v jejich silách. Byli omezeni tím, co našli, a neustále pociťovali zoufalý nedostatek cementu, nátěrů a těsnění. Každá spára musela být utěsněna. Mravenci, termiti, pavouci a brouci měli chuť na všechno. Pásli po všem, po elektrickém vedení nebo tak prostých věcech jako motorová nafta, čaj nebo šatstvo.
Pravdou bylo, že nanopandemie byla v něčem prospěšná. Prakticky vyhubila obtížnou havěť jako moskyty a klíšťata. Zdálo se, že byla dokonce potřena obyčejná rýma, poněvadž k jejímu přenosu nebylo dost lidí.
Protějškem tohoto dobrodiní bylo, že někteří z dlouho izolovaných trosečníků byli bacilonosiči tyfu, u nichž se vyvinula imunita vůči vlastním odpudivým projevům skvrnitého tyfu, herpetu či mokvavé černé nehtové plísně, které říkali hniloba prstů. Někteří z nich též měli po celou dobu vši nebo blechy, které se vracely na scénu. Když se obyvatelstvo znovu smísilo, navzájem si předávalo nákazu. Cam slyšel, že ve Wyomingu propukla epidemie spalniček, a říkalo se, že celý severní výběžek Idaha je v karanténě kvůli jakémusi druhu úplavice, která zabíjí nemluvňata.
V Jeffersonu dosud představoval problém pouze hmyz. V minulém roce se sem nastěhovali z Texasu červení mravenci. Pokud šlo o pouštní kobylky, předpokládalo se, že se rozšířily z Blízkého východu s ruskou invazí.
Žili téměř jako kosmonauti, uzavírali každý kousek jídla do vzduchotěsných obalů a nádob. Jejich moč, výkaly a odpadky, to všechno se muselo ukládat do plechovek do té doby, než je odnesli do fóliovníků, kde svůj odpad pomocí slunečního záření vysušili na bezpečné, vydatné hnojivo. Byl to těžký život. Možná byl marný. Cam se obával, že mravenci by se mohli vyhrnout v některém domě a pohřbít jeho obyvatele pod drobnými bodajícími tělíčky – a najednou se mu začaly vybavovat velmi osobní představy. Co kdyby se některá kolonie vyrojila na Allison a jejich novorozeně?
Ukončil doplňování plamenometu, pak si přehodil popruhy nádrží přes ramena a pohlédl na svou ženu, která sama zvedala další dva dvacetilitrové kanystry. To byl veškerý benzin ve vesnici kromě toho, který byl v nádržích několika džípů a náklaďáků. Když moc, tak sto dvacet litrů, pomyslel si a vztáhl ruku k Allison. „Ukaž, ponesu je.“
„Když už je držím.“
„S mravenci nám nemůžeš pomoct.“
„Řeknu ti, kolik benzinu smíš použít,“ zvedla trochu hlas Allison, „a ty budeš poslouchat.“
„Potřebujeme si být jistí, že jsme je spálili všechny.“
„Zítra vyrazíme na dálnici a podíváme se po dalším palivu, ale potřebujeme se tam dostat, Came. Takže většinu toho, co máme, si musíme schovat na cestu.“
Pokud necháme některou část kolonie naživu, prohrabou se v zuřivosti někudy jinudy, pomyslel si. Představa, jak Allison mizí pod mravenci… To se nestane, řekl si s úzkostným, chmurným pocitem. A přitom se tyto emoce vázaly na něhu, kterou cítil vůči Allison a jejich dítěti. „Dej mi ty kanystry, Ally! V náklaďácích je spousta benzinu. Pravděpodobně vycucneme nějaký i z nich.“
„Zatraceně,“ řekla.
Pak se objevilo několik lidí, kteří se k nim hnali nocí. Kromě baterek měli všichni ochranné brýle, masky a polní láhve. Greg Estey nesl další plamenomet a zbytek skupiny se ježil sochory a lopatami připravený kolonii vykopat. Mezi nimi byla Ruth.
 
Cam a Allison zaváhali a snažili se přeřadit ze svého soukromého sporu na převzetí velení skupině. „Jste připravení, lidi?“ zeptal se Cam a díval se jen na Ruth, zatímco Allison prohlásila: „Ty bys tu být neměla.“
„Mrzí mě to s Erikem,“ řekla Ruth.
Pečlivě si zachovávala odstup, ale Cam by poznal její siluetu, i kdyby neměl vrytý do paměti její hlas. Ruthiny vlnité hnědě vlasy byly delší, než když utíkali z Kalifornie, a Cam znal její dlouhý nos a útlé linie jejích ramen a šíje až příliš dobře. Krátce byli milenci. Ruth také zosnovala jejich spiknutí s cílem ukončit válku s použitím hrozby nové pandemie zaměřené proti Spojeným státům i proti útočníkům.
Ruth Goldmanová byla poslední ze špičkových vědců v oboru nanotechnologie v Americe. Kvůli ní se Cam a Allison usadili v Jeffersonu a přeměnili někdejší nouzovou osadu v něco bytelnějšího.
„Neměla bys tu být,“ opakovala Allison. „Nemůžeš být ve vykuřovacím týmu.“
„Eric byl i můj přítel,“ namítla Ruth.
„Nemůžeme tě vystavovat nebezpečí,“ řekla Allison, ale podtón nedůvěry mezi oběma ženami byl bolestně jasný. Allison chránila Ruth a měla své vlastní důvody, proč přijala Camovu přítelkyni za svou, ale nepřirozenost jejich trojúhelníku se nikdy nevytratila. Allisonino těhotenství napětí ve vztazích jen zvýšilo a vneslo do nich nový druh žárlivosti.
Ruth byla o třináct let starší než Cam. Ten se domníval, že věkový rozdíl se zčásti postaral o to, proč to mezi nimi nefungovalo. Zároveň to bylo dráždivě. Pokud šlo o její a Camovo tělo, Ruth se ani trochu neostýchala.
Obě ženy si byly v mnoha ohledech podobné, nikoli fyzicky, ale povahově. Tak jako všichni ti nejlepší, kdo přežili, byly obě činorodé, houževnaté a bystré, ale zralost přesto dávala Ruth před mladou ženou určitou výhodu. Obvykle dokázala odhadnout, co Allison udělá a řekne. Na druhé straně Ruthino sebeovládání pracovalo proti ní. Neotevřela Camovi srdce, protože potřebovala čas, aby pochopila vlastní city, zatímco Allison neváhala.
Cam a Ruth svůj vztah nikdy zcela neuzavřeli. Allison si to nemyslela, poněvadž Cam jí lhal, když naznačoval, že to jednou provždy skončilo. Pravdou bylo, že vztah mezi ním a Ruth byl stále otevřený.
„Ally má pravdu,“ použil Cam schválně zdrobnělinu jména své ženy, když jí pokynul, aby odešla. „Nemůžeš nám pomoct.“
„Znala jsem Erika líp než vy.“ V Ruthině hlase se ozval nebezpečný tón. Ještě ho zdůraznila tím, že k nim přistoupila blíž.
„Prostě nechci, aby se ti něco stalo,“ řekl Cam, ale hned své poctivosti litoval. To nebylo to, co jsem měl říct, pomyslel si. „Běž. Nepatříš do týmu.“
„Trhni si,“ odsekla Ruth. „Nikam nepůjdu.“
„Na tohle nemáme čas,“ vmísila se Allison a Greg Estey s očividným ulehčením přikývl.
„Jo, pojďme na to.“ Greg kývl na svůj plamenomet a řekl: „Tahle flinta je plná, Came. Mám z ní trochu upustit?“
„Jasně. Nasákneme půdu tak hluboko, jak to půjde.“
„Jak velká je ta kolonie?“ zeptal se další muž.
„Takových sedm metrů napříč, možná víc,“ odpověděl Cam. Ruth se na ně mračila a svírala rukama násadu lopaty. Cam si myslel, že s ní mrskne na zem, ale Ruth nebyla náchylná k melodramatům. „Fajn,“ řekla a vrazila lopatu do ruky jiné ženě.
Cam se za ní díval, jak odchází.
Fóliovník číslo 3 stále ještě slabě plápolal. Obnažily se některé části konstrukce, které doutnaly v roztaveném igelitu. Cam věděl, že bude bláznivé přilévat benzin do ohně, jenže čím déle budou čekat, tím hlouběji mohou mravenci před žárem zalézt. Oukej, ani ty nepatříš do týmu, pomyslel si o Allison a připravoval se na další hádku.
Měl štěstí. Ze tmy vyběhl jeden z jejich zvědů, šestnáctiletý chlapec s útočnou puškou. „Počkejte!“ zadržel je. „Hej!“
Tony Dominguez byl nejmladší osobou ve vesnici s výjimkou tří malých dětí. Patřil také k Allisoniným nejhorlivějším stoupencům. Chlapec do ní byl šíleně zamilovaný a Cam mu to neměl za zlé. Přinejmenším schvaloval chlapcův vkus, pokud šlo o ženy. Chudák kluk neměl v Jeffersonu nikoho ve svém věku, po kom by toužil, a jeho máma mu nikdy nedovolila připojit se k jejich výpravám do Morristownu, pravděpodobně ze strachu, že by tam zůstal. Při počtu dvanácti set lidí byl Morristown prakticky velkoměsto. Byl také náboženskou enklávou a sloužil Jeffersonu jako štít, když odrazoval většinu poutníků, a dokonce představoval vítaný zdroj plodin a materiálu v oblasti.
„Někdo se blíží!“ informoval Tony. „Slyšel jsem na své straně někoho mezi zábranami!“
Allison se zeptala: „Ty jsi na stanovišti pět?“
„Ano, paní.“
Cam vrhl pohled na jižní okraj a zapůsobilo na něj, že chlapec neopustil své místo navzdory hemžení mravenců. Věděl určitě, že ostatní hlídky svá postavení opustily, protože sám byl jednou z nich.
Vesnice měla mít na stráži tři lidi během dne a dvakrát tolik v noci. Nejlepší čas k cestování byl v chladu a za tmy, kdy ustávala aktivita většiny hmyzu. To ztěžovalo možnosti zahlédnout přicházející lidi, ale obyvatelé Jeffersonu obklopili svůj domov nepravidelnými okruhy výstražných plotů. Na některých místech dokonce natáhli ostnatý drát. Tyto „zábrany“ byly většinou jen nárazníky, kapoty a poklice sundané z uvízlých vozů na silnici 14, které roztrousili po zemi místo zvonů a gongů. Ne všichni, kdo přicházeli z kopců, se chovali přátelsky. Někdy se objevili bandité a kromě toho je neustále trápily obavy, že se vojáci dovědí, kde se Ruth ukrývá.
„Je to jenom jeden člověk?“ zeptala se Allison a naklonila hlavu k Tonyho zbrani. M16 byla vybavena velkým infračerveným odstřelovačským dalekohledem a Tony řekl: „Jo. Myslím, že je buď namol opilý, nebo zraněný. Dělá mezi zábranami spoustu kraválu.“
„Paráda.“ V Allisonině hlasu zazněl sarkasmus.
Jejich vesnice byla jednou z nejmenších v severním Coloradu, ale obchodovala s Morristownem a Newjacksonem. Rozneslo se to. Jejich stálost je někdy činila cílem lidí, kteří tak tvrdě nepracovali, jako feťáků, opilců a podobných výtržníků, kteří nikde jinde nebyli vítáni.
Cam se chopil příležitosti. „Podívej se, co ten člověk chce,“ požádal Allison. „My se postaráme o mravence.“
Jeho žena mu ve tmě pohlédla do očí. Věděla, o co se snaží, ale vycenila zuby jako kočka. „Fajn,“ řekla téměř vzdorně. Přesně jak to řekla Ruth. Cam nevěděl, co si o tom má myslet, ale Allison dokázala žertovat i o těch nejpodivnějších věcech.
Byla hezká. Z ohonu se jí uvolnilo několik blonďatých pramenů, vlály ve větru kolem jejích klidných očí. Pak postavila kanystry s benzinem na zem a odešla. Tony s puškou spěchal za ní.
Cam vrhl pohled na dvojici jménem Michael a Denise Stoneovi. Muž i žena u sebe měli pistole. „Jděte s nimi, ano?“
„Jasně,“ přitakal Michael a odhodil lopatu a lyžařskou masku. Denise přihodila sochor a provizorní ochranné oblečení.
Teď máme víc nářadí než lidí, pomyslel si Cam. Uvažoval, že půjde za Allison sám, ale vůbec neměl chuť chovat se diplomaticky vůči nějakému zbloudilému, hladovému ztroskotanci. „Hodíme na oheň trochu hlíny,“ řekl. „Chci odtamtud dostat Erika.“
„Jo.“ Greg sebou trhl. V jiném životě byl Greg velitel Erikova družstva, Cam si sotva uměl představit, co musí cítit. Erikovou smrtí zmizelo to nejlepší pouto, které Grega spojovalo s časy, kdy byl rangerem pozemního vojska.
Zaslechli, jak Allison na kraji vesnice volá na příchozí. Ve větru zněl její hlas silně. O chvíli později výzvu zopakovala. Cam a Greg se s třemi dalšími z jejich vykuřovacího týmu začali oblékat a nasazovali si brýle a masky.
„Půjdu první,“ řekl Cam.
Vtom někdo zaječel ze směru, kde byla Allison. Byl to vysoký chlapecký výkřik. Tony. Cam se chvatně otočil a pokoušel se lokalizovat zvuk mezi hranatými siluetami obydlí a fóliovníků. Viděl světla baterek a obrysy lidí. Jeden z nich byl povědomý, světlovlasý a hubený a přitom uprostřed zakulacený. Ostatní byly jenom stíny. Zdálo se, že křečovitě tančí.
Jefferson byl napaden.
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Ruth stála ve svých dveřích, když kolem proběhli Tony a Allison. Málem něco řekla, jenže co? Allison od ní nerada slyšela i slůvko děkuji, natož stížnosti, a tak Ruth stála tiše u svého domu, když se kolem překolébaly jejich baterky. Za nimi následovali Michael a Denise. Mezi ploty někdo byl. Ruth slyšela rány, jak se prodíral mezi díly aut, a Allison zavolala: „Hej, vy tam! Jak se jmenujete?“
Její mírný tón byl v příkrém rozporu s Tonyho M16, kterou chlapec přiložil k rameni s hlavní zvednutou k nebi. V této pozici byla zbraň viditelnější v záblescích bílých kuželů jejich baterek. Ruth se málem připojila k ozbrojencům vedle Allison. Ta dívka byla síla, s níž se muselo počítat, ale byla těhotná a to zvyšovalo její důležitost více způsoby, než Ruth dokázala vyjádřit slovy.
Měly by být přítelkyněmi. Navzájem si vděčily za život, ale to, co stálo mezi nimi, nebyl jenom Cam. Allison byla vynikající starostkou a neustále pozorně sledovala Ruth, v níž viděla potenciální soupeřku i pro tuto roli. Ruthiny nanotechnologické schopnosti byly samy o sobě autoritou, s níž se Allison nemohla měřit. Dívka nikdy neuvěřila, když Ruth řekla, že si přeje, aby to mohla vzdát. Allison žíznila po větší kontrole nad jejich životy, zatímco Ruthina rozhodnutí vedla k tisícům mrtvých během války. Kdyby měla na vybranou, stala by se Ruth znovu jen obyčejným člověkem, anonymním a ignorovaným – a přesto nyní pociťovala onen starý konflikt odpovědnosti.
Měla bych ji podpořit, dělala si Ruth starosti, když pozorovala Allison.
Pak jí pohled sklouzl stranou. Michaelova baterka zachytila mezi zábranami toho cizího člověka.
Byla to žena asi padesátiletá. Malá, hubená a špinavá. Ruth měla dojem, že má na lokti krev, která jí potřísnila rukáv bundy. Byla neozbrojená. Neměla dokonce ani batoh. Oloupili ji. Zdálo se, že je hrozně plachá, odvracela se od nich, když jí Michaelovo světlo přejíždělo po tváři.
Přesto byla Allison ostražitá a držela se zpátky, místo aby se jí vydala pomoci. „Nic se neděje,“ volala Allison. „Máme jídlo a vodu i místo, kde můžete přespat.“
Michael zamířil světlem na zem. Tony sklonil pušku a hodně vzadu za nimi sundala Ruth ruku z devítimilimetrové beretty po boku.
Nebylo pochyb, že ona a Cam by se k sobě zjevem lépe hodili. On byl černovlasý a černooký. A Ruth byla tmavá, zatímco na Allison bylo nejtmavší její opálení. Ruth často uvažovala, jak bude vypadat jejich dítě, ale totéž platilo o Bobbi a Erikovi. Bobbi byla černá, Eric byl bílý a žádná z nerovných dvojic nevzbuzovala větší pozornost. Byli naživu. Na ničem jiném nezáleželo.
Jedinou výjimkou byli lidé čínského a ruského původu. Od války byla stále silně rozšířená nenávist, což ztěžovalo život všem s asijským dědictvím. Někteří hlupáci se neobtěžovali činit rozdíl mezi Japonci, Korejci nebo Číňany – ba ani Filipínci či Malajsijci – dokonce ani těmi, kteří žili v USA po celé generace.
Rasismus se po pandemii velmi změnil. Ano, existovaly komunity, kde se lidé snažili udržet etnickou čistotu a množili se pouze s ostatními bílými nebo Hispánci či černými. Jednou prošel jejich vesnicí posel s nabídkami sňatku pro každého, kdo byl alespoň z padesáti procent Žid. Ruth to nelákalo, ale přimělo ji to k zamyšlení. Zakotvili Izraelci na druhé straně světa? Zůstalo naživu dost Židů, aby udrželi svou kulturu? Téměř pro každého však byla rasa triviální záležitostí a Ruth věděla, že když srovnává svou kůži s Allisoninou, chytá se stébla jako tonoucí.
Žárlila na mladší ženu. Také se o Allison bála. Všichni byli vystaveni vysokým hladinám insekticidů a jiných chemikálií, nejen ve své vesnici, ale v průběhu celého roku pandemie. Mnohé z ubohých uprchlických přístřešků byly slátány svářecími hořáky nebo vyrobeny z vinylu, dějících koberců či lepenky a vystavovaly obyvatele těžkým kovům, plísni či toxickým sloučeninám jako vinylchlorid. Všichni pálili nábytek, pneumatiky, plasty a trus, aby se zahřáli a mohli vařit, přičemž plnili své domovy jedovatým kouřem.
Většinu z toho Ruth nezažila. Prvních třináct měsíců pandemie strávila na palubě mezinárodní kosmické stanice jako ústřední postava prioritního nanotechnologického programu, ale stanice vytvářela své vlastní nepřátelské prostředí, podobně jako ponorka. Recyklovaný vzduch se kazil lidskými pachy a bakteriemi. Byli vystaveni slunečnímu záření a menším škodám způsobeným nulovou gravitací, ztrátou kostní a svalové hmoty. Později Ruth také strávila týdny na okrajích leadvillského kráteru a absorbovala jaderný spad. Snad ještě horší bylo, že se její tělo stalo bitevním polem pro různé druhy nanobotů.
Na příští generaci čekaly stejné problémy jako na její rodiče, možná mnohem větší. Děti vyžadovaly nejen výživu a teplo. V prvé řadě potřebovaly zdravý start. Lidské tělo bylo mimořádně přizpůsobivé, ale nejhorší rány byly ty neviditelné, uvnitř, na buněčné úrovni nebo ještě hlouběji v jeho DNA.
Ženy v Jeffersonu byly dosud postiženy čtyřmi mrtvě narozenými plody a jedno batole vykazovalo všechny znaky autismu. Další dvě děti byly v pořádku. Z toho, co Ruth slyšela, však vyplývalo, že dětská úmrtnost v Morristownu byla ještě vyšší. Doufala, že je tomu tak jen proto, že Morristown je třicetkrát větší, takže zpracovával větší množství údajů. Věci určitě nepomáhalo, že většina tamních lidí patřila k novým evangelíkům, kteří usilovali o co nejvyšší počet dětí bez ohledu na to, jestli ženy ještě nedosáhly dvacítky nebo již překročily čtyřicítku či byly vyčerpané dřívějšími těhotenstvími. Statistické křivky byly v každém případě alarmující. Budou-li čísla i nadále tak nepříznivá, stojí lidská rasa sotva sto let před vyhynutím.
Byl tu i osobnější problém. Ruth Goldmanové bylo osmatřicet. Nejlepší léta, pokud jde o plodnost, již měla za sebou a moc vyhlídek neměla. Věděla, že Cam se jí snaží vyhýbat, ale bylo to nemožné. Neměli dost palivového dříví, aby si mohli připravovat teplá jídla individuálně nebo poskytovat teplou vodu každému obydlí, a nebylo ani dost potrubí k zavedení ústředních rozvodů vody a odpadu po celé vesnici. Také nebylo bezpečné jíst o samotě, takže jedli na směny a koupali se ve stejné chatě pod nádržemi ohřívanými sluncem, pokaždé s postavenými hlídkami. Viděla se s Camem každý den.
Kdo jí mohl klást za vinu, jestliže žila tak trochu zprostředkovaně skrz Allison? Dívka by jí mohla být sestrou, i kdyby byly sestry, které nedůvěřují jedna druhé.
Je to moje chyba, že spolu nedokážeme vyjít? S hlavou plnou vířících myšlenek Ruth nakonec spustila pohled z Allison a cizinky a otevřela dveře svého příbytku. Budu se víc snažit, pomyslela si.
Vtom se ozval křik. Ruth se rychle otočila právě včas, aby zahlédla, jak se někdo hroutí k zemi a prohýbá se přitom v zádech, jako by mu cosi znenadání prudce sevřelo páteř.
Cizinka zabila Allison jako první.
 
Baterky přispívaly ke zmatku. Jeden z bílých kuželů se stočil k zemi a houpavě se prodíral lidskými obrysy. Další dva se krátce zastavily na staré ženě. Pak jiná baterka zmizela. Ten výjev Ruth paralyzoval. Ztratila rozhodující vteřiny, když se snažila pochopit, čeho je svědkem.
Allison před chvílí vztáhla ruku ke staré ženě a dotkla se jejího ramene. I teď měla levou paži odtaženou od těla a krátkými trhavými pohyby drásala zem. Odírala si prsty až na kost. Pak jí potemněly tváře krví, jak si prokousla jazyk.
Ruth ohromila navzdory trýznivému šoku ještě jedna věc. Výraz staré ženy se ani na chvíli nezměnil. Vytřeštěné oči byly nervózní, ba vyděšené, ale dokonce ani nepohlédla dolů na Allison, když ostatní zareagovali. Je nakažená, pomyslela si Ruth, než připojila svůj hlas k výkřikům rozléhajícím se po celé vesnici. „Zpátky, zpátky!“ křičela a rozběhla se k nim.
Tonyho M16 vypálila tři rány. Výstřely byly neúčinné, mířené do nebe. Ruth viděla, jak se zapotácel, zatímco Allison sebou dál tloukla o zem. Pak chlapci začaly ruce nemotorně jezdit po jeho útočné pušce a roztřeseně poklesl na jedno koleno. Byla to křeč, co zmáčklo kohoutek.
Michael to nedomyslel. Pokoušel se Tonyho odtáhnout od staré ženy a najednou ztratil vědomí a postihly ho tytéž šátravé pohyby.
Nanonákaza, blesklo Ruth hlavou. Nic jiného se tak rychle nešířilo.
„Michaeli!“ Denise křičela, ale její instinkty byly silnější. Místo aby se rozběhla k manželovi, váhala. „Michaeli! Ach, bože, ne!“
Allison se přestala hýbat, zakrvácená a ochablá. Ruth za sebou zaregistrovala další baterky a křik. Běžel k nim hlouček lidí a z vedlejšího příbytku se vynořili její sousedé se svítilnou – ale v přivolávání posil spočívalo obrovské nebezpečí, protože by se vrhli ke svým přátelům. Cam by běžel ke své ženě.
Ruth vytáhla pistoli, vystřelila dvakrát přes Allisonino tělo a starou ženu zabila.
„Ne!“ křičela Denise.
Stará žena se skácela a srazila i Michaela. Její krev byla určitě nakažlivá, ale stáli částečně proti větru. Jestliže v ranách na ženině hrudi byla nanonákaza, byla mikroskopická nemoc od nich odváta.
Ruth odstrčila Denise dál do pozvolného proudění vánku. Bylo nezbytně nutné, aby si udrželi odstup. Pak namířila pistoli směrem k Michaelovi a Tonymu.
Denise strhla Ruth na zem a tloukla ji do prsou a do ruky se zbraní. Nejhorší na tom bylo, že Ruth ji chápala. Denise dosud šíleně věřila, že její muž má naději, ale Ruth jí zasadila dva rychlé údery do hlavy vedené panikou.
Denise se svalila stranou a Ruth vyskočila na nohy. „Stůjte!“ zaječela do hekticky se míhajících světel. Ostatní obyvatelé vesnice přiběhli, zatímco ležela na zemi, a mávali svítilnami a baterkami.
Zástupem se protlačil Cam. Obličej mu zakrývaly ochranné brýle a maska. „Allison!“ zařval a jiný muž vykřikl: „Co jsi to –“
„Jsou nakažliví! Ustupte!“
„Ach bože, Allison.“ Hlas mu ochraptěl bolestí. Ruth měla dojem, že ani neslyší, co mu říká.
Určitě myslel na své dítě. Ona také, ale snažila se ovládnout. „Stůj! Je to nějaký druh nanonákazy! Came, jestli se změní vítr –“
Za ní se ozval zřetelný skřípavý zvuk. To se Tony zvedl ze země.
Ruth se prudce obrátila.
Tony se již blížil nemotorným, vrávoravým krokem. Klopýtl o Allisoninu ruku, ale šel dál. Něco nebylo v pořádku s jeho očima. Vypadaly jako díry. V mnoha kuželech světla se jeho hnědé duhovky zdály být černé, jako by měl jen bělma a obrovské, nesmírně rozšířené zornice.
„Zastavte ho!“ zaječela Ruth.
Cam po něm mrštil baterkou. Někdo jiný se k němu přidal náhradním zásobníkem do pušky. Zásobník se Tonymu odrazil od paže, ale Camova baterka ho zasáhla do ramene a odhodila ho dozadu. V tu chvíli se všichni začali shýbat a zvedat a hrabali rukama hlínu a kameny. Bombardovali chlapce a řvali, jako by ho jejich hlasy mohly také odehnat. Baterky se do něj zabodávaly a blikaly. Tony se pod náporem zapotácel. Pak ztratil rovnováhu, znovu šlápl na Allison a upadl. Jako další k nim přicházel Michael. Každé oko měl jiné. Jedna zornice byla deformovaná. Druhá se scvrkla do velikosti špendlíkové hlavičky a tělo se naklánělo v tu stranu, jako by ten nesoulad chtělo kompenzovat.
Mozek, pomyslela si Ruth. Je to něco v mozku.
„Ach, do prdele, zastřelte je!“ zařval jeden muž, ale Denise vytáhla svou vlastní pistoli a zamířila jí na nejbližší osobu, ženu ozbrojenou puškou.
„Nechte ho být!“ vykřikla Denise.
„Ne, počkejte!“ zvolala Ruth. Křičelo příliš mnoho lidí. Hlouček na Michaela házel kamení a kusy výstroje, vzduchem proletěl nůž a opasek, a někteří si dokonce sundávali bundy, aby měli čím házet. V nastalém zmatku dva lidé utekli. Ruth si všimla jiného muže, který se zapotácel. Neutíkal. Prostě mu náhle poklesla hlava. Byl nakažený? Muž upadl na zem, vedle něj sebou začal škubat někdo jiný a třásl se po celém těle.
Přeskočilo to mezeru, uvědomila si Ruth. Chystala se vykřiknout varování, ale nedokázala se nadechnout. Reflex byl příliš silný. Nedýchej. Nanonákaza se šířila, vířila, aniž by ji mohl vidět kdokoli, koho se dotkla, a Ruth napadlo, jestli není na řadě ona.
Michael se dál těžce sunul k nim skrz povalující se vržené předměty. Naneštěstí krupobití kamení a výstroje řídlo, poněvadž ze země už všechno zvedli a vyprázdnili kapsy. Ruth slyšela, jak nějaká žena zoufale kleje, zatímco drásá prsty hlínu. Kdosi další se otočil a dal se na útěk. Pak uhodila Michaela do tváře baterka a její kužel bílého světla se roztočil. Michael se zhroutil. Ale druzí dva muži, kteří se nakazili, se každou chvíli zvednou.
„Dej mi svoji lopatu,“ poručil Cam Gregovi. Oba na sobě dosud měli provizorní ochrannou výstroj. Jejich brýle, kapuce a rukavice poskytnou aspoň minimální ochranu.
„Drž se proti větru!“ vykřikla Ruth. „Came!“
Jinak byli bezmocní. Všichni, kdo přežili pandemii, věděli, jak snadno by neviditelné strojky mohly proniknout do jejich plic. Nová pandemie byla jejich nejvnitřnější a obecně nejrozšířenější noční můrou, která se nikomu nevyhnula. Ani vzdálené opětované jaderné údery by je tolik nevynervovaly. Propukla panika.
Kdosi ve tmě vystřelil, po něm někdo další. Oranžové záblesky z hlavní roztrhaly hlouček na části, protože ne všechny z výstřelů vycházely z něj. V palbě z pušek zemřel Tony a žuchl na zem. Vystřelila i Denise a srazila jednoho muže na kolena, ještě než práskla třetí zbraň a otvor ve spodině lebeční ukončil její vysoké kvílení.
Od chvíle, kdy stará žena přenesla nanonákazu na Allison, neuběhlo ani pět minut.
 
Cam a Greg zaujali první linii v boji a tloukli tři nakažené muže ve chvíli, kdy se Ruth otočila a rozběhla. Razila si cestu dezorganizovanou změtí postav. „Kampak!“ zařval někdo. Jen ať si myslí, že je zbabělec. Ruth rozrazila dveře své chaty, s prásknutím za sebou zavřela a zamkla.
 
Někdo jí mlátil na dveře. S trhnutím je znovu otevřela. V jedné ruce držela brokovnici s upilovanou hlavní. Venku dál zuřila bouře světel a hlasů. Ruth se domnívala, že se to k ní asi chce dostat Cam, ale byla to Bobbi Goodrichová.
Bobbina tvář byla zkřivená hrůzou a pěst měla pozvednutou k dalšímu úderu. „Ty –“ řekla.
„Vezmi si tohle.“ Ruth slyšela ve své helmě ozvěnu svého hlasu. Podala Bobbi pušku. „Nedovol nikomu, aby mě zadržel.“
„Nemůžu jen se podívej kolem sebe,“ řekla Bobbi.
Obě ženy se společně vnořily do tmy. Ruth kráčela těžkopádně ve své jasně žluté výstroji, špičkovém mikrobiologicky bezpečném oděvu s dvěma vzduchovými láhvemi autonomního dýchacího přístroje SCBA na zádech. Jedna z lahví byla jen z poloviny plná. I tak vážily hliníkové válce bezmála patnáct kilogramů. Jak ohnivzdorná spodní kombinéza tak samotný oděv jí byly příliš velké. Hrudní část se kolem jejích drobných ňader dmula jako obrovský pytel. Rukávy se jí otíraly o trup a dráždily jí sluch vrzavým šustěním volné, hrubé gumy.
Přestože na sobě měla ochranný oděv, okamžitě poznala, že značná část hluku se od nich vzdálila. Ruth Jefferson sotva poznávala. Stavby tu zůstaly, až na zborcený fóliovník, ale nikdy dřív zde neslyšela řev.
V jejich obci vypukla vřava.
Zamířila směrem, odkud bylo slyšet drsné hlasy. „Nemůžeme přece všechny zabít!“ přesvědčoval Cam hlouček ostatních vesničanů. Všichni od sebe navzájem zachovávali odstup. Měli také dost rozumu, aby odhodili své nářadí, když jím srazili nakažené lidi, i když je to pro případ dalšího vzplanutí omezovalo na použití střelných zbraní. Ještě horší bylo, že teď stáli proti sobě s pistolemi a karabinami.
Greg se přidal k větší skupině. „Jinak to nejde,“ tvrdil. „Nemůžeme je svázat.“ Měl na mysli to, že se všichni bojí dotknout svých nemocných přátel. Delší kontakt by byl ještě nebezpečnější, než přiskočit na dosah s klackem.
Ruth křikla ze své helmy. „Já můžu!“
Vesničané si jí nevšimli, sledovali se navzájem.
„Každý z vás může být další,“ řekl Cam. „Copak to nechápete? Co když teď nanonákaza postihne vás?“
Ruth viděla, že ztratili další lidi. Na zemi mezi chatami leželo šest mužů a žen a k tomu opodál Michael a natažená mrtvá těla Tonyho, Allison a staré ženy. Neviděla muže, kterého zastřelila Denise. Museli ho odnést spolu se všemi nenakaženými oběťmi. Byli ještě nějací ranění? Přinejmenším dvacet procent obyvatel vesnice bylo vyřazeno nebo zabito a Ruth, ochromená tím výjevem, se pohybovala pomaleji, než měla v úmyslu.
Mrtvých bylo pravděpodobně i několik lidí, kteří leželi nejblíž. Dokonce při sporém osvětlení viděla zhmožděniny na hlavách. Byla mezi nimi i Denise s rozraženou lebkou pod tmavými vlasy. Další ze zhroucených postav dosud žila a bojovala o vzduch hrdlem ucpaným krví nebo hlínou. Muž dýchal s namáhavým chrčením.
Že by byla naživu i Allison? Cam určitě utkvěle věří, že by mohla být zachráněna – ale i kdyby žila, utrpěla hrozná zranění na ústech a jedné ruce. Ruth by překvapilo, kdyby Allison zároveň nepostihl silný mrtvičný záchvat. Jejich zdravotnické schopnosti se přitom omezovaly na nápravu zlomených kostí či pomoc ženám při porodu. Dokonce ani lékaři v Morristownu by si nemuseli poradit s operacemi, které by Allison potřebovala.
Prosím, buď mrtvá, žadonila Ruth v duchu a zavřela oči, aby potlačila svůj žal. Ale zároveň nedokázala ignorovat pochybnosti, které v té chvíli pociťovala. Opravdu chci, aby byla mrtvá?
„Přece musí existovat něco, co můžeme dělat!“ vykřikl Cam.
„Nesmíme dovolit, aby se znovu zvedli,“ řekl Greg. Jiný muž vytáhl pistoli a další se odvrátil od Cama.
„Dost,“ řekl ten třetí. „Proveďme to.“
Cam ho popadl za paži. „Ne.“
Spor mohl být tvrdší, poněvadž jejich tváře byly většinou zakryty ochrannými brýlemi a maskami. Byli přátelé, ale jejich výstroj mezi nimi vytvářela další vrstvu, podobně jako tma, vina a strach.
„Počkejte!“ vmísila se Bobbi. „Počkejte. Podívejte se.“
Světelné kužely zakroužily a přejížděly po Ruthině oděvu. „Já to zvládnu,“ zvolala skrz jasně osvětlený zorník kukly. „Postarám se o ně.“
„Ruth,“ vydechl Cam s obrovskou úlevou.
Trochu ji to potěšilo, ale nemohla zapomenout, že to ona jako první začala střílet. Co když existoval jiný způsob? Dokázali by zvládnout Tonyho a tu starou ženu, aniž by je zabili? I Denise by ještě žila.
Ruth se bála vkročit do prostoru s těly sama. Co kdyby se někdo probral? Možná že si natrhla rukavice nebo rukávy, když se do nich snažila navléci. Oděv nebyl určen pro těžké práce, natož pro boj – ale nemohla ty lidi nechat umřít.
„Dáme je do mé chaty,“ řekla, „ale potřebuju pomoc. Provaz. Vodu.“ Její okna i dveře byly zabezpečené proti hmyzu, ale takové utěsnění nestačilo k zadržení nanobotů. „Přineste všechny igelitové plachty, které máme.“
„Strhněte fóliovník číslo čtyři,“ poručil Cam a postrčil muže, který vytasil pistoli. „Jděte.“
Možná že by ještě většinu svých přátel mohli zachránit.
 
Ruth nejprve zamířila k Allison a vyhnula se Lindě a Dougovi. Měla by sice dřív, než se pustí do čehokoli jiného, spoutat muže a ženy v bezvědomí – zůstal jí kus pásky, poté co si přilepila rukavice k rukávům – ale táhlo ji to k dávné sokyni. Namlouvala si, že je to proto, že je Allison v jiném stavu. Dívka však byla mrtvá. Zrudlé oči měla vypoulené od tlaku způsobeného nějakou nitrolebeční rupturou.
Ať už tato nanokáza způsobuje cokoli, nefunguje ten proces pokaždé bezchybně, pomyslela si, když učinila z Allisoniny smrti jediný závěr, jakého byla v této chvíli schopna.
Někde ve svém smutku nacházela Ruth i útěchu. Byl to jakýsi podvědomý pocit, jako by se zbavila břemene, které by si raději ponechala, ale neuměla si představit, jak by tato bystrá mladá žena žila s ohavně rozkousanými ústy, když jí navíc nefungoval mozek.
Ruth si chtěla pochovat Camovo dítě víc, než si uvědomovala, a ruka se jí zastavila nad Allisoniným břichem. Ale ne. Ne. Zůstaň se svou matkou, řekla si a pod helmou se rozplakala. Neměli technické vybavení, aby se postarali o předčasně narozené dítě. Zachránit plod na počátku druhého trimestru těhotenství by byl pozoruhodný výkon dokonce i před nanopandemií. Dnes to bylo nemožné – takže přišli i o dítě.
Nemůžu dovolit, aby ji Cam viděl takhle, uvědomila si a přitiskla rukavici na Allisonin opuchlý obličej. Otočila dívce hlavu a částečně ji zakryla kapucí její bundy. Její slzy teď byly horké a hojné, pokusila se otřít si oči, což bylo hloupé. Kdyby se dostala pod helmu, nakazila by se. Místo toho si jenom rozmazala krev a prach po ochranné masce.
Když zavolala dozadu k bodavému svedu baterek, hlas se jí zlomil. „Allison je mrtvá. Tony také. I ta cizinka. Michael žije.“
„Radši si pospěš,“ křikl na ni Greg. „Linda začíná hýbat pažemi.“
Ruth zamířila zpátky k baterkám. Greg, Cam a ještě jeden muž zůstali, aby jí svítili. Dál ve vesnici se hemžila světla dalších baterek a svítilen. Ruth poklekla vedle Lindy, která chabě, jako ve snu, vztahovala paže. Ruth přitáhla Lindina zápěstí k sobě, zajistila je páskou a spoutala ženu jako nějakého zločince.
Co se s tebou děje? přemýšlela.
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Doug Tillman přestal dýchat, ještě než se k němu Ruth dostala, a Martha Shemitzová měla zlomený vaz. Další čtyři dosud žili. Michael přišel o několik zubů a Ruth se mu pokoušela utěsnit řeznou ránu na bradě. Obtočila Michaelovi kolem hlavy Dougovu košili jako nouzový obvaz. Vypadalo to, že ani Andrew nepřežije, kůži na temeni měl rozčísnutou v místě, kde dostal ránu.
Mezitím se Linda a Patrick probrali. Linda byla neklidná, hekala, převalovala se po zemi a bojovala se svými pouty. Naopak Patrick se zdál být téměř při smyslech. Třásl se, ale byl zticha, mžoural deformovanýma očima. Ruth si též všimla opakujícího se tiku v jeho líci. Co asi vidí? Cítí neexistující stimuly jako chlad a teplo? Svědění?
„Musíte odtud vypadnout,“ zavolala na Cama. „Nechte všechny věci u mě. Zapečetím dveře a okna.“
„Ruth,“ řekl neurčitě.
„Vypadněte odtud.“
„Ruth, jak dlouho můžeš v tom oděvu dýchat?“
To byla její nejmenší starost. Neměl by pro ni být problém vyměnit si vzduchové láhve, aniž by se kontaminovala. Větší hrozbu představovala dehydratace. Přestože byl oděv určen pro mnohem většího člověka, bylo to uvnitř jako v sauně vyrobené na míru. Už teď cítila vlastní pot, a než se oblékla, zapomněla se pořádně napít. Z krátkodobého hlediska na tom byla dobře. Oděv neměl žádné sanitární vybavení, takže kdyby musela na toaletu, nateklo by jí to do bot. Ovšem problém s vodou znamenal, že Ruth měla k dispozici hodiny tam, kde by potřebovala dny, aby se o tyto lidi postarala a pořádně je prozkoumala.
Chtěla jít k němu. Věděla, že nemůže.
„Nech mi tady vysílačku a pistoli,“ požádala. „Postarejte se, abych měla dost pásky.“ Miluju tě, dodala v duchu. Buď opatrný.
Ohromilo ji, když Cam zopakoval její myšlenku jako ozvěna.
„Buď opatrná,“ řekl.
„Ano.“
Položil svou zbraň a baterku u jejích dveří, zatímco ostatní rovnali igelitové plachty, provaz, pásku, baterie, lékárničku a hrnky s vodou. Někdo pro Ruth rozsvítil dvě petrolejové lampy, jednu nechal venku, druhou uvnitř její chaty. Obvazy a voda byly pro lidi, u nichž doufala, že je zachrání, ale sama už měla sucho v ústech. Přestaň naříkat, pokárala se v duchu a s chmurnou rozhodností zůstala sama. Taková byla pravda.
Nejdřív Ruth odtáhla dovnitř Lindu, a jak sebou žena křečovitě trhala, narazila jí hlavou do rámu dveří. „Do prdele,“ zaklela Ruth, ale zdálo se, že Linda nespojuje bolest s ní. Reagovala na věci, které Ruth neviděla, hekala a snažila se vyprostit.
Ruth ji nechala v koutě připoutanou k jedinému kusu nábytku, nízkému, těžkému stolu. Chata měla pouze tři místnosti – dvě malé ložnice vzadu a tento větší prostor u vchodu. Tady Ruth obvykle snídala s Bobbi a Erikem vsedě na podlaze a s lítostí vzpomínala na náladu všech těch společných rán. Často dvojici záviděla, na jedné straně byla ráda, že se účastní, na druhé ale podrážděná kvůli tomu, co nemohla sdílet. Nelíbilo se jí dívat se na sebe jako na starou pannu. Teď měla štěstí ona. Z Bobbi se stala vdova, Eric ležel mrtvý ve fóliovníku číslo tři a tento domek už byl prolezlý nanoboty.
Jako druhého vtáhla dovnitř Patricka, pak Michaela a nakonec Andrewa. Potom znovu vyšla ven a začala balit mrtvá těla do igelitových plachet a utěsňovala je, jak nejlíp uměla. Nejednou se jí páska přilepila k rukavici. Pokaždé jí srdce pumpovalo adrenalin. Ale oděv vydržel.
Nad Denise zaváhala. Ta žena zemřela nenakažená, nebo ne? Ruth byla velmi unavená, ale nepatřila k těm, kdo si práci usnadňují. Zabalila do igelitu i Denise. Pak odtáhla každou ze šesti mrtvol dovnitř a proměnila tak svůj domov ve vězení a márnici.
Hrůzný pocit v Ruthině hrudi zesílil, když se Linda se sténáním svíjela u stolu. Ruth znovu vyběhla ven. Věděla, že musí zase dovnitř, ale nejprve je třeba zvládnout jiný úkol. Možná že byla v té věci zbytečný puntičkář. Ruth rozkopávala zem, dokud neměla dost hlíny k zakrytí krvavých skvrn. Nářadí a výstroj, které použili ke zkrocení svých přátel, pohřbila v mělkých jamkách. Posbírala dokonce všechny kameny, jimiž házeli, i když úplně tohle prostranství sterilizovat nemohla. Otrávená půda, blesklo jí hlavou. Na povrchu zůstane spousta nanobotů vystavených proudění vzduchu nebo stoupání v dopoledním horku, až zítra vyjde slunce.
Ruth věděla, že i když přežijí tuto noc, dokonce i kdyby celé místo zalili betonem a postavili nad jejím obydlím mohutnou pevnost, nemohou tady dál zůstat. Vesnici bylo třeba navždy opustit. Její snaha jim však mohla dopřát trochu času navíc. Ruth pokračovala v práci navzdory vyčerpání.
Myšlenky se jí rozutekly.
Pohlédla ke hvězdám a vzpomínala na lepší časy. Věděla, že se snaží odpoutat sama od sebe, ale nakonec se otočila a kráčela zpátky do svého malého přeplněného domova. Pak začala zevnitř přelepovat zavřené dveře.
 
Původně vedli Cam a Allison jejich skupinu na východ od Skalnatých hor do nížin za městy Boulder a Greeley, kde si byli jistí léty dostatečně horkými, aby zničila hmyz. V dostatečném horku byly i organismy bez krve nebo studenokrevné zranitelné vůči nanopandemii. Ukázalo se, že jejich odhad byl správný, jenže nepřítomnost hmyzu zároveň proměnila tyto oblasti v pouště. Hejna hmyzu představovala jediný možný zdroj opylování. Všechny druhy, které vyžadovaly úly nebo zakuklení, byly vyhubeny mravenci. Přestaly existovat včely, motýli či můry všech druhů. Ve svých fóliovnících ručně pomocí kartáčků přenášeli pyl z jedné rostliny na druhou. Venku však v tomto procesu pokračovaly pouze těžkopádné, brutální pohyby hejn, která při šíření jemného prášku zároveň všude likvidovala lesy a louky.
Ruth se mohla jen dohadovat, co se stalo ze Středozápadu. Sama viděla jeho okraje a kolovaly pověsti, podle všeho od pilotů, průzkumníků a odborníků, kteří ovládali zbývající americké špionážní družice. Bez trávy byly prérie obnaženy až na skalnaté podloží, půdu smývaly deště a odnášely stále častější větrné smrště. Megatuny naplavenin proměnily řeky Mississippi a Missouri v celokontinentální bažinu a zaplnily níže položená místa jako Arkansas a Louisianu stojatými, lenivými bahnitými močály.
Ruth a její přátelé planiny rychle opustili. V té době ještě doufala, že odláká Cama od Allison, ale kromě jejího raněného srdce tu byly i jiné problémy. Někteří lidé v nich vždy budou vidět zločince. Měli v úmyslu nevystrkovat hlavy, jenže je poznali a zradili hned ve druhém městečku, kde se usadili. Ve třetím propukla nějaká respirační choroba – normální nemoc, nikoli nanotechnická – a Cam měl dva dny horečku čtyřicet stupňů a obě ženy řádně vystrašil.
Jako vždy byla nejsmělejší Allison. Odvedla je znovu do srdce Skalnatých hor, kde se ukryli téměř přímo pod nosem Grand Lake. Jefferson ležel od onoho vrcholu pouhých pětašedesát kilometrů na západ. Grand Lake už nebylo sídlem prezidenta a kongresu – ti byli přemístěni do Missouly v Montaně, daleko, daleko od okupované Kalifornie –, ale letectvo drželo Grand Lake jako pevnost a Allison byla přesvědčena, že vojáci nikdy nebudou hledat Ruth v takové blízkosti.
Většinou byla Ruth šťastná. Určitě se nikdy nenudila. Sedm z uplynulých patnácti měsíců strávili na pochodu, šli a pátrali, vyjednávali s jinými, co přežili. Většinu své energie věnovali základním potřebám. Potravě. Přístřeší. Ruth dokonce ráda zapomněla na svůj výzkum a místo toho přispívala k jejich každodennímu úsilí. Věděla, že je to sobecké. Mnohem kritičtější problém představovala další generace nanotechnologie, která musí být vyvinuta co nejrychleji. Druhá invaze nebyla nemožná. Rusové a Číňané se s přípravou na odchod loudali, hašteřili se navzájem, dohadovali se s nejednotnou americkou vládou, mezitím dokonce budovali nové základny pro své letectvo a pozemní síly, usilovali o získání sebemenší převahy při vývoji své vlastní nanotechnologie.
Ruth si nedělala nejmenší iluze o tom, k čemu nakonec dojde.
 
Ruce se jí třásly, když zdvojovala těsnění oken svého obydlí. Považovala svůj třas pouze za známku nervozity a vyčerpání, ale co když to je něco jiného? Poznala bych, kdybych se nakazila? dělala si starosti. Co když je možné absorbovat nízkou dávku nákazy, která se ve mně právě teď rozvíjí?
Napadlo ji ještě něco hroznějšího. Co když se její vesnice stala vybraným cílem kvůli ní? Věděli, že Colorado je pod intenzivním elektronickým dohledem. Co když se útočníci něco doslechli, nebo ji nakonec poznal program identifikace obličejů? Nanoboty by pak byly určeny jí, Allison a ostatní nakazily jen proto, že se připletli do cesty.
Za ní se probral Michael. Házel sebou v poutech a vztekle nasával vzduch hrdelním rytmickým chrčením. „Hááá. Hááá.“
Ruth se otočila, jen aby se ujistila, že se neosvobozuje z pásky. Ale zrak neodvrátila. Michaelovy oči byly napůl zavřené a za víčky mu neustále těkaly, skoro jako by byl ve fázi spánku, v níž se zdají sny a také se zvyšuje pulz a mozková činnost. Dolní čelist měl povislou a ústa mu zela jako jeskyně.
„Hááá. Hááá.“
Byl ošklivý, ovinutý povlávajícím obvazem z košile. Ruth potlačila nutkání rozbít mu hlavu svítilnou. Nemohl za to, že se nakazil, ale už se na něj nemohla dívat. Rozčilovaly ji zvuky, které vydával.
„Hááá. Hááá.“
Zevnitř ji zaplavila přílivová vlna klaustrofobie, vzdouvající se a zraňující. Její pulz jí nijak neusnadňoval opatrné zacházení s nožem, když řezala další velký čtverec igelitu. Každým okamžikem se zamotávala hlouběji do fólie a pásky. Dostane se vůbec někdy ven?
 
„Poslouchej,“ řekl Cam Bobbi a gestem ji zval k rádiu. Choulili se k sobě v chatě plné shonu, kde ostatní přitloukali igelitové těsnění přes okna. „Musíme někoho najít,“ řekl, ale Bobbi byla duchem nepřítomná.
„Nic neslyším,“ řekla.
„Poslouchej mě.“ Ukázal Bobbi ladění frekvence, vyzkoušel druhé pásmo a pak třetí. Pokaždé dvakrát klikl na tlačítko ODESLAT a čekal, zda uslyší nějakou reakci. „Budeme muset projít co nejvíc kanálů,“ řekl. „Jeden po druhém. Takhle.“
„Proč prostě nezavoláš?“
„Je to trochu složitější.“
Chata páchla marihuanou, což bylo jejich jediné anestetikum s výjimkou alkoholu. Brett byl postřelen do břicha. Báli se mu dát napít, i když Susan použila hrnek pětasedmdesátiprocentního podomácku vyrobeného alkoholu k co nejlepší dezinfekci jeho trupu. Alkohol byl drahý. Marihuana ne. Rostlině se říkalo „bejlí“ a mělo to svůj důvod. Přežila v divočině a byla znovu vyšlechtěna v Morristownu, kde se pěstovala kvůli vláknitým stonkům na výrobu plátna a provazů a také jako tržní plodina snadno prodejná jako droga. Jak lidé pobíhali ven a dovnitř a ukládali do rohu na hromadu batohy, polní láhve a další výstroj, vdechoval Cam čerstvý vzduch. Jefferson pojídal sám sebe. Strhli fóliovník číslo dvě a také číslo čtyři a měli v úmyslu použít igelit a zbytek pásky, skoby a hřebíky k zabezpečení většiny obyvatel vesnice uvnitř.
Museli předpokládat nejhorší. Na civilních kanálech nikdo na jeho volání neodpovídal. Morristown, Steamboat, New Jackson, Freedom – všechna města v dosahu vypadla ze sítě. Opustil tedy civilní pásmo a přešel místo toho na radiostanici Harris AN/PRC-117. Cam chtěl vrtulník pro Ruth a byl připraven, bude-li třeba, čelit i vězení. Nechť ho americké vedení potrestá, pokud na to vůbec bude čas. Důležité bylo dostat ji do bezpečí, ale nejdřív potřeboval kousek štěstí.
Podobně jako většina jejich vojenského materiálu patřil Harris k věcem, které po sobě zanechaly americké jednotky, když byly dobyty jejich pozice. Cam na něj pohlížel se směsicí staré hrdosti a bolesti. Doba, kterou strávil u rangerů, byla krátká, ale extrémní, plná intenzivních přátelských vztahů, které se zrodily z nutnosti spoléhat se jeden na druhého, a Eric a Greg pokračovali v jeho výcviku i poté, co se uchýlili do úkrytu. Bobbi byla dosud novomanželka, jinak by toho asi znala víc. Eric se během jejich známosti soustředil spíše na její výcvik se zbraněmi. Zbraně byly vzrušující, a tak se místo jiných základních věcí naučila jen střílet.
„Tohle rádio bylo vynulováno,“ řekl. „To znamená, že kódovací software byl odstraněn, aby se k němu nedostali Číňani, takže nemůžeme slyšet ani vysílat v zajištěné síti. Proto je tam takové ticho. Garantuju ti, že zrovna teď lidi mluví. Jenom neslyšíme jejich vysílání.“
Bobbi ukázala na sluchátko. „Ale volat můžeš.“
„Ne. Tohle rádio dokáže jenom spustit vysílání. Můžeme se dostat pouze k lidem, kteří monitorují nebo vysílají nekódované signály.“
Harris byl sedmikilový kus kovu určený k používání ve vozidle nebo k nošení na zádech. Neměl dostatečný dosah, aby kontaktoval přímo Grand Lake nebo Sylván Mountain. Měl být umístěn jako součást širší sítě – a oni se nenacházeli na nepřátelském území. Po Skalnatých horách byli roztroušeni spojaři a retransmisní stanice. Mohl by být dokonce předán dál prostřednictvím letadla, pokud by americké síly vyslaly do vzduchu odpovídající zařízení a pokoušely se najít zatoulance, jako byl on.
Nebo je zabít.
Cam byl natolik paranoidní, aby věřil, že nová pandemie může pocházet z americké strany. Americké zbrojní programy se nezastavily, když Ruth svévolně zběhla, a nebylo nemožné, že se zóna pandemie omezovala na tohle údolí. Co když bylo čirou náhodou toto místo vybráno jako testovací oblast? Musel jim objasnit, koho ohrožují. Pro Ruth by si přišli. Tím si byl jistý.
„Při nejlepším můžeme narazit na nějakou frekvenci, která je monitorována, nebo najdeme dvě místa, která spolu hovoří nezajištěné, a vstoupit do jejich vysílání,“ vysvětloval. „Proto to může nějakou chvíli trvat. Určitě tu budou jednotky, které nemají o nic lepší vybavení než my, ale vysílá se na stovkách frekvencí. Tak to musíš vzít za mě.“
„Hej!“ křikl z druhé strany místnosti Owen a mával sešívačkou a svitkem pásky. „Jsme hotoví až na dveře. Půjdeš ještě ven?“
„Okamžíček.“
„Musíme je zapečetit!“ volal Owen. Byl to vysoký muž a patřil k těm, které bylo v hloučku, v němž byla i jeho žena, nejvíc vidět. Ve vesnici se povídalo, že dvakrát potratila, což byl důvod, proč ji Owen choval jako oko v hlavě. Cam se s ním nechtěl hádat.
„Zavři je,“ řekl „Půjdu ven, jakmile to bude možné.“
Vzduch dlouho nevydrží. Utěsnění dvou chat igelitem bylo dočasné řešení. Navíc stržení dvou fóliovníku zbavilo ochrany část jejich pozdní úrody a zvýšilo nebezpečí, že se zítra vyrojí další hmyz. Mezitím se červení mravenci pod Jeffersonem stále šířili. Cam věděl, že i když kolonie zůstane přes noc v zemi, mohou počítat s tím, že po svítání budou mít s hmyzem znovu co dělat. Ty ničemné zatracené mravence vydráždí krev, kterou lidé prolili.
Přepnul na jinou frekvenci za zvuku kladiv na vnější straně dveří. Zkoušel další a další, až náhle rádio ožilo: „přes Medicine Bow a potřebujeme vyzvednout z ohrožené přistávací plochy, přepínám,“ vychrlil ze sebe nějaký muž a jiný hlas odpověděl: „Rozumím, Pumo Šest Dva.“
Ježíši, blesklo Camovi hlavou. Co když ta nanonákaza není jen v tomto údolí? Co budeme dělat?
Nedaleko ve Wyomingu ležely rozsáhlé části chráněného lesa zvaného Medicine Bow a Cam věděl, že tyto hory jsou posety civilními i vojenskými tábory. Volací znak – Puma Šest Dva – nebyl Camovi povědomý, mohl to být kdokoli, ale byli to Američané a na ničem jiném nezáleželo.
„Naléhavé, naléhavé,“ řekl. „Pro kteroukoli stanici v této síti, tady Dva Echo Dva, pro kteroukoli stanici v této síti, přepínám.“
Ozval se první muž. „Dva Echo Dva, Dva Echo Dva, tady Puma Šest Dva. Přepínám.“
„Rozumím, Pumo Šest Dva, potřebuji předat urgentní zprávu. Bleskový kód Revere. Opakuji, bleskový kód Revere, přepínám.“
Ticho. Muž na druhé straně měl evidentně své vlastní problémy. Sám volal kvůli nějaké evakuaci, ale disciplínu neztratil. Ozval se: „Potřebuji vaši identifikaci, Dva Echo Dva. Přepínám.“
„Opakuji, bleskový kód Revere. Zde desátník Najarro od sedmdesátého pátého. Potřebuji mluvit s majorem Thrunem nebo s nynějším operačním důstojníkem v Grand Lake, přepínám.“
Jeho bleskový kód byl podle vojenských norem zastaralý. Volací znaky, systém kódování a časy komunikačních vstupů se měnily vždy po třiceti dnech. Cam nebyl v kontaktu jeden a půl roku, ale Grand Lake bude mít archiv, v němž se najdou operační rozkaz a údaje o jeho posledním nasazení. Grand Lake by mělo znát jeho jméno, a tudíž by si mělo uvědomit, kdo s ním může být.
„Rozumím Dva Echo V pozadí se ozvala střelba z ručních zbraní a muž se ji snažil překřičet. Jaká je vaše současná poloha? Přepínám.“
Puma Šest Dva byla napadena. Proti komu to bojovali? Že by byl uvnitř zóny nákazy nepřítel? Nebo se bránili proti nakaženým lidem? Cam mluvil s ledovým sebeovládáním ve snaze učinit se před Pumou Šest Dva důležitějším než pohroma, která toho muže obklopovala. „Opakuji, Revere, Revere. Potřebuji, abyste tuto zprávu předal co nejdřív, Pumo Šest Dva. Budu monitorovat tuto frekvenci následujících třicet minut a budu na této stanici každou celou hodinu vždy po následujících deset minut, přepínám.“
Muž zařval, aby ho bylo slyšet přes střelbu a výkřiky. „Rozuměl jsem, Dva Echo Dva! Zlomte vaz. Konec.“
„Myslíš, že to udělají?“ zeptala se Bobbi a Cam ji ujistil, že ano. U vojáků, s nimiž sloužil, se setkal pouze s obětavostí. Jediná věc, která by mu mohla zabránit v předání zprávy, je nanonákaza, pomyslel si.
Nemohli dělat nic jiného než čekat. Nemohli dokonce ani pátrat po jiném vysílání, poněvadž museli sedět na frekvenci 925.25. Cam nechal u rádia Bobbi, aby mohl Susan pomoci s Brettem, který teď byl v bezvědomí. Možná že to tak bylo lepší. Susan odvedla dobrou práci, když přiložila tlakový obvaz na trup svého přítele, a Cam se pokoušel odhadnout škodu. Střela musela minout aortu – to už by byl Brett mrtvý –, ale určitě se nevyhnula jeho střevům. Problém představovaly bakterie uvolněné ze zažívacího traktu. Neměli antibiotika, což znamenalo, že i kdyby přežil samotné zranění, zabije ho pravděpodobně zánět pobřišnice. Cam vypustil z hlavy téměř všechno ostatní. Patřil k nejlepším zdravotníkům ve vesnici, ale neměli vybavení na chirurgický zákrok, a otevřít Bretta by vyvolalo přinejmenším právě tolik dalších komplikací, kolik by jich Cam dokázal odstranit. Stále ještě zvažoval, jaké jsou jejich možnosti, když se chatou rozlehl měkký ženský hlas.
„Dva Echo Dva, tady Arapaho Pět, přepínám,“ řekl.
Cam vyskočil a odstrčil Bobbi rukou vlhkou od Brettovy krve. „Slyším. Přepínám.“
„Identifikujte se, Dva Echo Dva.“
„Tady desátník Najarro z druhé čety, rota Echo, druhý prapor, sedmdesátý pátý pluk rangerů. Přepínám.“
„Rozumím, Dva Echo Dva. Podejte zprávu, přepínám.“
Stačilo to, aby se Camovi zvedla nálada. Pohlédl na Bobbi a ústa se mu prohnula tenkou čárkou podobnou úsměvu. Žena v Grand Lake musela v počítači vyhledat jeho identifikaci. On a Ruth byli pravděpodobně uvedeni v tuctu programů spolu s Erikem a Gregem a dalšími podezřelými spolupachateli, jako byla Allison.
Stále nemohl uvěřit, že je mrtvá. Vyrazil ze sebe: „Lidé jsou nemocní, madam. Potřebuji okamžitou evakuaci raněných a nemocných. Přepínám.“
„Rozumím. Dva Echo Dva. Bleskový kód Streak.“
To jediné prosté slovo u něj vyvolalo mrazení v šíji. Streak. Znamenalo to změnit frekvenci, aby ho nevypátral nepřítel. Jestliže měla žena obavy z nepřátelského odposlechu na nezajištěné síti, mohlo to znamenat, že za nákazou skutečně postupují nepřátelské síly… Měli bychom doufat, že nás minou, pomyslel si Cam a přenesl pohled z Bobbi na ostatní muže a ženy v chatě. Proti nepřátelské pěchotě by vesnici neudrželi.
Přeladil o dvě pásma, jak ho to naučili při výcviku. „Arapaho Pět, Dva Echo Dva,“ ohlásil se na novém kanále.
Ani žena v Grand Lake neztrácela čas a navázala na jejich rozhovor úsečnými větami. „Jaká je vaše současná poloha? Přepínám.“
„Jsme osmnáct kilometrů jihozápadně od Cvok City.“ To byla nešťastná přezdívka Morristownu kvůli tomu, že tolik jeho obyvatel tvořili příslušníci sekt, a Cam dodal: „Znáte tuto oblast? Přepínám.“
„Ano. Přepínám,“ potvrdila žena a Cam za ní zachytil kousek věty pronesené mužským hlasem.
„– se dostali tak blízko?“ řekl ten muž.
„Madam, nejsem tady sám,“ promluvil Cam naléhavě. „Dva Echo Dva je stále pohromadě. Rozumíte mi? Je tady celá skupina a potřebuju ihned vrtulník. Dnes v noci.“
„Můžete zůstat na své pozici? Přepínám.“
„Madam, máme tu raněné a spoustu nemocných. Přepínám.“
„Budete muset sedět na zadku, Dva Echo Dva, protože právě teď jsou v bryndě všichni. Všechno, co létá, plní úkoly. Čekejte. Helikoptéru vám pošlu, ale potřebuju trochu času. Přepínám.“
„Jste“ – skoro to nedokázal vyslovit – „Jsou i u vás lidé nemocní?“
„Monitorujte rádio, Dva Echo Dva. Napojíme vás na naše piloty, jakmile budeme mít nějaké k dispozici. Přepínám.“
„Ale do prdele.“ Cam zíral na sluchátko, aniž by stiskl vysílací tlačítko.
„Dva Echo Dva?“ ozvala se žena. „Jaké užíváte poznávací znaky na dálku a zblízka, Dva Echo Dva?“ zeptala se, ale to už Cam vstal a odvrátil se od rádia s chladným pocitem narůstajícího strachu.
Bobbi se dotkla jeho bundy. „Camerone?“
Nedokázal se své přítelkyni podívat do očí. Co by tak asi mohl říci? Věděl, že Black Hawk bude potřebovat bezmála hodinu k překonání vzdálenosti mezi Grand Lake a Jeffersonem – a mnohem víc, jestliže i v Grand Lake panuje chaos. Doufal, že je dostane do podzemních bunkrů v Grand Lake, ale to se taky nemusí podařit, jestliže se povrch hory hemží nakaženými lidmi.
„Dva Echo Dva!“ řeklo rádio. „Dva Echo Dva, slyšíte mě?“
Cam poklekl a znovu zvedl sluchátko, jako by vážilo metrák. Vůbec si nebyl jistý, jestli to stojí za námahu. Ať už nanonákazu vyvolal kdokoli, ať už měly nanoboty jakýkoli účinek, ona mu to na nezajištěném vysílání neřekne. Možná že to ani neví.
„Prostě se sem dostaňte, jak nejrychleji to půjde,“ řekl.
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V modrém světle obrazovky se plukovníkův obličej zdál být strašidelně bledý. Výsledek vypadal nadpřirozeně. Světlo změnilo jeho kulaté rysy v cosi hubeného a obludného a vytvářelo stíny jako masku. Řádně toho využil a obrátil se s vyceněnými zuby na čtyři techniky vedle sebe. Věděl, že jeho zuby svítí jako tesáky, poněvadž hezká ústa Tung Mej zazářila stejně, když opětovala jeho výraz.
Všichni se báli. Chtěl tuto energii využít. Jako vyšší důstojník byl plukovník Ťia Jüan-ťůn vyškolen v případě potřeby své vojáky zastrašovat, minimalizovat jejich slabiny, ale ne každá situace vyžadovala hrubou sílu. Tihle čtyři patřili mezi jeho vyvolence. Ještě důležitější bylo, že byli nervózní oprávněně, a proto měl v úmyslu jejich adrenalin přesměrovat tím, že je k sobě připoutá agresivitou a hrdostí. Všichni, kteří seděli v modrém světle plochých obrazovek, byli na svůj úkol velmi mladí. Také si připadali tady, na opačném konci světa, než ležel jejich domov, tak ztracení. Plukovníku Ťiovi bylo pouze dvaatřicet, nebyl ani o deset let starší než kterýkoli z jeho techniků – ale stejně jako jejich strach mohlo být i jejich mládí výhodou. Jejich hormony fungovaly zdravě a energicky. To byl další důvod, proč zde byla žena, poručík Ccheng Tung-mej. Tung Mej byla jedinou ženou v místnosti a vlastně jednou z pouhých jedenácti žen v celém praporu.
Měla jemnou pokožku a vypadala elegantně i ve světlehnědé blůze a s vlasy ostříhanými stejně nakrátko jako u mužů. Červené označení elitních jednotek na hrudi kopírovalo oblinu prsu. Opasek s pistolí jí rozšiřoval boky a zdůrazňoval její vosí pas. Plukovník Ťia nechtěl Tung Mej pro sebe z důvodů, které nemohl nikomu prozradit, ale neměl nic proti tomu, aby stimulovala ostatní.
Promluvil mandarínskou čínštinou, nářečím vládnoucích Chánů. „Pokud jsou tyhle signály správné, šíří se to ještě rychleji, než jsme doufali,“ řekl.
„Jsou správné, pane,“ ozval se Chuo Ťin.
Ťia se otočil k němu. „Tvůj sektor vykazuje nejvíc mezer! Proč?“
„V severním Coloradu není dnes v noci tak silný vítr jako jinde, pane,“ bránil se Chuo Tin. „Možná to chtělo přesnější předpověď počasí.“
Ťia přikývl a skryl své potěšení pod kamennou tváří. Chuo Ťin byl jediný v jeho týmu, kdo nebyl Chan. Chuo Tin byl skoro čistokrevný Jao, příslušník jedné z mnoha čínských etnických menšin, což byla ještě větší zvláštnost, poté co jejich země přišla o tři čtvrtiny obyvatelstva. Ťia ho často zaháněl do defenzivy, přestože byl Chuo Tin jeho druhým nejlepším technikem pro přenos dat. Takové trvalé napětí, jakým byla třeba přítomnost Tung Mej, všechny ve skupině podněcovalo, aby se navzájem překonávali.
„Počasí je ideální,“ pokáral Ťia Chuo Tina. Nikdy nepovane vítr stejně od Britské Kolumbie jako od Nového Mexika. Pak zmírnil tón. „Tvůj obrazec rozptýlení odpovídá místním podmínkám.“
„Pane,“ ozvala se Tung Mej, „stále tu mám jednu stíhačku, která míří z Idaha k jihu s dvěma bombičkami na palubě. Mám ji nasměrovat na Colorado?“
„Ještě ne,“ řekl Tia. Jejich útok si vyžádal hodně úsilí, poněvadž měli pouze třiadevadesát schránek s nanoboty, které měli rozšířit po celé délce Severní Ameriky. Ťia si chtěl udržet všechny rezervy co nejdéle. Popravdě řečeno Chuo Tinův sektor se nezdál být méně pokrytý než sektory ostatních, zvláště když se vezme v úvahu bezpočet údolí a pánví skrytých uvnitř Skalnatých hor.
Chuo Tin pracoval ještě s jedním hendikepem. Vojenská zařízení v Utahu bránila přeletům dál na východ a zaštítila Colorado před lety podél hranic, jichž využívali k vypouštění mozkové varianty nákazy na jiných místech. Zasáhnout Montanu a Wyoming bylo stejně problematické, proto před několika hodinami odpálili třicet čtyři ze svých schránek vysoko v atmosféře a nechali nanonákazu klesat do oblastí, kde měli Američané jádro svých vzdušných sil a vládu.
Ťia se znovu vrátil pohledem k obrazovkám, jako by hledal ty neviditelné proudy. Bunkr, v němž stál, byl na okraji Los Angeles, ale Ťia na to téměř zapomněl. Tato místnost překlenovala vzdálenost. Ticho obklopující mladé vojáky v přízračném modrém světle vytvářelo svůj vlastní svět a Ťia si ho vychutnával. Společně se vznášeli nad Amerikou prostřednictvím vzdálené soustavy družic a letadel a sledovali, jak zóna nákazy narůstá a stravuje nepřítele.
Byly to skromné kulisy pro dobývání supervelmoci. Na stolech vyrobených z beden měli jen pár kusů drahého vybavení a tak málo židlí, že Chuo Tin a I seděli jen na bednách. Všichni byli pohřbeni hluboko v narychlo vybudovaném komplexu z holého betonu. Nad nimi rachotil jediný ventilátor klimatizace. Vstupní a výstupní kabely jejich elektroniky ležely ve svazcích na hrubé podlaze a vinuly se k datovým a napájecím konektorům zasazeným do zdi u jediných dveří. V místnosti bylo chladno. Bylo cítit pouze vše zaplavující pach betonu připomínající kamennou drť.
Ťia si nepřál být nikde jinde než právě zde, dokonce ani v bytě svých rodičů v Čchang-ša – dokonce ani kdyby je vzkřísilo nějaké kouzlo.
„Tam,“ ukázal na Kuejovu třetí obrazovku. Vancouver. Křivolaká čára pobřeží Britské Kolumbie byla dosud řídce obydlena, což neponechávalo mnoho živné půdy pro nanonákazu a Ťia předtím váhal vyslat letadla z Pacifiku do vnitrozemí. Jak Číňané tak Rusové prováděli podél pobřeží pravidelné hlídkové lety a měli všechny důvody posílat své proudové stíhačky do východního Oregonu, kde se přeli o své hranice s Američany. Až do zahájení úderu se Číňané snažili nejednat zákeřně. Letadla, která Ťia poslal z L. A., nevybočovala z ostatních hlídkových letů až na to, že tyto stíhačky shazovaly do nepřátelských linií nevelké bombičky bez nálože.
Ve Vancouveru nebyl příznivý vítr, vanul k jihu a ne k východu. „Teď začněte s novou vlnou,“ poručil Tia. „Všichni. Sekundární cíle.“
Jeho tým mumlal pokyny vzdáleným pilotům. Několika údery vyslali naprogramované příkazy. Tiu znovu zaujala elegance Tung Mej, nikoli její tělesná dokonalost, ale její jemný čistý hlas. Muži byli svým způsobem ještě půvabnější, jako tanečníci. Ťia si dával pozor, aby se místo na ně díval na Tung Mej a předstíral tentýž přístup jako všichni ostatní. Protentokrát ji nezavrhoval. Stíhačka první vlny, kterou si dosud šetřila, na jejích obrazovkách potemněla, pak se znovu zařadila – červený trojúhelník se teď pohyboval k východu místo domů. Ostatní letouny prudce vyrazily od pobřeží do vnitrozemí. Ťia doufal, že během několika minut uvidí údery hluboko v Britské Kolumbii, Montaně a Wyomingu.
„Pane, máme kontakt s nepřítelem nad Arizonou,“ hlásil I.
„Americké stíhačky se derou i z Cheyenne,“ přidal se Chuo Tin.
„Informujte své posádky,“ přikázal Ťia nevzrušeně.
Nepřítel věděl, že něco není v pořádku. Ze země vzlétnou další letadla, ale jejich možnosti byly omezené. Až bude americkým letounům docházet palivo nebo střelivo, nebo budou-li zasaženy, kam se budou moci uchýlit? Mohou přistát v zemi nikoho západně od zóny pandemie, kde nebudou k ničemu, bez možnosti znovu se vyzbrojit – nebo se mohou pokusit o štěstí v nejnižších polohách východně od Skalnatých hor.
Tak či onak na pár letadlech nezáleželo. Ťia měl na své straně všechny výhody vyplývající z momentu překvapení a polohy. Byl proti větru.
Jak tak sledoval svůj tým a vnímal jejich obrazovky, jejich hlasy a jejich zaujaté mladé tváře, dovolil si další dávku pocitu zadostiučinění. Západ Ameriky ležel před ním jako kousky skládačky. Každá ze tří obrazovek Tung Mej zachycovala o málo víc než polovinu Idaha či severní Utah s digitálně nanesenými hranicemi států spolu s hlavními orientačními body jako Velké solné jezero a Boise.
Většina terénu byla zachycena družicovými kamerami s nízkým rozlišením. Rozlišení se ještě víc snižovalo kvůli tomu, že na displejích chyběly barvy. I tak tyto mapy postačovaly. Dálnice a stará města hyzdily terén jako tmavé žíly a chumáče a na mnoha místech byly tyto obrysy těsně spjaty s údaji, které Tiu nejvíc zajímaly. –
Čínská lidová republika neměla takové zastoupení v kosmu jako Spojené státy, dokonce ani po amerických ztrátách v průběhu občanské války. Rada C'Jú-an byla též známá jako CBERS, společně vyvinuté čínsko-brazilské satelity pro dálkový průzkum Země. Brazilská kosmická agentura poskytla významné procento technologie a rovněž financovala většinu nákladů na vypuštění a podílela se na operačních časech družic, dokud Čína během roku pandemie nepřevzala plnou kontrolu.
Podle jména byly družice C'Jü-an určeny ke zkoumání počasí a geologickému výzkumu. Nesly ovšem i optiku a komunikační systémy vojenského typu. Družice, z nichž první byla vypuštěna v roce 1999, byly výsledkem nikoli nepravděpodobného spojenectví mezi dvěma rozvíjejícími se zeměmi, které doufaly, že překlenou propast mezi nimi a Spojenými státy. Zaměřit tyto oči na americký Západ bylo nejsnadnější částí Ťiových příprav, neboť Čína už dlouho svá orbitální zařízení přeskupovala. Po téměř totálním zničení tradičních nepřátel-Japonska, Vietnamu a Jižní Korey – byly všechny čtyři čínské družice C'Jü-an zaměřeny výhradně na Indii a USA. Totéž bylo provedeno s dalšími, mnohem méně přesnými čínskými družicemi pro výzkum počasí a telekomunikaci. Ťia do své pozorovací sítě jednoduše zapojil několik očí, které již byly dokonale rozmístěny, a doplnil ji bezpilotními výzvědnými letouny ASN-104. Bezpilotní letouny přinášely nejkvalitnější videozáznamy, omezovaly se však na malé oblasti, menší než dva a půl čtverečního kilometru, zatímco družice viděly všechno.
Samotná mozková nanonákaza se nijak vystopovat nedala. Na mnoha místech byl snadněji rozpoznatelný zmatek, který vyvolala, ale Tiův tým většinou dokázal sledovat šíření nanonákazy pouze prostřednictvím počítačových projekcí. Kombinovali větrné a atmosférické modely s vojenským průzkumem center americké populace a přísně tajnými údaji o parametrech nanobotů a jejich replikační rychlosti.
Projekce byly opatrné. Přesto se Ťia obával, že by mohli přehlédnout některé kapsy na nepřátelském území. Nanoboty byly na jeho displejích zobrazovány jako víry a mračna tmavší modři. Mozková nanonákaza se rozvíjela, jakmile se dotkla amerických osídlení, především větších vojenských základen, které vyrostly u starých měst. Na některých místech docházelo i k žalostným pokusům o evakuaci. Vozidla i pěší si razili cestu jako splašené stádo po dálnicích, které byly nejpřímějšími trasami do hor.
Skoro všichni pospíchali výš. Ten instinkt měl v sobě silně zakořeněný i Tia. Všichni, kdo přežili, budou vždycky považovat nejvyšší horský vrchol za bezpečný, třebaže se nikdo z nepřátel tak daleko nedostal. Všechny shluky lidí a nákladních aut zahalila temnota nezadržitelných modrých útvarů. Pak vítr odnášel nákazu hlouběji do amerických a kanadských pozic.
Společně zvítězíme, vzpomněl si Ťia škodolibě na americký propagační plakát verbující do 1. světové války. V této věci si nepřipouštěl žádné pochybnosti.
Za ním se ozvala ohlušující rána. Dveře byly jen z vyztuženého dřeva, slabý bod místnosti. Rozštíply se a otevřely a na podlahu dopadl voják v černé útočné výstroji, kterého připravilo o rovnováhu ocelové válcové beranidlo v rukou. Do místnosti vnikl zášleh světla – žlutá žhavá záře reflektorů. Světlo způsobilo stejný šok jako samotný útok, třebaže se čeřilo, jak dovnitř vbíhali další muži.
Byli to vojáci Druhé správy. Do místnosti jich vtrhlo asi třicet a mířili na Tiův tým samopaly vzoru 5 s krátkými hlavněmi. „Na zem!“ řvali. „Na zem!“
Tung Mej vyskočila s tasenou pistolí dosud připoutaná ke svým přístrojům sluchátky.
„Ne!“ křikl Tia. „Neklást odpor!“
Muži nepřestávali křičet. „Na zem! Na zem! Na kolena! Na zem!“
Tung Mej uposlechla Tiův příkaz. Spustila se na kolena a zbraň odložila co nejdál od sebe. I její kolegové z týmu poslechli a poklekli s vysoko zdviženýma rukama. Chuo Tin a Kuej se ošívali v oslepujícím světle. Ťia si všiml, že I reagoval na hlas ve sluchátkách a chystal se odpovědět, ale zarazil se.
Došlo v Ťiových plánech k nějakým potížím? Dostávali právě piloti nové rozkazy na téže frekvenci? Ťiovy myšlenky přetékaly zklamáním, ale mnohem víc ho rozrušilo, když spatřil mezi vojáky Druhé správy seržanta Pu Siao-wena. Muži v černých uniformách se rozptýlili a obklíčili jeho tým. Pu stál po Ťiově pravici. Musel být mezi prvními vojáky v místnosti. Jejich oči se na jediný vylekaný okamžik střetly a Ťia stočil pohled stranou.
„Řekl jsem na zem!“ zařval další seržant.
Ťia zůstal stát a pátral po jejich veliteli. Druhá správa byla skupinou elektronické kontrašpionáže ministerstva státní bezpečnosti, elitní výzvědné složky komunistické strany, a Ťia nemohl neznat důstojníky tohoto ministerstva v Los Angeles. Někdo evidentně vysledoval do této místnosti jeho signály. Jenže kdo vydal rozkaz ho zastavit?
Dva z vojáků přistoupili blíž a přejeli rukama po jeho uniformě. „Nehýbat se,“ poručil první z nich a odebral Ťiovi pistoli a útočný nůž. I ostatním z jeho týmu sebrali pistole.
Ťia znovu zaslechl mumlání z Tiových sluchátek a jen s maximálním sebeovládáním zůstal otočený zády k jejich elektronice. Co se teď dělo nad Coloradem a Wyomingem? Bylo zapotřebí soustředit letadla na jiná místa?
Na tohleto nemáme čas! projelo mu hlavou.
Do místnosti vstoupily další černé uniformy, čímž před ním vyvstala nová překážka, s níž si musel poradit, než se jeho tým bude moci vrátit ke své práci, ale přesto Ťia promluvil teprve ve chvíli, kdy se jeden z vojáků chystal vypnout vstupní konektory u dveří.
„Nedotýkejte se toho,“ řekl Tia.
„Zmlkni,“ vyštěkl jiný muž.
Ťia se okamžitě otočil, aby další slova adresoval jemu. „Tohle je schválená operace,“ řekl. Možná že se důstojník zamračil. Ťia si tím nebyl jistý, protože jeho tvář byla skrytá ve stínech vytvářených reflektory za jeho zády.
„Jste zatčen,“ řekl důstojník.
 
Jakmile byl dán signál, že Ťiovi lidé jsou zajištěni, přispěchal do místnosti sám guvernér. Za ním následoval generál z ministerstva státní bezpečnosti. Ťia se vypjal do pozoru a generálu Čengovi zasalutoval. Všichni z Druhé správy učinili totéž, až na dva, kteří dál mířili samopaly na Tiův tým.
„Zešílel jste?“ zeptal se guvernér vztekle. Šao Čchúan byl postarší muž, který dával najevo svou autoritu tradičními způsoby. V pětasedmdesáti byl Šao dvakrát tak starý než kdokoli jiný v této místnosti a vlasy na hlavě, kulaté jako ořech a zhnědlé kalifornským sluncem, měl prořídlé a šedivé. Jeho vycházkový oblek byl konzervativní a tmavý, modré sako, modrá vázanka.
Ťia hleděl přímo před sebe a nepřestával salutovat generálu Čengovi. Věděl, že nemůže dávat najevo své rozčilení. Povšiml si však, že dovnitř vstoupila i čtveřice osobních strážců guvernéra Šaa s útočnými puškami skloněnými k zemi.
„Připravil jste nás o celé roky práce!“ zařval Šao. „A kvůli čemu? Furiantství a pomstě? Vy idiote!“ Ušklíbl se nad hodnostním označením na Ťiově límci, snad v úžasu, že jakýsi plukovník může být tak ctižádostivý.
Každá sekunda, o niž nás zdržíš, představuje nebezpečí, že něco nevyjde, pomyslel si Tia.
„Vraždíte je!? Čím to na Američany střílíte!?“ Šao bodl prstem směrem k obrazovkám a pak stočil paži proti generálu Čengovi, jako by obviňoval i jeho. „Naše síly nejsou připravené! Uvědomujete si, co by teď s námi provedla další válka?“
„Pane,“ řekl Ťia obraceje se na generála.
Guvernér Šao nepřestával řvát. „Vypněte to!“ nařídil vojákům Druhé správy. Váhali a ohlíželi se po Čengovi pro instrukce. Šaoův hlas přešel v jekot. „Jděte! Pohyb! Vypněte jejich počítače a vezměte ty muže k výslechu.“
Šao ve své poslední větě zdůraznil slovo muže a přitom hleděl na Tung Mej. Byla jedinou ženou v přeplněné místnosti. Mladá žena byla dosud na kolenou jako všichni z Ťiova týmu až na samotného Tiu, takže vypadala ještě bezmocněji. Třásla se, i když to dobře skrývala. Tvář Tung Mej byla bezvýrazná, záda měla jako pravítko, ale krátké vlasy v ofině nad tmavýma očima se jí chvěly.
Šaův stařecký obličej ožil mocí a Ťia pocítil odpor a hněv, že by jeden z jeho techniků měl být z jakéhokoli důvodu vyčleněn. Nedovolí jim, aby ji zneužili. „Pane!“ řekl a pohlédl do očí generálu Čengovi.
„Možná že ještě není příliš pozdě na zastavení Američanů před odvetou,“ řekl Šao. 1 Šao teď mluvil k Čengovi, i když to znělo, jako by si zkoušel prohlášení pro veřejnost. „Tohle byla ničemná operace, kterou okamžitě zastavíme,“ řekl. „Viníci již byli přísně potrestáni.“
Generál Čeng překročil čtyřicítku, byl těžší než Šao a ne tak opálený.
Tvář však měl stejně vrásčitou, zvláště kolem očí, což mu propůjčovalo lstivé a skeptické vzezření. V té chvíli ho nezajímal ani Ťia ani Šao. Pošilhával na řadu elektroniky za nimi a pohled mu skákal od jednoho displeje k druhému. Byl zvědavý. Ťia potlačil úsměv. Guvernér Šao byl nejvyšším civilním představitelem na západní polokouli, jenže Kalifornie byla vojenským státem a generál Čeng mohl změnit Šaovy příkazy, pokud se k tomu rozhodne…
Šao přitlačil jediným slovem. „Generále,“ řekl.
Čeng vzhlédl a přikývl.
„Musíme jednat rychle,“ naléhal Šao, „než to bude mít následky. Nemyslím jenom ze strany Američanů, ale i z domova.“
„Ano,“ řekl Čeng.
Generál učinil rozhodnutí. Pokynul svým vojákům a několik z nich se hrnulo k počítačům a obrazovkám. I byl natolik pošetilý, že se jim postavil do cesty a zablokoval prvního vojáka. Ten ho udeřil do tváře pažbou samopalu. Rána srazila Ia na podlahu. Jiný muž trhnutím postavil Tung Mej na nohy a popadl ji za přezku opasku. Prsty přitom sevřel okraj jejích kalhot. Zamručel, nikoli úsilím postrčit její štíhlé tělo, nýbrž kvůli něčemu ve svém nitru, co bylo silnější než on. Chtíč. Tiův tým nečeká žádné slitování.
Šao a Čeng věřili, že se jim nějak podaří útok napravit a dodržet dohodu o neútočení s USA a Kanadou zčásti tím, že z Tiy a jeho techniků učiní odstrašující příklad.
Příliš pozdě, pomyslel si Tia.
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Nová studená válka nemohla trvat věčně. Politikové mohli deklarovat, co chtěli. Realita byla taková, že žádná strana neměla zdroje, aby donekonečna zůstávala zdrženlivá. Některá z nich začne zaostávat a plukovník Ťia patřil k těm, kdo věřili, že to může být právě jejich strana.
Ano, Američané stáli před uzavřením příměří na pokraji porážky. Jejich ztráty byly ohromující. Ale ukončením bojů utrpěla lidová osvobozenecká armáda jednu z největších vojenských porážek. Zastavení palby nevytvořilo patovou situaci. Byl to strašlivý výprask vzhledem k ceně, kterou zaplatili už jen za to, aby dosáhli příměří. Z jejich válek vzešel bezpočet veteránů a nové elitní jednotky jako Ťiovi Útočící sokoli – ale každým dnem se jejich síla pomalu vytrácela.
Třebaže byla obě místa od sebe vzdálená jedenáct set kilometrů, zpustošil nukleární úder s epicentrem v coloradském Leadvillu i Kalifornii. Kdejaký zlom na západním pobřeží povolil. Rozlehlé metropolitní oblasti San Franciska a Los Angeles rozlomily trhliny na několik částí. Podmořské nárazové vlny přenesly oceán na souš. A co hůř, většina Kalifornie sestávala z vyprahlých, suchých stepí nebo přímo pouští, a to především na jihu, kde byly shromážděny čínské síly. Před pandemií byl Zlatý stát schopen živit své obyvatelstvo díky propracovanému systému vodních nádrží a kanálů, které se táhly stovky kilometrů. Ten ale teď naprosto zkolaboval.
Ani Rusové ani Číňané nepřišli do Kalifornie dřív, než se uklidnila nejhorší seizmická činnost. Byli schopni zachránit potraviny, pohonné hmoty, nástroje, vozidla a střelivo – jenže nástroje nebyly kalibrované na jejich zařízení. Střelivo nebylo kompatibilní s jejich zbraněmi a výzbroj se nehodila jejich dělostřelectvu ani do jejich letadel. Z krátkodobého hlediska to nevadilo. Během prvních týdnů války posílali do vzduchu provizorně letky čínských pilotů v amerických letadlech. Přepravovali pěchotu v civilních vozidlech a nákladních autech americké armády za podpory vlastních tanků a obrněných vozů. Bylo nezbytné permanentně útočit, než se Američané vzpamatují, a blesková válka slavila úspěch.
Mír byl obtížnější. Byli přečísleni. Do měsíce po zastavení palby zahájili Rusové doopravdy evakuaci svých lidí do vlasti, dřív než její hranice překročí někdo jiný, a ponechali tu jen patnáct tisíc příslušníků letectva a vojáků jako kontrolu a udržení vyjednávači pozice vůči Spojeným státům. Sami Číňané snížili své okupační síly na polovinu a ponechali sto padesát tisíc hrdinů lidové republiky proti několika milionům Američanů.
Od té doby Američané znovu uvedli do provozu jen pár izolovaných oblastí těžkého průmyslu, ale i to předčilo všechno, co byli hrdinové schopni dát dohromady ve svých poničených městech. Neměli sílu, aby se pustili do závodů ve zbrojení. Už jen udržet pozice představovalo dost těžký úkol. Potřebovali vodu. Potřebovali přístřeší. Roje hmyzu byly slušným zdrojem proteinu, jenže ztěžovaly pěstování pšenice nebo rýže.
V boji s mravenci ztráceli právě tolik potravin, kolik jich získávali. Také dostali příkaz čerpat drahocennou surovinu z množství kalifornských ropných polí, zprovoznit vrtné věže a rafinerie. Mezitím čelili pozvolnému ubývání pilotů a letadel, o něž přicházeli při potyčkách na hranicích.
Ťia sám mozkovou nanonákazu nevymyslel. Dokonce ani nevěděl, kde se nacházejí laboratoře, ale přitom patřil k důstojníkům, kteří něco podobného navrhovali už před invazí do Spojených států. Ministerstvo státní bezpečnosti a komunistická strana měly téměř stoleté zkušenosti s takzvaným vymýváním mozků, očkováním názorů, abnormální psychologií, neurologií a řízením populace. Pod rouškou běžného lékařského výzkumu prováděli ve svých zbrojních programech rozsáhlé studie pacientů s Alzheimerovou chorobou a obětí Parkinsonovy nemoci.
Mozková nákaza byla nekrvavá zbraň kombinující několik oborů v jednom dokonalém nástroji. Ťia byl už celé roky zastáncem jejího potenciálu.
Dnes večer se stal tím, kdo tento potenciál uvolnil.
 
Ťia doufal, že to dopadne líp. V ideálním případě by dokončil svůj útok dřív, než si složky kontrašpionáže ministerstva státní bezpečnosti všimnou, že z Los Angeles neustále startuje řada čínských letadel s novými rozkazy, a než vysledují jeho signály do labyrintu armádních bunkrů. Měl v úmyslu vynořit se z této místnosti, až bude útok dokončen, a dovolit nějakému vyššímu důstojníkovi, aby za něj převzal odpovědnost.
Rozkazy, které měl, se nikdy nezmiňovaly o tom, kdo bude tím mužem. Tušil, že to nebude Šao Čchůan, ale nebylo vyloučené, že guvernér, stejně jako Tia, také pracuje pro Šestou správu. Ministerstvo státní bezpečnosti naverbovalo skoro všechny důstojníky a politiky do té či oné funkce. V elitních jednotkách byli dokonce i nižší důstojníci začleněni do zpravodajské služby a odpovídali dvěma pánům. Ťia byl připraven uposlechnout guvernéra Šaa, kdyby se na něj Šao obrátil s patřičným heslem. Místo toho se zdálo, že rozškatulkovaná struktura ministerstva státní bezpečnosti pracovala sama proti sobě. Ťia si nebyl jistý, kdy se Šao nebo Čeng připojili k jednotce Druhé správy, která byla nasazena proti němu, ale jakmile vyrazili dveře, mohl být nejlepší scénář ten, že generál Čeng dorazil pozdě, když se pokoušel zabránit guvernérovi v zásahu. To byl důvod, proč Ťia vyčkával – jenže Čeng nebyl do spiknutí zasvěcen.
Ještě než vojáci Druhé správy stihli způsobit jeho počítačům nenapravitelné škody, utrousil Ťia před generálem jednu větu. „Podzimní mrholení bývá studené,“ řekl.
„Stůjte!“ zařval Čeng.
Jeho vojáci se zastavili. Jeden z Tiaových monitorů ležel roztříštěný na podlaze. Seržant Pu držel v rukou laptop a jiný muž popadl hrst kabelů, ale k dalším škodám nedošlo.
Po snědé tváři guvernéra Šaa přelétl záchvěv strachu, když viděl, jak na sebe Ťia a Čeng hledí. „Jsem představitelem komunistické strany!“ řekl Šao. Starý muž rozpoznal v Tiaově větě, která zdánlivě neměla hlavu ani patu, direktivu ministerstva státní bezpečnosti. Věděl, co se děje, ale přesto se proti tomu stavěl. „Jsem guvernér! Budete poslouchat moje příkazy.“
Šaovi osobní strážci pozvedli pušky, ale zjistili, že na ně míří půl tuctu samopalů. Vojáci Druhé správy reagovali stejně rychle a nad Šaovou ochrankou měli početní převahu více než tři ku jednomu.
„Nedělejte to,“ oslovila šeptem obě strany Tung Mej. Její hlas zazněl mezi mužskými hlasy jako zvláštní rytmický kontrapunkt.
„Nestřílet,“ poručil Čeng.
„Poslechněte mě,“ zaječel Šao a znovu píchal prstem do vzduchu směrem k elektronice. „Vypněte to!“
Čeng řekl: „Mrholení ustupuje zimě.“
„Ale zima musí vždy předcházet jaru,“ odpověděl Tia, čímž doplnil sekvenci.
Přeplněná místnost ztichla. Laptop v Puových rukou jednou pípl a na podlaze si I přiložil dlaň ke krvácející tváři. Někde se ozvalo mumlání ze sluchátka.
Čeng se najednou obrátil na guvernéra. „Toho nechte naživu,“ ukázal posunkem na Šaa – ale guvernérovy osobní strážce odsoudil stejně strohým a úsečným pohybem ruky.
Šaovi muži křičeli v palbě samopalů. Jeden vystřelil z útočné pušky do chumlu vojáků v černých uniformách. Tři z nich padli k zemi. Pak byl konec. Čengovi vojáci zadrželi Šaa, jiní se starali o zraněné a zabité. Jeden voják neustále řval a svíral v ruce rozštípnutou kost, která mu trčela z lokte.
Ťia se v hemžení černých uniforem naklonil k jednomu muži. Seržant Pu upustil laptop, aby mohl pozvednout svou zbraň, a rozběhl se chránit generála Čenga. „Buď opatrný!“ křikl Tia. Pu běžel přímo ke směru střelby osobního strážce a Tiu píchlo u srdce při pohledu na Pua, kterého minula střela o pár centimetrů.
Pak si uvědomil, že projevovat city je nebezpečné.
„Ty nemotorný parchante, pošlu tě na nucené práce, jestli jsi ten laptop rozbil!“ houkl Ťia a hledal další důvod k peskování toho muže. Nepřeháněl to? Ne. Všichni byli otřeseni a většina jejich pozornosti byla zaměřena na řvoucího vojáka nebo na guvernéra Šaa. „Jak se jmenuješ?“ křikl Tia.
„Pane, sloužím generálovi,“ řekl Pu a hloupě prodlužoval výměnu názorů.
Ťia ho málem udeřil. Dokonce již zvedl pěst. Ale v Puových tmavých očích neomylně rozpoznal náklonnost a bolest. I Puovo srdce se při přestřelce v těsném prostoru prozradilo. Ťia si vlastně nebyl jistý, jestli se Pu rozběhl chránit generála Čenga, nebo chtěl místo něj zachránit jeho samého.
Ťia se odvrátil od svého milence a úsečně vydával příkazy své skupině. „Zpátky ke svým stanicím. Potvrďte všechny kontakty. Poručíku Čchengová, pokud je vaše stanice rozbitá, asi budete muset předat svůj letoun ostatním.“
„Pomozte jim,“ poručil Čeng a poslal Pua s dvěma dalšími muži pryč od tratoliště krve na podlaze. „Plukovníku, co pro vás ještě mohu udělat? Musíme uvést naše síly do stavu plné pohotovosti. Jistě máte k odeslání další signály.“
„Pane. Ano, pane. Vydáme ty rozkazy hned teď,“ řekl Tia. „S vaším dovolením, nechte mě znovu převzít velení nad našimi útoky, dřív než všechno vysvětlím.“
„Ano,“ řekl Čeng.
Ťia znovu zasalutoval a obdivoval sebeovládání Tung Mej, když jim vojáci Druhé správy pomáhali přeorganizovat jejich elektrotechniku. Dosud nikdy neviděla boj. Hruď se jí pod uniformou zvedala a klesala, když si položila štíhlou ruku na prs ve snaze uklidnit se… ale Tiův pohled na tým odváděly obrysy Puových ramen a jeho úzké boky.
Ten druhý muž o něj opravdu stál. Tiu to překvapilo. Domníval se, že jejich vztah jim pouze vzájemně vyhovuje. Pokud věděl, v Los Angeles už nebyl nikdo takový jako oni dva. Bylo příjemné objevit Pu Siao-wena, i když se Ťia styděl za to, co spolu dělali. Teď byl zahanben jiným způsobem, když si pomyslel, že odmítal možnost něčeho významnějšího. Naštěstí nebyl čas o tom přemýšlet.
„Plukovníku, ztratil jsem spojení s našimi bezpilotními letouny,“ hlásil I a Chuo Tin řekl: „Pane, z Wyomingu se blíží další nepřátelská letadla.“
„Moje systémy spadly, pane,“ řekla Tung Mej, která rychle ťukala na svém laptopu.
„Zasáhla už naše letadla své cíle?“ zeptal se Ťia a usedl ke své stanici. Čas k vyslání nových příkazů jejich orbitálním kamerám už minul a Ťia měl obavy o lovy bezpilotní letouny. Ty jeho tým neřídil přímo. Ťia na to neměl lidi. „Zavolej vzdušné síly, které tvoje letouny kontrolují,“ přikázal Iovi.
Zatímco hovořil, dovolil si vrhnout další pohled na Pua, který se stále držel poblíž a rozmotával poslední z kabelů na podlaze. Obvykle trvalo celé dny, než našli příležitost soukromě si promluvit, třeba jen prohodit pár slov. Tyhle bunkry byly přeplněné. Ve službě byli v různou dobu. Jejich fyzický kontakt byl ještě vzácnější a Ťia by rád věděl, kdy budou mít zase šanci. Pak si všiml, že generál Čeng sleduje směr jeho pohledu.
 
Pokud vůbec existoval národ, který měl předpoklady přežít zkázu a postavit se svým soupeřům, byla to Čína jedenadvacátého století.
I před koncem světa to byla země zoufalých mladých mužů.
Koncem sedmdesátých let komunistická strana přišla se svým historickým rozhodnutím o kontrole populace, s takzvanou politikou jednoho dítěte. Přestože zákony vyvolaly značný odpor, dokázaly zabránit narození 420 milionů dětí. Jedna dvojice, jedno dítě. Byl to jediný způsob, jak zajistit lepší vzdělání a zdravotní péči a revolučně přeměnit Čínskou lidovou republiku ze zemědělského státu v technicky vyspělou mocnost. Po druhé světové válce populace Číny prudce stoupala a uváděla největší národ světa v nebezpečí, že se vnitřně zhroutí. Už jen zajišťování střechy nad hlavou a živení se stalo největším čínským průmyslovým odvětvím, což byl hlavní důvod, proč Čína zaostávala za jinými rozvinutým zeměmi v závodech v kosmu, v jaderných programech i modernizaci svých vojsk – ale po čtyřiceti letech změnil tento zákon Čínskou lidovou republiku nepředvídatelným způsobem. Nucené potraty a sterilizace nebyly nijak neobvyklým jevem, když místní úřady dodržovaly přísné kvóty porodnosti určené Pekingem. Mnohé rodiny si také zvolily potrat zdravých ženských plodů, neboť je zviklala touha po mužských dědicích, kteří by udrželi jejich jméno, živnost či společenské postavení. Novorozené holčičky byly často zabíjeny nebo odkládány.
Ve většině oblastí tak bylo mnohem víc mladých mužů než žen, někdy v poměru až pět ku jedné. Ostrakizace postihovala především homosexuální ženy, neboť lesbičky mohly připravit Čínu o svá lůna. Muži čelili obrovskému tlaku, aby nezklamali své předky.
Když Ťia vyrůstal, nechápal, že s ním něco není v pořádku. Ve skutečnosti si povšiml, že je lepší než průměr. Neoslaboval ho ten neklid, který postihoval ostatní v jejich čistě chlapeckých třídách. Dívky mu nijak nechyběly. Ostatním ano. A tak zatímco se ostatní soužili a hledali cosi, co nemohli najít, mohl se Ťia soustředit na svá studia a učitele.
Jeho kariéra v lidové osvobozenecké armádě byla úctyhodná, pokrývala jeho základní potřeby a umožňovala mu posílat jeho malé služné domů rodičům. Mimořádně schopného poručíka oslovilo ministerstvo státní bezpečnosti, když mu bylo něco přes dvacet. Zpravodajské agentury se odjakživa snažily naverbovat lidi s výbornými výsledky, ale v té době si už Ťia uvědomil své strašné tajemství. Tajné schůzky, které tolik jeho školních vrstevníků zaměstnávaly nejen při hledání tělesné úlevy, ale i při vyhledávání citových vztahů, byly zároveň plné nebezpečí a bojů o dominanci. Neúspěšné chlapce z armády vyloučili. A co hůř, byli poznamenáni, což jim často znemožnilo dosáhnout na dobře placené místo ve městech, poněvadž strana rozšířila zprávu o jejich poklesku.
Bylo tu i další riziko. Kondomy byly drahé. Většina jeho pohlavních styků probíhala bez ochrany. V Asii byl tehdy hojně rozšířený HIV, a pokud by někdy Ťiovy testy dopadly pozitivně, bylo by obtížné to vysvětlit. V nemilosti propuštěnému důstojníkovi by se nedostalo lékařské péče.
Jenže k jeho přátelům ho to táhlo proti jeho vůli. Měl jen štěstí, že ho nikdo nezradil? Nebo mu umožňovala vztahy, v nichž se oba muži stávali zranitelnějšími a oddanějšími, jeho pravá povaha? Byl schopný něhy, což odporovalo jejich drsným klukovským způsobům. Tiu ponižovalo, že jeho jin je tak silný, ale nutkání, které pociťoval, bylo neodolatelné. Sex byl skvělý. Láska byla ještě lepší. Ťia také viděl, že lehkomyslné pletky vedly často jednoho či druhého z mužů, aby svého partnera anonymně udali. Ťia se cítil bezpečnější, když byl vůči svým partnerům loajální. Všichni drželi osud toho druhého v rukou, a přesto bývali nejkrutější při ničení svých partnerů ti, kteří pociťovali největší sebeznechucení.
Ve staré Číně byly homosexuální vztahy jen zřídka nebo vůbec ne terčem předsudků. Pokud muž plnil své manželské a otcovské povinnosti, nikomu nevadilo, co dělal jinde. Tento postoj se změnil za kulturní revoluce. Komunistická strana označila homosexuály za devianty a hrozbu pro svou ideální společnost. Gayové, kteří svou orientaci neskrývali, byli vězněni ba i popravováni.
V jedenadvacátém století se perzekuce začínala uvolňovat. Sodomie přestala být trestná, homosexualita byla vypuštěna ze seznamu mentálních poruch – ale strana a armáda se dál přidržovaly konzervativních pohledů kulturní revoluce.
S nanopandemií se vrátilo drtivě to nejhorší z někdejší éry. V horách nebylo dost prostoru pro všechny. Mnohé z čínských minorit přestaly existovat. Vžitý rasismus Chánů se stal nástrojem k přežití, bezostyšným a nemilosrdným. Komunistická strana vzkřísila staré předsudky a zbavovala se každého, kdo byl podezřelý.
Ťia nebyl aktivistou. Dokonce ani před apokalypsou by nikdy nepracoval proti vlastní zemi. Především to bylo marné. Nebyl zbabělec. Byl dost inteligentní, aby viděl, jak silný je proud řeky. Nechtěl nic víc než někam patřit. Armádě a straně vděčil za svůj úspěch. V jisté rovině Ťia také věděl, že nejlepší způsob, jak se zachránit, je stát se nepostradatelným. Strana přehlížela menší přečiny, pokud se ukázalo, že dotyčný člověk je loajální a pracovitý. Ťia si uvědomoval tu ironii. Chtěl ze sebe vydat pro Čínu všechno právě proto, že Čína ho nechtěla celého, pouze jeho energii a inteligenci.
Uvědomoval si také, že význačná úloha při koordinování nanonákazy ho vystaví přísnému dohledu. Ministerstvo státní bezpečnosti jistě vyslechlo každého, kdo s ním kdy sloužil. Mnozí z těch mužů byli mrtví, ale co kdyby ministerstvo objevilo některého z bývalých milenců? Co kdyby mluvili s někým, kdo měl podezření? Už týdny se Ťia obával, že ho odhalí. Nechtěl přijít o svou šanci, a přitom ho napadlo, že to možná vědí. Určitě to vědí.
Mozková nanonákaza představovala riziko. Útok byl zahájen bez vědomí vlastních lidí právě proto, že by to nemuselo projít. Ťiovi bylo řečeno, že tato nanotechnologie nebyla testována až na pár omezených experimentů, což znamenalo, že tento úkol si vyžaduje nejen vyššího důstojníka, nýbrž i muže, jehož poslušnost je podepřena mimořádným strachem a mimořádnou ctižádostivostí. To se na něj dokonale hodilo. Kdyby cokoli nevyšlo, nedalo by žádnou práci zbavit se ho a označit ho za kariéristu, který zašel příliš daleko, a navíc homosexuála. Proti tomu by obrana byla nemožná. Z Ťiy by udělala odstrašující příklad a zastřelili by ho.
 
Generál Čeng řekl: „Guvernér není hlupák. Má pravdu, že naše síly nejsou připraveny.“
„Pane,“ řekl Tia, „všechno jde podle plánu.“
Čeng se otočil a zahleděl se znovu na jejich obrazovky. „To je nanonákaza,“ usoudil.
„Ano, pane.“
„Jak funguje?“
„Naši lidé ji naučili vyhledávat základní strukturu lidského mozku, pane. Odtamtud napadá čelní laloky.“
„Takže zabíjí.“
„Ne, pane. Není to krvavá zbraň. Nechtěl jsem tím říct, že zničí tkáň. Tyto nanoboty se prostě vkradou do synaptických štěrbin v oblastech ovlivňujících vnímání času a paměť. Právě teď jsou Američané pořádně zmatení.“
Vyskytovalo se ovšem vysoké procento chyb. Nanoboty ucpaly miliony mozkových receptorů a bránily elektrochemickým impulzům, které za normálního stavu přeskakovaly mezi synapsemi, a v důsledku toho postižení ztráceli schopnost uvažovat i vnitřní vyrovnanost. Lidé byli příliš rozdílní. Někdy nanoboty způsobovaly trvalé následky.
Čeng řekl: „Co když se změní vítr, nebo když to zasáhne kontinentální Čínu?“
„Jsme imunní, pane.“
„Vaše strojky jsou tak citlivé na rasovou genetiku?“
„Ne, pane. Jsme proti nim očkováni, pane.“
Mezi orientálními a západními mozky nebyl žádný rozdíl. Mozková nanonákaza by je napadla všechny nebýt příbuzného nanobotu, který by ji odvrátil.
Před třemi týdny byl Ťia mezi prvními, kdo dostali podkožní injekce kapaliny údajně bohaté na výživné látky. Rozkaz vypustit nanonákazu čekal pouze na to, až každý v Čínské lidové republice v tichosti obdrží tutéž vakcínu. Ministerstvo státní bezpečnosti také zajistilo, aby se obchodníkům na černém trhu umožnilo prodat menší množství injekcí za hranicemi Číny s Ruskem v Asii i tady v Kalifornii. V těchto případech byly injekce samozřejmě upraveny tak, že z nich byla vakcína proti mozkové nanonákaze odstraněna, poněvadž se vědělo, že ruské zpravodajské agentury svou analýzu séra prodají Evropanům v rámci svého obojetného jednání s nepřítelem. Rusové byli přesvědčeni, že injekce nejsou nic jiného než další z čínských těžkopádných zdravotních programů, jakási směs z vitaminů B, která má pomoci jejich špatně živeným vojskům.
„Chápu,“ řekl Čeng. „Američané by si všimli, že mobilizujeme, kdybychom byli připraveni napochodovat hned za nanonákazou. Nebo by mohli odposlouchávat naše spojení, pokud by se plány dostaly do širšího povědomí.“
„Ano, pane.“ Ťiovi se ulevilo. To, že se Čeng dobral k faktům sám, mu dovolilo říct víc, aniž by ztratil tvář. Byla to delikátní situace. Pro Čenga muselo být značně nepříjemné dostávat rozkazy od mladého plukovníka, což byl důvod, proč se zprvu postavil na stranu guvernéra Šaa. Ťia potřeboval co nejrychleji znovu urovnat jejich normální vztah. „Jsem k vám naprosto loajální, pane. Mojí úlohou bylo jen zahájit útoky. Reagoval jste rychleji, než kdokoli očekával,“ vysvětloval Ťia a byla to pravda. „Jsem si jistý, že už teď na vás čeká potvrzení.“
„Komu odpovídáte?“ zeptal se Čeng.
„Nevím, pane.“
„Je to generál Čchin?“
„Přísahám, že to nevím, pane.“
„A přesto vaše operace zahrnuje kromě našich nanotechnických laboratoří desítky vzdušných a pozemních jednotek. Chci vaše řídicí kódy.“
„Ano, pane.“
„Kdo jsou vaše kontakty? Jsou z ministerstva státní bezpečnosti?“
„Ano, pane. Šestá správa, pane. Mými prostředníky jsou plukovníci Feng a Pchan.“
Chuo Tin je přerušil. „Plukovníku? První transporty jsou ve vzduchu, pane.“
„Držte se plánu. Obsaďte hlavní město,“ řekl Tia.
Jejich pohraniční jednotky a elitní oddíly byly neustále v pohotovosti, takže Ťia mohl zmobilizovat dvě roty výsadkářů, aniž si musel dělat starosti, že by mohl vyplašit Američany. Brzy bude celá lidová osvobozenecká armáda v pohybu, bude se valit pouštěmi a vzlétat do vzduchu.
„A co jaderná odveta?“ zeptal se Čeng. „Tyto bunkry nejsou zpevněné proti jejich raketám.“
„Ne, pane, ale jsme na americké půdě a nákaza se šíří rychlostí větru. Nebudou mít čas zvažovat své možnosti.“
Navíc by byli Američané sami ve směru radioaktivního spadu. Pokud by udeřili na západní pobřeží, běžné proudění od západu k východu by zaneslo radioaktivitu nad jejich vlastní domovy na Kontinentálním předělu – a starý neúprosný zákon vzájemného zničení byl dosud platný.
„Můžou si být jistí, že naše země odpoví vypuštěním vlastních raket,“ řekl Tia. „Očekává se, že Američané budou váhat. Mezitím je nanonákaza dostane.“
 
Byla vůbec v celé historii válka, která byla rozhodnuta v několika hodinách? Ťia nepřijal tento úkol kvůli slávě samotné. Jeho jméno mělo zůstat v tajnosti, ale přesto cítil vzrušení při pomyšlení, že jednou by se na něj mohlo vzpomínat jako na jednoho z nejslavnějších asijských válečníků vedle Čingischána, Sun-c‘ a vlastních hrdinů Číny Mao Ce-tunga a Čankajška.
Válka v Severní Americe měla být jejich od samého počátku. Z Rusů se během jejich dlouhého boje na Středním východě stala pouhá chladnokrevná válečná mašinerie, ale invaze všech mužů lidové osvobozenecké armády měla hlubší motivaci.
Chtěli domů.
Chtěli ženy.
Severní Amerika by mohla uspokojit obě potřeby, kdyby se stala druhou Čínou. V Kalifornii, Arizoně a Coloradu byly tisíce zajatců. Pro žádnou dospělou ženu to nebylo tak strašné jako pro muže. Lidová osvobozenecká armáda byla pod příliš velkým tlakem, než aby mohla vyčlenit nějaké vojáky k výstavbě přístřeší pro válečné zajatce, a v poušti nebyla ani voda, kterou by mohla postrádat.
Mnoho nepřátelských bojovníků zahynulo v pracovních táborech, ale ženy byly šetřeny. Většina z nich byla repatriována jako součást příměří až na nemnoho pu li č‘, které si zvolily zůstat se svými pány. Vítězství by znamenalo získat tisíckrát víc konkubín. Kdyby čínská vojska zvítězila, mohly by být doplněny lie c te, druhořadými manželkami a obrovskou pracovní silou otroků, kteří by udržovali v provozu jejich farmy a továrny. I v této patové situaci už musely stovky amerických žen porodit čínské děti. Nakonec by mohla Čínská lidová republika vznést nárok na celý svět tím, že by odstranila ostatní etnika. Trvalo by to celé generace a vznikly by nové etnické menšiny, ale Ťia si dovedl představit, jak by nastolili Svůj mír při jediném povoleném těhotenství.
Nová nanonákaza byla okamžitá. Bylo to něco, na čem se Ťia mohl podílet bezvýhradně, a pokud by útoky probíhaly zdařile, bylo by jeho postavení bezpečnější než kdykoli předtím, dostalo by se mu pochvaly a uznání u nejvyšších představitelů ministerstva.
Na své začlenění do Šesté správy, které jen upevnilo jeho pouto s komunistickou stranou, byl nesmírně pyšný. Ministerstvo státní bezpečnosti využije jejich vítězství k posílení své moci a dodá impulz své výzvě sjednotit stranu pod vedením vlastních generálů. S novým vedením také zamýšlelo prosadit změnu kurzu. Čínská lidová republika původně hodlala evakuovat své síly v souladu s dohodou o příměří. Věc se však měla tak, že značná část Asie byla erodovaná až na skalnaté podloží podobně jako americký Středozápad. Pouze pobřežní pásmo a hory byly obyvatelné. Kontinentální Čína už nebyla schopná ubytovat a uživit dalších sto padesát tisíc vojáků lépe, než jak se ti muži o sebe sami dokázali postarat v okupované Kalifornii.
Mozková nanonákaza představovala jedinou odpověď pro vojáky, kteří tu byli ponecháni svému osudu. Museli dobýt Ameriku, nebo v ní zemřít, poněvadž spolu s oznámením Ťiova útoku měly být zveřejněny nové rozkazy.
V nich se jim říkalo, aby se domů nikdy nevraceli.
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Ani třináct set kilometrů od Los Angeles to v Jeffersonu nebylo všechno takové, jak to navenek vypadalo. Cam stál na severním okraji jejich vesnice a hlavu měl zamotanou. Díval se směrem k chatám, i když měl za úkol pozorovat zábrany za jejich domovem. Vítr mu zalézal do kapuce bundy, tichý a nepříjemný. Snažil se to ignorovat. Masku a brýle si přetáhl těsně přes obličej. Na rukou mu seděly tlusté staré kožené rukavice. Zápěstí a manžety kalhot měl přelepené páskou. I tak si připadal zranitelný. Vítr za zády zněl jako něčí hlas. Šelestil o jeho výstroj, studený a neodbytný, a osahával každý záhyb na jeho rukávech a límci.
Byla tma jako v ranci. Jediné světlo vydávaly hvězdy – ale temnota byla plná technologie. Většina jeffersonských obydlí měla zavedenou elektřinu, i když disponovali jen několika žárovkami, pár mužů vyneslo i světlomety a původně se chystali osvítit obvod až do východu slunce. Nebyli ani zdaleka bezmocní. Vesnice se mohla kromě tuctu pušek, karabin, pistolí a vojenských radiostanic pochlubit kulometem M60 a raketovým granátometem z výzbroje ruské armády.
„Tady jednička,“ ozval se v Camových sluchátkách Gregův hlas, který zahájil po směru hodinových ručiček kontrolu stavu kolem jejich chat.
„Dvojka,“ řekla nějaká žena.
„Trojka.“
Odpočítávání pokračovalo přes jedenáct hlídkových stanovišť, až přišla řada na Cama v nejsevernějším bodě. „Dvanáctka,“ ohlásil se.
„Třináctka,“ připojila se Bobbi. V první utěsněné chatě dál monitorovala radiostanici Harris a zároveň lokální síť jejich sluchátek a přenosných vysílaček. Skoro hodinu si každých deset minut vzájemně potvrzovali stav. Obávali se, že by se na sebe mohli znovu vrhnout. Jednou již se rozkmitaly baterky a nastal řev na stanovišti číslo osm, když Davidovi došly baterie a lidé na sedmičce a devítce si mysleli, že ho budou muset zastřelit.
Jedna z jejich hlídek používala lakýrnický respirátor s dvěma filtry. Další tři měli bundy protiletecké obrany, které byly proti nanobotům neúčinné, ale mohly jim zachránit život v boji. Bylo rozhodnuto, že Jefferson je v karanténě. I v případě, že by se cizinci zdáli být v pořádku, dokonce i kdyby potřebovali pomoc, měly hlídky odradit nebo zabít každého, kdo by vyšel z hor, a především ochraňovat své vlastní rodiny. Cam byl připraven zúčastnit se v případě nutnosti zabíjení, ale přesto je přesvědčil, aby se vesnice ponořila do tmy, místo aby zapnuli svou nevelkou elektrickou síť. Co když sem ta stará žena přišla proto, že viděla oheň? řekl jim. Cam dlouho nezapomene na Tonyho tvář s rozšířenýma očima. Vypadalo to, že se chlapec snažil soustředit, převaloval se ve snaze zaměřit se na jejich povykující hlasy.
Existovaly jiné způsoby, jak hlídat potmě. Měli dva dalekohledy s nočním viděním kromě toho, o nějž přišli s Tonym, když byl kontaminován spolu s chlapcem, a jejich zábrany dosud představovaly slušný včasný systém varování.
Cam se považoval za čestného člověka. Po válce se stal uznávaným vůdcem podobně jako Allison, podporoval ji, učil se od ní, převzal odpovědnost za ekonomiku a politiku Jeffersonu, protože si myslel, že může pomoci. Nyní hodně z této části jeho osobnosti zmizelo. Vrátil se trosečník, jeho instinkty a stará traumata potlačily klidné, racionálnější myšlení politika.
V jeffersonské obraně zaujal pozici na dvanácti hodinách z jednoho důvodu. Morristown ležel pouhých osmnáct kilometrů na sever. Nanoboty složily Allison během několika sekund a Marshu částečně paralyzovaly, ale i kdyby nanonákaza zmrzačila nebo zabila dvacet procent svých obětí, stále by zůstalo devět set mužů, žen a dětí, kteří se potácejí ven z mnohem většího města.
Cam musel neustále myslet na to, jak stará žena mířila proti větru. Přicházela od jihovýchodu, kde se na jejich mapách nevyskytovaly žádné osady. Odkud byla? Z nějaké kočovné skupiny? Větší starosti mu dělalo, co by podnikli, kdyby směr ženy nebyl náhodný. Napadlo ho, že se možná pohybovala proti větru, podobně jako Tony reagoval na jejich hlasy – protože to byl podnět. Pokud by to bylo tak, všichni z Morristownu by sami klopýtali na severozápad proti větru. To by je odvedlo pryč od Jeffersonu. Fajn. Jenže jak dlouho bude trvat, než první vlna nanobotů zasáhne tuto vesnici? Co když nákaza pochází z Utahu nebo Idaha?
Noc musela být nasáklá jedem a Cam si uvědomil, že dýchá povrchně, a snažil se odpoutat od jednoho ze svých nejzákladnějších instinktů. Když dýcháš, zemřeš, honilo se mu hlavou při zápasu s nemožným úkolem. U první nákazy to bylo stejné. Nanonákazu nebylo možné zastavit a on, místo aby přecházel, potěžkával svou em čtyřku. Chtěl si šetřit energii. I tak bylo hluboce skličující stát osamělý v noci s výhledem ztemnělým hnědými čočkami ochranných brýlí a čekat na smrt.
Hvězdy vypadaly jako matné body nad hlavou. Stavby kolem něj existovaly jen jako hranaté stíny. Pak v jeho sluchátkách znovu zapraskalo. „Kde je Cam?“ zeptala se nějaká žena.
„Ruth?“ řekl a v tu chvíli se vmísily do rozhovoru ostatní hlídky.
„Jak je Michaelovi a –“
„– jsi –“
„Mlčte!“ ozval se Greg. „Hej! Neblokujte rádio, ať může mluvit!“
Cam znovu přelétl zrakem vesnici. Ve tmě teď slyšel více hlasů. Dva muži na stanovišti číslo deset se spolu hádali a Cam by rád věděl, jak dlouho zůstanou na místě. Ještě ani nebyla půlnoc.
„Ruth?“ zeptal se a uvažoval nad tónem jejích slov. Znal ji příliš dobře. Špatné zprávy, pomyslel si. Má špatné zprávy.
„Musím s tebou mluvit,“ řekla.
 
Cam kráčel vesnicí, aniž potřeboval světlo. Uspořádání bylo prosté, sedmnáct chat umístěných do kruhu kolem jejich čtyř fóliovníků, skladiště, jídelny a sprch. Také nevlastnili dost nadbytečných předmětů, jako jsou dětské hračky nebo náhradní součástky motorů, které by se tu nebezpečně povalovaly na zemi. Procházel po závětrné straně jedné chaty a dostal se z dosahu proudění. Pak znovu vstoupil do větru. Hnal se mu kolem nohou a mezi pažemi a trupem a hledal každou skulinku v jeho výstroji. Byl studený a nenasytný a vířil mu po tváři.
Cam již byl hodně znepokojený. Přechod z té klidné chvilky zpátky do vzduchového víru ho přiměl, aby se na kraji dalšího chráněného prostoru zastavil. V hlavě mu zněly vzpomínky na palbu a vytí letadel – ostrý obraz jednookého muže zvedajícího lopatu jako sekeru – dotek a pach vyzáblé mladé ženy, která mu kašlala do obličeje krev. Viděl i Allisonin široký škleb, přestože se tuto představu snažil potlačit. Jeho vzpomínky byly ohavné a surové a Cam jimi nechtěl pošpinit to, co se mu na ní nejvíc líbilo.
Obrátil se k větru zády. V jedné ruce se mu pohupovala M4 a tlačila ho dopředu, jako by kráčel hlubokým blátem nebo sněhem. Pravda byla taková, že už vězí v další nákaze. Žili hluboko v neviditelném oceánu, ale všichni se to naučili ignorovat, jak to jen šlo. Atmosféra Země byla prosycena mrtvými. Biliony lidí, zvířat, ptáků a hmyzu se nanonákazou změnily v prach. Donekonečna se replikující nanoboty archos využívaly každé dostupné částečky uhlíku a železa, aby jich přibývalo, a rozkládaly nevyčíslitelné megatuny živé tkáně na mikroskopické strojky – strojky, které svým způsobem žily dál.
Nanobot archos bude navždy hledat nové hostitele. Tisíce inertních nanobotů pokrývaly každý čtvereční metr země, někde v silnější, jinde v slabší vrstvě, jako neviditelné blány a proudy. Každým krokem jich Cam rozvířil celé oblaky. Dokázali přežít pod hranicí tří tisíc metrů jedině proto, že archos porazili. Z jejich vlastních těl se staly malé zpracovatelské stanice, které každý den ničily zanedbatelné množství nanobotů od té doby, co Ruth a její kolegové našli způsob, jak je ochránit.
Mohla by to dokázat znovu?
Ochraň ji, říkal si v duchu. Ochraň ji a možná bude všechno zase v pořádku.
Jejich jedinou spásou byla nanovakcína. Původně byla málo účinným zachráncem. Mohla být přemožena. Při ideálním scénáři by zničila nanonákazu, jakmile by se dotkla kůže nebo plic. Ve skutečnosti byla její schopnost zaměřit nákazu omezená a nejlíp fungovala při probíhající, aktivní infekci. To byl problém. Nanonákaze trvalo minuty nebo i hodiny, než se „probudila“, poté co byla hostitelem absorbována. Za tu dobu se mohla dostat nepředstavitelně daleko. Lidské bytosti protkávaly celé kilometry cév, tkání, orgánů a svaloviny –, a jakmile se jednou nanoboty začaly replikovat, stal se slabinou vlastní pulz jedince, neboť rozváděl nanonákazu všude.
První verze vakcíny nebyla tak agresivní. Nemohla být. Mohla se množit pouze tím, že ničila své rivaly. Jinak by představovala jen další nákazu. Ruth ji naučila rozeznávat jedinečnou strukturu tepelného motoru nanostrojků, kterou měly nákaza i vakcína stejnou, a poskytla jí schopnost zaregistrovat sebemenší zlomek kalorie ztrátového tepla, které nákaza opakovaně produkovala při svém množení. Jenže první vakcína pokulhávala vždy za svým bratrem. Nejranější model vakcíny byl menší a rychlejší a dokázal svou kořist vyhubit, jenže až po honu.
Konečná verze vakcíny všechna tato slabá místa překonala. Prostoupila jejich těla jako protilátky proti konkrétní nemoci a útočila na neustálé pronikání nanobotů nákazy ještě dřív, než se mohly aktivovat.
Možná že by se vakcína dala přeprogramovat tak, abychom byli imunní i vůči této nové nákaze, uvažoval Cam.
„Tady jsem,“ řekl do mikrofonu a zvedl ruku, aby zaťukal na stěnu chaty. Pak si uvědomil, že nestojí proti větru od jejího obydlí. Co když někde netěsní?
„Came?“ Její hlas zněl z ochranného oděvu přidušeně. „Kde jsi?“
„Jsem u stěny,“ řekl, třebaže od chatky ustoupil. Nesvítilo se v ní. Vlastně ani ve dne se její příbytek nelišil od ostatních chat až na to, že měl ještě méně oken než většina, jen jedno v malém obývacím pokoji a další v místnosti Erika a Bobbi. Ruth potřebovala elektřinu po celý den, takže její místnost opatřili více vývody než obvykle a neponechali žádné otvory, které by prozrazovaly, co je vevnitř.
Tato chata byla skrytým srdcem vesnice. Ruth ve skutečnosti spávala v přední místnosti, která postrádala jakékoli soukromí, ale její ložnice byla čistá laboratoř rozdělená igelitovými plachtami. Byla primitivní a nevýkonná, ale fungovala. Jejím nejbližším tělesným strážcem byl Eric. Tato úloha kdysi patřila Camovi. Nebyl uvnitř už celé měsíce. Nikdy se nenaskytla vhodná záminka od doby, kdy rozšířili elektrické vedení a Cam si umínil, že ji už kvůli Allison nechá na pokoji. I tak vzpomínal, jak se kdysi s Ruth a Erikem dělili o sklenici studeného čaje. Seděl přitom na podlaze obytné místnosti vedle něj, ale ostře si uvědomoval Ruthinu skrovnou stočenou přikrývku a nezakrytou poličku, do níž ukládala oblečení, zubní kartáček, rtěnku, knihu. Úhledný prostor byl plný osobních drobností, které od té doby neviděl.
„Je tam s tebou někdo?“ zeptala se.
Cama náhle znepokojilo, kam tím Ruth míří, a ohlédl se přes rameno. „Jsem tu sám,“ řekl.
„Můžeš přepnout kanály? Chci mluvit jen s tebou.“
„Gregu?“ zeptal se do mikrofonu a někdejší seržant od rangerů řekl: „To je hovadina. Zůstaň na Unce.“
Frekvenci zaplnily dalšími hlasy. „Greg má pravdu!“ vykřikl Owen a jiný muž prohlásil: „Nechali jsme vás tady žít. Vzali jsme vás k sobě v době, kdy nikdo jiný nechtěl mít s nanotechnologií nic společného, a teď před námi chcete něco skrývat –“
Cam vypnul své rádio, ale náhlavní soupravu ponechal na místě. Pak přistoupil k chatě a klouby zabušil na dřevo. „Slyšíš mě? Ruth?“
Z druhého konce chaty se ozval nějaký zvuk, nějaká rána, rána, jako když se někdo zmítá na podlaze.
„Ruth!“ vykřikl a představoval si, jak se Patrick nebo Michael v chatě vymanili z pout. Proběhl kolem obydlí k přední místnosti, ale pak si uvědomil, že nemůže střílet oknem nebo vyrazit dveře. Kdyby to udělal, nová nákaza by ho dostala. Jenže co když se nakažení muži zmocnili Ruth nebo jí roztrhli oděv? Cam rozsvítil baterku a namířil kužel světla dovnitř. „Hej!“ zařval. Igelit na okně světlo deformoval. Neviděl víc než dlouhý obrys skříní, a tak zabušil na sklo v naději, že odvede pozornost někoho u dveří do Ruthiny laboratoře. „Hej!“
Rány se stupňovaly do nepravidelného bubnování. Znělo to, jako když sebou někdo hází sem a tam. Cam také zaslechl ženské sténání. Linda? Ve vesnici povykovaly další hlasy. Zahlédl světlo jiné baterky. Pak si uvědomil, že Ruth křičí na druhém konci chaty.
„Came? Came, jsem v pořádku! Kde jsi?“
Znovu přeběhl ke stěně její místnosti. „Tady jsem! Myslel jsem –“
„Pořád sebou melou. Hlavně Linda a Patrick jsou velice neklidní! Spoutala jsem jim ruce a nohy páskou, dokonce jsem je přivázala ke stolu, ale pořád se hýbou?“
Cam udělal grimasu a snažil se utišit bouři ve své hlavě. Nebylo těžké představit si Ruth uvnitř. Byla v pasti. Cestu k jedinému východu blokovali šílenci a mrtví… a přesto musela zůstat.
„Můžu něco udělat?“ zavolal.
„Dostaň mě ven!“
„Já – to nemůžeme udělat.“
Hlas se jí lámal. „Dostaň mě ven, Came! Vím jak to udělat. Teď dekontaminuji tohle oddělení laboratoře. Potom vy proříznete ve stěně otvor.“
Stěna? uvažoval. Tahle chata byla jako všechny ostatní dřevěná, ale vnitřek stavby obložili cihlami a hliníkovými fóliemi. Zpevnili ji jako žádnou jinou. Cam předpokládal, že by mohli prorazit otvor pomocí pil a páčidel, ale proč?
„Musíš zůstat,“ řekl.
„Prosím, Came!“
„Copak tam uvnitř nepracuješ?“
Ruth v odpověď jenom zabušila na stěnu jako ozvěnou ke zmítání v druhé místnosti. Ať už to udělala úmyslně nebo ne, ten zvuk naplnil Cama obavami.
„Nemůžeme ti postavit jinou laboratoř!“ křikl.
Lopatková vodní kola v potoce představovala triumf techniky. Najali dva muže z Morristownu, aby jim instalovali soustavu vodních kol a převodů v místě, kde byl nejsilnější proud, a vyměnili budoucí sklizeň kukuřice za pětikilowattový generátor k přeměně této energie na elektřinu. Po odchodu těch mužů Cam, Eric a několik dalších většinu elektrického vedení zakopali, aby zamaskovali skutečný ústřední bod jejich sítě.
Allison a starostům Freedomu a New Jacksonu se podařilo obstarat pro Ruth mikroskop atomárních sil a základní přístrojové vybavení. Vojáci měli informátory všude, ale Allison svému podzemí důvěřovala.
Cam zhasl baterku. „Uběhlo teprve půldruhé hodiny,“ řekl. „Můžeš určit, co to je.“
„Nemůžu.“
„Když odejdeš od svého vybavení –“
„Poslouchej mě! Udělala jsem tu, co se dalo. Tenhle mikroskop atomárních sil je zastaralý, Came. Jestli se mám opravdu dostat na kloub této nanonákaze, natož ji zničit, potřebuju lepší vybavení.“
Zavřel ve tmě oči. Bylo to to nejlepší, co jsme mohli sehnat, táhlo mu hlavou, a nemáš vůbec představu, kolika potravin se Allison musela vzdát, aby se ten přístroj mohl koupit.
„Nemá cenu čekat, až se ukážou vrtulníky,“ řekla. „Myslím, že si neuvědomuješ, jak dlouho mi bude trvat dekontaminace a proražení stěny! Musíme být připravení, až se ukážou.“
„Myslím, že se na ně nemůžeme spoléhat, Ruth.“
Zarazila se. Pak znovu promluvila nahlas. „Řekl jsi, že Grand Lake posílá helikoptéru!“
„Řekl jsem, že jsem o ni požádal.“
„Nemůžu… já…“
Z její strany bylo slyšet další hluk, který jako by pocházel od nakažených lidí, bezcílný a pomatený. Přecházela sem a tam? „Můžeš vakcínu přestavět,“ řekl.
„S čím!? Krucinál s čím!? Posloucháš mě vůbec? Většina mé práce tady byla teoretická, Came! Tohle vybavení je stará veteš!“
Chtěl se na ni také rozkřiknout, ale zápal z něj vyprchal. Podruhé v tu noc věděl, s čím Ruth hodlá přijít teď, třebaže před tím uhýbal a doufal, že uslyší něco jiného. V jiných bojích za sebou zanechal tolik lidí.
„Co s našimi přáteli tam uvnitř?“ zeptal se.
„Moje rada je, abychom utekli. Když půjdeme hned, můžeme mít šanci udržet si před tou hrůzou náskok. Musíme se dostat pryč od Morristownu.“
Bylo to přesně to, o čem uvažoval před chvílí, a nenáviděl za to sebe i ji. „Nepůjdou všichni,“ řekl. „Nepůjdou, Ruth. Víš, že nepůjdou. Co Susan nebo Jen? Jejich manželé jsou tam uvnitř.“
„Jinak to nejde.“
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Ruth znovu zaškrábala na stěnu. „Prosím!“ křičela, nyní prosebně.
V hrudi jí ožila klaustrofobie, svíjela se a mrskala sebou jako ta monstra ve vedlejší místnosti. Víc než cokoli jiného si přála dostat se ven.
Chtěla být s ním.
„Came?“ zaječela uvnitř horké skořepiny své helmy. Její ochranný oděv byl vlhký potem. Pekla se v něm. Každé nadechnutí představovalo námahu a její zorník se po jednom okraji zamlžil a vytvořil na pravé straně slepé místo. Laboratoř byla úhledná bílá krychle dobře osvětlená čtyřmi žárovkami, ale Ruth neustále natáčela hlavu v domnění, že zahlédla stín někoho neexistujícího.
Srdce jí poskočilo pokaždé, když sebou Patrick zaškubal na podlaze a vyvolal sténání a šoupání u Lindy, Michaela a také u Andrewa, jestliže byl ještě naživu. Patrick byl čím dál nepokojnější. Ruth si mohla pouze představovat propletený chumel živých a mrtvých ve vedlejší místnosti, když se Pat prodíral mezi svými přáteli. Co když ho nespoutala dost dobře?
Položila rukavice na igelitovou fólii na stěně. Jak silná byla nosná stěna chaty? Dvacet centimetrů? Ruth skoro cítila každou vrstvu – dřevo, cihly, hliník a opět dřevo –, ale mezi ní a Camem ležela tenčí a důležitější bariéra, právě ten igelit. Její laboratoř byla jako stan uvnitř té bílé místnosti a ona uvažovala, jak dlouho fólie vydrží, když sem vtrhnou Patrick nebo Michael. Dlouho ne.
„Nemáme moc času!“ zakřičela. „Came!?“
„Zeptám se Grega,“ ozval se konečně.
„Dostaň mě ven!“
„Zeptám se, Ruth.“
Sotva ho slyšela, jak hlasitě lapala po dusném vzduchu uvnitř helmy. Za normálních okolností by se pohybovala pomalu ve snaze zabránit přehřátí s vědomím, že když to bude nutné, oděv sundá. Místo toho teď běžela maratón. Navíc byl tento pracovní prostor zamořený nanoboty. Její čistá laboratoř byla narušena.
Igelitový stan v místnosti se skládal ze dvou nestejných separátních prostor. První oddělení s plochou asi dvakrát dva metry bylo upevněno ke třem ze čtyř stěn místnosti a veškerý prostor v něm zaujímaly stolek, laptop, krátké pahýlovité válce mikroskopů a další elektronika. Druhá kapsa byla mnohem menší, vzduchová uzávěra velikosti klozetu, a nacházela se přímo ve vchodu do místnosti. Sloužila k dekontaminaci a převlékání a byla vybavená obyčejným vysavačem a úložnými pytli na modré nemocniční sterilní oblečení, které obvykle v laboratoři nosila. Byl tam také věšák na ochranný oděv, který si člověk prakticky nedokázal obléct sám.
Jak se spěšně snažila dostat v oděvu ven, Ruth zřejmě stáhla jednu z pečetí mezi dekontaminační komorou a hlavní částí stanu. Laboratoř sice měla nouzovou výbavu – tradiční sadu pásek, nůž na linoleum, dvě role igelitové fólie a pistolové pájedlo –, ale Ruth nevěděla, co by měla udělat s trhlinou, i kdyby ji viděla dřív, než znovu vstoupila do stanu. Nebyla velká šance, že by dokázala v prvé řadě sterilizovat svůj oděv. Vysavač sloužil pouze k odstranění prachu, jemných textilních vláken a vlasů z oblečení, než vešla dovnitř.
Instalovali i jiná nouzová opatření: provizorní systém výměny vzduchu a silné ultrafialové lampy, které by měly přinejmenším zadržet – pokud ne úplně spálit – nanoboty, jež nebyly pod kontrolou. Ruth byla přesvědčena, že by laboratoř dokázala utěsnit zevnitř, pak ji dekontaminovat spolu se svým oděvem, jenže co potom? Utéct vchodovými dveřmi by jí nijak nepomohlo. Bez oděvu by v sousední místnosti neudělala ani dva kroky, a kdyby ho měla na sobě, jenom by se znovu kontaminovala a neexistoval způsob, jak odstranit ochrannou slupku dřív, než jí dojde vzduch. Potřebovala pomoc. Sama se skrz vnější zeď neprobourá…
Co když řeknou ne?
Pocit déjá vu ji zanesl do minulosti na mezinárodní kosmickou stanici. Leadvillská vláda ji odmítla dopravit zpátky na Zemi, poněvadž představovala aktivum, které nemohli nahradit, jakmile by jednou odtamtud odešla, bez ohledu na to, že přísahala, že na oběžné dráze už nemůže nic dalšího udělat. Nyní před ní stálo stejné dilema. Vystrašení lidé v Jeffersonu mohou trvat na tom, aby zůstala v laboratoři, a to byl důvod, proč žádala Cama, aby přišel sám. Nebylo to tak dlouho, co si oni dva byli velmi blízcí, třebaže nemohla tušit, jak ho změnil jeho žal.
Podle jeho řeči se zdálo, že má v úmyslu navrhnout, aby zůstala, třeba jen proto, aby se starala o nakažené. Nikdo jiný se k nim nemohl přiblížit.
Ale jakmile budu venku, budu moct dát svůj oděv někomu jinému, říkala si.
Možná, že se přihlásí nějaká vhodnější osoba, která bude o jejich přátele pečovat. Naneštěstí byla Ruth svým způsobem poznamenaná stejně jako kdokoli jiný, kdo přežil, nejen kvůli krveprolití, jehož byla svědkem, ale kvůli dlouhým měsícům stráveným v osamění, kdy znovu přemýšlela o tom, co udělala.
Její vybavení nebylo tak špatné, jak tvrdila Camovi. Nic z toho, co řekla, nebyla lež, jenom přeháněla, aby dosáhla svého. Mikroskop atomárních sil byl IBM Centipede stejně jako ten, který používala v Grand Lake. Na rozdíl od tradičního jednosondového měl hrotové uspořádání, stovky bodů, které pracovaly paralelně. Jakmile Ruth zajistila nanobot nákazy na testovacím povrchu, dokázala určit jeho celkový vzhled v době kratší než sedmnáct minut, po nichž začala sondovat hlouběji nanostrojek, který byl paradoxně samá rýha a brázda podobně jako lidský mozek.
Nemohlo být pochyb, že by dosáhla víc ve skutečné laboratoři s asistenty a větším počítačovým zázemím – ale mohla zůstat i tady. Bála se zůstat sama. Byla plná nadbytečné energie, která ještě zvyšovala její pocit viny.
Tito lidé v ni vložili svou důvěru. Pracovali tak tvrdě počínaje vybudováním této laboratoře a konče prodejem budoucí sklizně kukuřice kvůli zakoupení malého vzduchového kompresoru Ingersoll Rand, který upravili, aby mohl znovu plnit láhve její kombinézy po těch ojedinělých chvílích, kdy ho na sobě měla místo chirurgického oděvu. Přivlekli dokonce do vesnice pračku se sušicím programem a instalovali ji ve sprchách výhradně k použití pro její laboratorní oblečení. Všichni ostatní si prali své věci v potoce, dokonce i rodičky. Všechna jejich bezpečnostní opatření, každý gram odhodlání a vytrvalosti… Bude to stačit?
Co když byla slabým článkem?
To není pravda, přela se v duchu sama se sebou. Nejsem! Když nic jiného, tak musíme odejít dřív, než do vesnice doklopýtají další nemocní. Chtějí věřit tomu, že se to nestane, jenže stane.
Ruth zvedla vysílačku. Ztišila hlasitost, aby slyšela přes stěnu Cama, protože se z ní stále ozývalo brebentění jiných hlasů. Přerušila je, zesílila zvuk a ťukla na vysílací tlačítko. „Tady Goldmanová.“ Neměla v úmyslu hovořit formálně, ale nenuceně vklouzla do starých kolejí a své příjmení použila jako zbraň. Výčitky zakryla tvrdým tónem. „Vycházím ven.“
„Počkej!“ ozval se Greg. „Ruth, počkej.“
„Chci nadiktovat, co jsem dosud zjistila.“
„O čem to mluví?“ chtěla vědět jakási žena a jiný ženský hlas řekl: „Najdu kus papíru! Ruth? Tady Bobbi. Počkej, než najdu nějaký papír.“
„Musíš zůstat uvnitř,“ řekl Greg. „Nikdo jiný to nemůže udělat za tebe.“
„Má pravdu,“ přidal se Cam.
„Jdu ven!“ řekla Ruth, ale cítila, že tentokrát její hlas nezní tak přesvědčivě. Většinu jejího soustředění dosud zabírala slova, která Camovi nemohla říci.
Je mi to líto, řekla v duchu. 1 mně Allison chybí.
Ve vedlejší místnosti sebou Patrick znovu zazmítal, šramotil a tloukl kolem sebe. Ruth napadlo, jestli neumírá. Bylo její morální povinností jít se tam podívat? Co kdyby mohla zabránit tomu, aby se neudusil? Nebo co když zase krvácí? „Už jsem udělala skoro všechno, co se tímhle vybavením dalo udělat,“ řekla. „Prosím, věřte mi. Kdyby se ještě –“
Vmísil se nějaký jiný muž. „Co s Lindou a Michaelem?“
„Když bude chtít někdo jiný dovnitř, může si vzít můj oděv. Měli byste znovu naplnit vzduchové láhve a mezitím –“
„Ruth, to je obrovská ztráta času,“ řekl Greg.
„Mezitím můžu provést další analýzy na laptopu! To je přesně to, co ode mě chcete, a tady to není bezpečné.“
Muž protestoval. „Linda by nikdy –“
„Vezmu svůj počítač a atomární mikroskop, ale musíte mě dostat ven.“
Tentokrát jí oponoval Cam. „Tvrdila jsi, že laboratoř je kontaminovaná,“ řekl a varoval tím ostatní.
Ach, Came, pomyslela si. Kéž bych se na tebe mohla spolehnout.
„Co to znamená?“ vyzvídal někdo a Greg řekl: „Ruth, uvnitř je taky neizolovaná nákaza?“
„Stejně budete nějaký čas potřebovat, než dáte dohromady pár kousků nářadí. Já to tady vysterilizuji a přitom vám řeknu, co jsem zjistila.“
„Nedá se nijak ověřit, jestli jsi čistá,“ řekl Cam.
„Dá.“
„Ruth, nemůže to počkat?“ zeptala se Bobbi. „Soustřeď se na to, co děláš. Řekneš nám, co víš, až budeš venku.“
„Ne, řeknu vám to hned teď,“ oponovala Ruth a znovu potlačovala záchvat klaustrofobie. Hlas se jí chvěl vzrušením. „Sundám si oděv, ještě než otevřete stěnu,“ řekla, „takže je hodně pravděpodobné, že pokud budu sama nakažená, ven se nedostanu.“
 
Ruth věděla, kdo sestrojil mozkový nanobot. Poznala ten rukopis, třebaže byl do značné míry založen na stejných objevech jako první nanopandemie a všechny následující nanoboty. První pandemie byla brána. Jakmile byla jednou otevřena, ukázala cestu všemu ostatnímu.
Ovšem tým, který první nanoboty vyvinul, je nesestrojil se záměrem vyvolat pandemii. Záměrem lidí, kteří stáli za archosem, dvojice Kendra Freedmanová a AI Sawyer, bylo vytvořit prostředek k boji proti rakovině – a měli úspěch ve dvou ze tří hlavních úkolů pro strojky v nanorozměrech. Jako zdroj energie používal archos tělesné teplo hostitele. K vytvoření dostatečného počtu nanobotů, který by dokázal konat důležitou práci, obsahoval archos vysoce účinný replikační klíč, jenž umožňoval, aby se z jednoho nanobotu stali dva, z nichž se stali čtyři, pak šestnáct – to vše v řádu sekund.
Vakcína představovala stejnou technologii, jen upravenou. Nebyla inteligentnější než její bratr. Proto byly rané modely nedokonalé. Vakcína měla jen v minimální míře rozlišovat mezi nákazou a jinými molekulárními strukturami. To se změnilo, když vědecké týmy v Leadvillu vylepšily způsobilost „myšlení“ vakcíny. Byla to skutečně mravenčí práce dodat strojkům těchto rozměrů vědomí a schopnost rozhodovat, aniž by to zbrzdilo jejich operační rychlost, ale jakmile vakcína dosáhla nad svým rivalem převahy, získaly americké síly nad Rusy a Číňany malou výhodu.
Naneštěstí byla nanotechnologie příliš éterická, než aby si ji USA mohly udržet pro sebe. Konečná verze vakcíny se šířila stejně nezadržitelně jako samotná nanopandemie. Pokaždé když některý voják nabil zbraň, pokaždé když pozemní personál přezbrojoval proudové letadlo byly jejich dech, pot a krev prosycené mikroskopickými strojky –, a tak z toho získával prospěch i nepřítel.
Několik dní před výbuchem jaderné bomby vyvinul Leadville nanobot zvaný stimulátor. Jeho jádro bylo opět založeno na tom, co již znali. Stimulátor používal stejný tepelný motor a množil se pouze rozkládáním pandemických nanobotů. Jenže tento nanostrojek měl prvky skutečné inteligence. Rozlišovací klíč, který tak dobře sloužil funkci vakcíny, se konečně stal něčím smysluplnějším.
Stimulátor byl vyvinut tak, aby četl hostitelovu DNA a její informaci zpevnil. V posledním stadiu bude dokonce informační kódy opravovat a udržovat. Člověku, který obdržel ve věku dvaceti až třiceti let dokonalý stimulátor, bude vždy dvacet až třicet, bude imunní vůči virům a infekcím a chráněný před pomalým chátráním v důsledku věku, špatné výživy nebo genetických omylů jako cukrovka, srdeční vady či rakovina. První model stimulátoru byl světelné roky vzdálený tomuto kouzlu, ale poskytl Ruth, Camovi a mnoha jiným ochranu před nemocí z ozáření v okolí leadvillského kráteru.
I tato nanotechnologie se rozšířila. Stimulátor se nyní stejně jako vakcína vyskytoval po celém světě, všem dostupný k použití i ke studiu. Ruth věděla, že existuje i čtvrtý zcela funkční nanobot, poněvadž ho sama stvořila.
Parazit neměl naprosto žádné příznivé účinky. Byl to silně zjednodušený typ stimulátoru kombinovaného s novým rozlišovacím klíčem, hrubý, primitivní strojek určený k napadání vakcíny místo nanonákazy. Byla to zbraň posledního soudu, kterou vytvořila v Grand Lake. Učinila by všechny znovu zranitelnými vůči nanopandemii a způsobila by nesmírné škody všem armádám při jejich úprku do bezpečných nadmořských výšek.
Ruth nevěděla, jakými cestami se ubírali ostatní spojenečtí badatelé. Pokud šlo o ni, neměla už prostě žaludek na další zabíjení. Dala stranou svou vlastní práci na nanotechnologii pro zbrojní účely, aby vyvíjela nové odnože stimulátoru se zaměřením na lékařskou technologii, která by nejen zabránila chorobám, ale zároveň by hojila rány, jako třeba Camova stará poranění po celém těle. Existovaly statisíce Udí s jizvami po nanopandemii a další tisíce, které se dosud potýkaly s nemocí či popáleninami z ozáření. Ruth chtěla pomoci. Nyní toto rozhodnutí vypadalo jako trestuhodná chyba. Druhá strana se dostala daleko napřed poté, co ji mohla jako první zničit.
 
„Ta nanotechnologie je čínská,“ řekla Ruth do vysílačky. Položila si ji na desku pracovního stolu, aby měla volné ruce na práci s ultrafialovou lampou nad svým vybavením. „Styl je až příliš podobný všemu ostatnímu, co jsem od nich viděla. Nebylo toho mnoho, ale Leadville studoval nepřátelské programy co nejpečlivěji.“
„Jsi si jistá, Ruth?“ zeptal se Greg.
„Ano. Ta nanotechnologie je čínská.“ Snažila se ozářit každý kout a šev, což bylo obzvlášť obtížné u dokumentace, laptopu, obou mikroskopů, pikoampérmetru a napájecích šňůr. Musela vybavení natáčet jednou rukou, poněvadž v druhé držela lampu.
Světlo ji oslepovalo, třebaže napůl odvracela obličej a používala helmu jako stínítko. Purpurově bílý žár připomínal malé slunce. Nebyla náhoda, že nejprve ozařovala vybavení a stůl, protože lampa by mohla ohrozit materiál jejího oděvu. Vlastně by mohla propálit i igelitovou fólii, pokud by si nedala pozor.
Ruth zaslechla další ránu a zvedla hlavu. Přišel ten zvuk zvenčí? Znovu se začala věnovat stolu. Podezřelá byla každá zásuvka. Vytáhla první a osvítila světlem její vnitřek. Druhou rukou přejela po několika tužkách, sponkách a hlasovém záznamníku. Další zásuvka obsahovala její pracovní poznámky a třetí byla prázdná. Její zdejší pobyt připomínalo jen velmi málo věcí.
„Nevím, jak se replikuje,“ řekla, „ale do značné míry vychází z technologie stimulátoru. Tepelná motorika je podobná, dokonce i celková struktura, až na to, že mu přidali na objemu. Je větší. Důmyslnější. Hádala bych, že ho tvoří bezmála dvě miliardy AMU.“
Nikdo se nezeptal, co ta zkratka znamená. Jednotky atomové hmotnosti. Většina z nich vstřebala tolik technických vědomostí, kolik šlo, a Bobbi řekla: „Jestliže to taky funguje na principu vyhledávání tepla, nemůžeš přeprogramovat vakcínu, aby napadala i ji?“
Co jim Cam řekl?
„Můžeme to zkusit,“ připustila Ruth. „Je to hodně odlišný strojek. Vystavila jsem ho i nízkému tlaku vzduchu a nemyslím si, že má hypobarickou pojistku, takže se nad hranicí tří tisíc metrů sám nezničí.“ Zastavila se nad stolem a pak zamířila ultrafialovou lampu i na vysílačku. Nebyla se jistá, jestli lampa neusmaží rádio.
Před ní se ozval další praskavý zvuk a tentokrát si byla jistá, že přišel zvenčí. Fajn.
„Came?“ řekla.
„Co s námi ten nanobot dělá?“ zeptal se a Ruth se ulehčené usmála, že je vysílačka v pořádku. Ale její úsměv v ostrém světle vyprchal. „Nevím,“ řekla. „Evidentně jde po mozku. Možná po nervové soustavě. Je to nějaký druh biologické zbraně.“
„Dám dohromady pracovní skupinu,“ řekl.
„Díky.“ Ach, bože, díky, prolétlo jí hlavou. Pak přetočila rádio a ozářila ho z druhé strany.
Ultrafialová lázeň nezaručovala zničení nanobotů. Maximálně mohla neviditelné strojky poškodit. Byla by mnohem účinnější v kombinaci s rentgenovými paprsky, jenže v malé nemocnici v Steamboat Springs nenašli všechno, co potřebovali. Podobně jako elektrické generátory bylo i nejběžnější zdravotnické vybavení dávno odneseno. Rentgenový přístroj se jim nepodařilo koupit ani na místním trhu.
Pokusy proprat světlem každý milimetr jejího oděvu ji přiváděly k nepříčetnosti. Láhve na zádech ji málem strhly po hlavě k zemi, když se snažila dosáhnout na boty. V jednu chvíli přitiskla klouby do igelitu na podlaze a ucukla lampou právě včas. Klečela opřená o stůl, aby udržela rovnováhu, a s chladnokrevnou přesností přejížděla lampou každý záhyb na nohou, krku a rukávech.
Ruth s očima pevně zavřenýma před purpurovým světlem ošetřila lampou i boční strany zorníku. Otáčela se v pase, aby přejela světlem odshora dolů po láhvích, a kroutila horní částí trupu. Nakonec se pustila do samotného stanu. Byla trpělivá, přejížděla světlem sem a tam jako malířskou štětkou.
Ve vedlejším pokoji se Patrick dál svíjel na podlaze. Buch. Rýýýc. Buch. Buch.
„H-h,“ hekala Linda. „H-h.“
„Zapnu ventilátory,“ upozornila Ruth. „Měli byste jít kousek dál, kdyby něco nevyšlo.“
„Ruth, počkej,“ řekla Bobbi právě ve chvíli, kdy se ozval Greg: „Ne! Musíš nám říct víc.“
„To je všechno, co vím. Kde je Cam?“
„To není dobrý nápad!“
„Gregu, trvalo by mi několik dní, než bych s tímhle atomárním mikroskopem ten nanobot beze zbytku prostudovala. Mám povrchový sken. Mám ho v laptopu. Můžu ho dál zkoumat, abych pochopila, jak funguje, ale teď jdu ven.“
Doufala, že něco řekne i Cam. Cokoli. Toužila po povzbuzení a přátelském hlasu. Chtěla znovu navázat kontakt. Copak si neuvědomoval, že by to mohlo být naposledy: Ale byl určitě zaměstnaný přemísťováním hlídek a sháněním nářadí.
„Zavolám, až budu hotová,“ řekla Gregovi. Pak stiskla nouzový spínač přišroubovaný ke stolu.
 
Místnost poskočila. Ruth málem upadla. Kolem obličeje jí prolétly uvolněné stránky, igelit se se škubnutím na všech stranách napnul. Za ní se vzdouval směrem ven jako plachta. Stan byl připevněn ke stropu, podlaze a třem ze čtyř stěn stovkami tesařských skobiček nastřelených skrz zpevněná místa, ale vzduchová uzávěra a dekontaminační stan byly uchyceny jen k podlaze. Ten konec stanu se chtěl uvolnit. Stejně reagoval i její oděv. Trupová část se nahrnula vzhůru k límci a rukávy se třepetaly ve větrné smršti.
Do stanu byly vsazeny dva kovové rámy, jeden malý na stropě a větší pod ní. Upevňovaly pomocí šroubů vysoce výkonný sací ventilátor k podlaze a vzduchový kompresor nahoře. Ventilátor byl více než metr široký. Eric a Cam ho přivezli z jedné lisovny, kde se používal k odvětrávání zkaženého vzduchu z pracovního prostředí. Tady přiváděl do místnosti čistý vzduch dvěma otvory skrytými v základech chaty. Nechtěli je zabudovat do stěny, kde by mohly vyvolat dotazy, pokud by někdy vesnicí procházeli vojáci. Ruth otřela rychlými pohyby plochu povrchu, rukou opisovala oblouky, kam až dosáhla, a doufala, že seškrábla každý nanobot, který přilnul ke stanu.
Vtom se igelit po její pravici vytrhl z uchycení a plácl ji přes rameno a bok. „Áááá!“ vykřikla Ruth. Samotná fólie byla nedotčená – utrhla se pouze zesílená místa na vnější straně ale pokud by se uvolnil další kus, mohl by se stan kolem ní zhroutit jako síť – nebo by se mohl roztrhnout.
V obou případech by ji to pravděpodobně připravilo o život.
Nevzdávej to, blesklo jí hlavou. Připlácla rukavice k sobě a pohlédla vzhůru do hučící šachty nad hlavou. Pak začala znovu horečně drhnout igelit.
Střecha její chaty ve tvaru A byla masivnější, než bylo potřeba. Měla unést váhu sněhu, ale stropní trámy zároveň podpíraly vzduchový kompresor a potrubí, které vedlo do zásobní nádrže velikosti menšího auta. Kompresor našli v garáži společnosti pro testování potrubí. Poháněl ho mohutný dieselový motor z tahače Peterbilt, který ukryli ve sklepě pod chatou, a hnací řemen spolu s odvodem spalin zavedli pod střechu. Ruth motor kvůli ventilátoru neslyšela, ale pravděpodobně přispíval k nebezpečným vibracím, jež otřásaly celým obydlím.
Kompresor měl nominální výkon sedmdesát šest krychlových metrů za minutu. To znamenalo, že mohl opakovaně vyměňovat vzduch v její laboratoři v řádu sekund, jenže stejně nebylo možné garantovat, že je místnost bezpečná. I kdyby bylo během první minuty odsáto devadesát procent kontaminace a ve druhé minutě devadesát procent zbytku, vždycky by nepatrné množství zůstalo.
Naneštěstí nebyl stan úplně stabilní a Ruth se obávala i o zbytek systému. Kdyby nechala kompresor dál spuštěný na plný výkon, mohl by shořet nebo by mohlo přestat těsnit potrubí, což byl důvod, proč chatu umístili na jižním okraji Jeffersonu. Vítr obvykle vál k chatě přes vesnici. Kdyby teď došlo k nehodě, zamoření by mělo být odnášeno ven z vesnice.
Ale co když ne?
Ruth se třásla vyčerpáním. Vylezla na stůl s kusem igelitu ze sady dílů pro opravy. Třepetal se a plácal se jí v ruce jako vlajka. Ventilátor ve stropě byl již zčásti blokovaný chuchvalci papíru a ona teď pustila kus fólie, která ucpala větrák úplně. Kopla botou do nouzového spínače a systém vypnula.
Ventilátor se zasekl, ještě než dieselový motor zakašlal a zhasl. Nebylo zapotřebí přidržovat igelit na místě. Většina ho byla těsně přisátá na mřížku a Ruth přelepila co nejtěsněji okraje páskou a přichytila ho ke stropu stanu.
Opakovala postup s dalším, větším čtvercem. Pak slezla a přehlížela laboratoř. Stan byl dosud upevněn ke stěně za stolem. Nebyla to stěna, kterou si chtěla nechat prorazit, ale bude to muset stačit. Samotná místnost kolem stanu nebyla dekontaminovaná. Než se probourají dovnitř, bude muset roztavit igelit a nalepit ho jako těsnění ke stěně.
Zvedla vysílačku. „Jsem v pořádku,“ řekla, naklonila se přes stůl a zaklepala na stěnu.
Ozval se Cam. „Ruth? Proboha, Ruth, znělo to, jako by se to celé mělo co nevidět rozpadnout.“
„Změna plánu. Chci, abyste prorazili tuhle stěnu.“ Znovu zaklepala a odpovědí bylo tupé žuchnutí, jako když udeří do dřeva páčidlo. Venku jich musel být celý houf a Ruth zakřičela: „Ne, přestaňte! Přestaňte!“
Cam zvolal jako ozvěnou. „Přestaňte s tím! Přestaňte! Musíme se ujistit, že jsme na správném místě!“
Ruth se odvrátila od stěny a pocítila touhu, strach i radost. Cam jí vždycky tak rychle porozuměl s výjimkou okamžiků, kdy se pokoušela hovořit o svých citech – ale k tomu, že je zadržela, měla ještě jeden důvod. „Chci ještě jednou nasvítit celou laboratoř ultrafialovými paprsky,“ řekla a natáhla se pro lampu. „Dejte mi deset minut.“
O dvacet minut později si uvědomila, že pouze oddaluje nevyhnutelné. Musela dekontaminaci důvěřovat. Neměla na vybranou. Tak to prostě bylo.
„Came,“ řekla do vysílačky, ale všichni poslouchali a Allisonino tělo leželo jen pár metrů odtud ve vedlejší místnosti. Nebylo správné mluvit o čemkoli. Přesto si přála, aby mu toho mohla tolik říci.
„Jsem tady,“ řekl. „Jsme připravení.“
„Čekejte na moje znamení,“ řekla chabě. Zhasla lampu a rozevřela suchý zip na límci. Vlhké vedro obklopující její tělo se zasyčením uniklo z oděvu. Ruth podvědomě zadržela dech a dokonce zavřela oči nejen proto, aby je chránila, ale i proto, aby si vychutnala chladný vzduch na obličeji.
Udělala jsem všechno? uvažovala.
Stála osamoceně v plastové fólii, od Cama ji dělil snad metr. Ruth čekala, jestli přijde o rozum.
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Cam byl zprvu nejistý, když se v průlomu ve stěně objevila Ruthina tvář. Vlnité vlasy měla zcuchané a mokré potem. Její kůže vypadala ve světle jejich baterek jasně červeně a oči měla podlité krví. Někteří muži nejistě odstoupili. Vráželi do sebe a Greg s puškou v ruce ztuhl. „Ruth!?“ vykřikl.
„Jsem v pořádku,“ řekla. Na pravé straně obličeje měla opálené místo, které začínalo na spánku v pozoruhodně pravém úhlu. Cam si uvědomil, že je to stejný tvar, jaký má zorník její helmy. Udělala si to ultrafialovou lampou.
Prodíral se mezi ostatními k ní. „Opatrně,“ řekl. Dosud měl ochranné brýle a masku, a přesto se Ruth snažila pohlédnout mu do očí v bílých světelných kuželech baterek. Pak se usmála a znovu zmizela v otvoru se zvukem podobným smíchu.
„Stůj!“ zařval.
Její euforie vypadala nemístně. Camovi prolétlo hlavou, jestli má dost síly na to, aby ji srazil, až znovu vystrčí hlavu z otvoru. Je nakažená? Ale vždyť mluví, uvědomil si.
„Tady,“ řekla a zakryla díru ve zdi svým laptopem. Její ruce jednou kmitly a zmizely. Černý Dell by dopadl na zem, kdyby Cam neupustil páčidlo a místo něj nezachytil laptop.
Dírou ve stěně viděl její laboratoř a igelitový stan. Ruth stála velmi blízko a svižnými, spěšnými pohyby škubala něčím na stole. Cam si konečně uvědomil, jak moc dychtí dostat se ven, a vzpomněl si na jiné případy, kdy její jednání také neodpovídalo jejímu věku. Její intelekt někdy zastínily emoce. Cam si vlastně myslel, že energie je u ní přímo spjata s jejím IQ, Součástí Ruthina génia byla její schopnost pohroužit se hluboko do sebe, ale její nálady mohly být i nebezpečné, dětinské a hlučné.
„Pomozte mi,“ řekl a podával laptop směrem k hloučku. Nikdo ho nepřevzal a Cam vyjel: „Pomozte mi! Hned tu budou další věci.“
Muž jménem Matthew popadl laptop a Cam se znovu otočil ve chvíli, kdy Ruth vlekla k otvoru ve stěně atomární mikroskop.
Mikroskop atomárních sil nebyl o mnoho větší než Camovo stehno. Byl to bílý kovový válec s masivní základnou a zužujícím se bílým kuželem zakončeným nahoře jediným okulárem. Cam pokaždé žasl, že něco tak malého dokáže projektovat strojky takového významu, ale nanoboty už ze samotné jejich definice byly nekonečně malé. Mikroskop atomárních sil obsahoval napájecí síť a hromadu mikroprocesorů, ovšem většina jeho hmotnosti byla potřebná k optickým a ovládacím úkonům, jež prováděly lidské bytosti. Srdce přístroje, jeho počítačem řízená hrotová síť a pracovní plocha, zaujímalo prostor, který nebyl větší než deseticent.
Mikroskop atomárních sil vážil i tak osmnáct kilogramů a Ruth ho tlačila otvorem, co jí síly stačily. Cam se pod váhou přístroje prohnul a na poslední chvíli si ho opřel v nebezpečném úhlu o stěnu. „Počkej!“ zvolal. Owen se prodral vedle něj. Společně odnesli mikroskop přes pozůstatky po bourání a položili ho na zem. Cam si málem vymkl kotník, když stoupl na kus dřeva a pak na nějaké povalující se cihly.
Koutkem oka zahlédl, jak Matthew přišel k díře právě včas, aby zachytil dva notebooky a Ruthin ochranný oděv, žlutý balík, který se obtočil nohavicemi a rukávy kolem Matthewova trupu. Vzduchové nádrže vyklouzly Matthewovi z rukou a stáhly oděv k zemi.
„Prokrista, Ruth!“ křikl Cam, ale Ruth neposlouchala.
„Came!“ vřískla. „Kde je Cam?“
Nechal atomární mikroskop u Owena a dalšího muže a rozběhl se zpátky k chatě. Ruth držela kus papíru. Matthew učinil pohyb, jako by ho chtěl převzít, ale Ruth prudce a krátce zavrtěla hlavou.
„Came?“ řekla a svěřila papír pouze jemu.
Poznal ho okamžitě. Mapa. Po válce s sebou nesli ampulku s nanoparazitem. Co jiného mohli dělat? Zpočátku ho potřebovali jako bič na nepřítele i vlastní vládu, přinutil obě strany, aby se stáhly, jenže pak se dostali do pasti jiného druhu. Našli pro ampuli menší schránku odolnou proti nárazům, zaklapovací plastové pouzdro na brýle, ale pokud by se parazit uvolnil při nějaké nehodě – nebo kdyby byli oloupeni a zabiti –, znovu by zničil svět. Ampule představovala příliš velké nebezpečí, než aby ji někde pohodili. Chtěli ji zakopat, ale co když ji déšť nebo půdní eroze dostanou na povrch? Někdo by ji mohl otevřít.
Nenašli řešení, dokud se neusadili v Jeffersonu. Koupili v Morristownu železnou schránku a natiskli na ni šablonou výstrahu v angličtině, hebrejštině a ruštině. Od té chvíle byla ampule zakopaná přes metr hluboko na úpatí vrchů západně od vesnice. Teď ji tam museli nechat. Nemohli si dovolit ztratit dvě nebo tři hodiny, aby schránku vykopali, třebaže parazit by mohl být přesně to, co potřebovali jako hrozbu proti Číňanům. Mohli by ještě proti nepříteli blufovat?
„Came!“ řekla Ruth.
Nepřítomně zíral. Vytrhl jí papír a nacpal si ho do kapsy bundy, čímž si znovu uvolnil ruce. Snažil se uvažovat. „Co ještě potřebujeme?“
Zašátrala rukama po stěně a snažila se nahmatat něco, oč by se opřela. Pak se zapotácela dopředu. Matthew se ji pokusil zachytit, ale to už Ruth upadla na stěnu, až jí v paži zapraštělo. „Au!“ vykřikla.
„Ruth, stůj! Potřebujeme odtamtud ještě něco?“
Tloukla sebou v otvoru a visela přes okraj hlavou dolů, dokud ji Cam jednou rukou nechytil vzadu za košili. Matthew ji vzal za paži. Společně ji postavili na nohy.
Zdálo se, jako by Ruth v chladném nočním vzduchu omládla.
V míhajících se kuželech světla baterek vypadal její spálený obnažený obličej vzrušeně i zranitelně. Kadeře měla zpocené a dýchala ztěžka, ňadra se jí zvedala proti košili. Když se o Cama opřela, letmo ji vzal do náruče – ale odtáhl se dřív, než ho mohla také obejmout.
Ani tam nezhasla světla, než vyskočila ven, blesklo mu hlavou a osvětlená mezera ve stěně mu dělala starosti. Uvědomil si, že ji vůbec neviděl přinést vysílačku. Neměl by pro ni vlézt dovnitř a zhasnout? Připadalo mu to pošetilé.
„Oukej, jdeme,“ řekla Ruth. Její tón dosud neladil s hlasy ostatních, byl příliš rozechvělý, dokonce šťastný a Cam cítil, jak se zbytek vesnice za baterkami ošívá.
„Jdeme kam?“ zeptal se Owen.
„Na východ. Tohle místo proti nákaze neuhájíme.“
Greg zavrtěl hlavou. „Spojili jsme se znovu s Grand Lake. Pověděli jsme jim všechno, co jsi říkala, a oni posílají vrtulníky.“
„Pro všechny? Kdy?“
„Jestliže tady nebudeme –“
„Přineste rádio,“ poručila Ruth. „Vrtulníky můžou upravit kurz. Ale nemůžete předpokládat, že všichni budou čekat na záchranu, která neexistuje. Opravdu si myslíte, že Grand Lake pošle deset vrtulníků?“
Hleděli na ni ze tmy.
„Ne,“ připustil Greg.
Ruth se chytila výhody. „Nejsme vybavení na to, abychom se tady ukryli. Proto půjdeme do Grand Lake. Hory by měly nakažené lidi zastavit! Jsou neohrabaní a dezorientovaní. Nepůjdou za námi.“
Kolik z toho povídání má na svědomí klaustrofobie? uvažoval Cam. Ona chce prostě odtud. „Ta nákaza přišla ze vzduchu,“ upozornil. „Půjde za námi, i když oni ne.“
„Tam, kde jsou přenašeči, to bude horší! Musíme využít svou šanci. Utíkat do vysokých poloh.“
„Oukej.“ Greg pomalu přikývl a zvedl vysílačku, aby předal Ruthin požadavek dál. „Balíme a jedeme na východ,“ oznámil zbytku vesnice.
 
Většina lidí v utěsněných chatách odejít nechtěla, stejně jako někteří muži a ženy na hlídkových stanovištích. „Nevíme, co nás tam venku čeká!“ křikla zevnitř do vysílačky Susan.
„Tady máme aspoň možnost se bránit,“ řekl Owen. „Kromě toho už skoro nemáme benzin. Jak daleko myslíte, že se dostaneme po svých, až dojdou náklaďákům pohonné hmoty?“
„Rádio vám nedáme!“ křičela Susan a Camova sluchátka zaplnilo povykování dalších vesničanů.
„Nemůžou –“
„– potřebujeme stejně jako –“
Úplně vypnul svou náhlavní soupravu. Většinu hlasů bylo i tak v nočním tichu slyšet, ale jeho rozhodnutí mu poskytlo trochu času, když kráčel k nejbližší utěsněné chatě. Greg, Ruth a Matthew šli s ním, ale Owen se vydal opačným směrem, pravděpodobně proto, aby vyhledal svého kamaráda Neila. Všichni z nich chtěli být se svými nejbližšími přáteli.
„Susan!“ řekl Cam a snažil se, aby jeho hlas zněl klidně, i když musel křičet, aby ho bylo slyšet přes igelit. „Jestli ti to myslí, půjdeš s námi. A my, co jsme od rangerů, vesnici opouštíme a to rádio je naše.“
Greg zabušil na dveře. „Tricie! Trish! Jdeme!“
„Nemyslím, že bychom měli odejít!“ zapištěla Tricia.
Cam zkusil další jméno. „Bobbi?“ Slyšela ho vůbec? Lidé se dohadovali a rozkřičelo se i dítě. Cam se otočil, aby se podíval za chatu. Na východní straně vesnice se komíhaly dvě baterky a objevila se třetí, která pomrkávala za jídelnou. Na té straně také někdo řval. Cam dospěl k závěru, že nejpozději za minutu se tady ukáže Owen s Neilem. „Možná že bychom měli vtrhnout dovnitř,“ řekl.
„Je vyděšená,“ omlouval Greg zbytečně svou ženu. Cam pocítil nejasné bodnutí závisti a ozvaly se v něm jeho vlastní ochranné instinkty. Pro něj byly věci svým způsobem jednodušší, když teď byla Allison mrtvá. Měl méně co ztratit. Ale o manželku svého přítele a dcerku Hope bude bojovat.
Greg Estey nebyl horší než kdokoli, koho kdy Cam znal, třebaže byl tichý a lhostejný k podobným nesmyslům, jako jsou ego nebo postavení. Vzdal se všeho ze svého dřívějšího života, aby zapadl do Jeffersonu, a zachoval si pouze svou loajalitu vůči Ruth, poté co objevil své místo na zemi. Farmář. Manžel. Otec. Stiskl palcem vysílací tlačítko a řekl: „Bobbi? Tady Greg. Dej mi, prosím tě, Trish.“
Cam znovu zapnul náhlavní soupravu a zaslechl, jak na téže frekvenci zasáhla Susan. „V žádném případě!“ řekla. „Ani náhodou!“
Dveře byly utěsněné dvojmo, zevnitř a zvenčí. Cam sloupl venkovní igelitovou fólii, ale nechtěl strhnout vnitřní vrstvy. Chtěl, aby mu otevřely samy. Tak by lidé, kteří tu zůstanou, měli větší šanci chatu znovu zajistit. Baterky teď svítily na ně. Cam sebou trhl, když ho jeden z kuželů světla šlehl přes tvář. Další světlo přejíždělo průčelí chaty a setrvalo na strženém igelitu. „Ty hajzle!“ zařval Owen. „Byly tam uvnitř v bezpečí! Nemůžeš –“
„Bobbi chce ven,“ pronesl Cam mírně. Druhý muž byl pro něj za svou baterkou jen siluetou, hrozba bez tváře. „Nechte nás prostě jít,“ pokračoval Cam. „Nic víc nechceme.“
„Rádio zůstane tady,“ řekl Owen.
„Ne.“
„Owene, pošleme pomoc, když ji najdeme!“ řekla Ruth. „Ty víš že ano.“
Greg mluvil zároveň do vysílačky i ke dveřím chaty. „Moje rodina jde ven! Vy si zůstaňte, když musíte. Utěsníme vám dveře zvenku.“
„Na to vám sereme,“ vyštěkl Owen, který také vysílal. „Uděláme si to sami. Tak jděte. Jděte.“ Trhl světlem baterky směrem do tmy, jako by je vyháněl, ale hlas teď měl pevný a ovládaný jako Cam. Owen byl ochotný ke kompromisu, dají jim rádio, aby se vyhnuli boji. Camovi se nesmírně ulevilo. Uvolnil se v něm spontánní pocit kamarádství, protože byli lepší, než jak to předváděl jejich strach. Vyříkali si to, místo aby použili pěsti.
„Owene, pojďte s námi,“ řekl náhle.
„Jen si jděte,“ vyštěkl Owen.
Dveře se zevnitř otevřely. Křik dítěte byl hlasitější a po zemi plné stínů se rozlilo světlo svítilny. Susan zatarasila dveře, když se Bobbi tlačila ven s radiostanicí Harris. Bobbi už na sobě měla bundu a Cam převzal rádio, aby si mohla nasadit brýle, rukavice, masku a kapuci.
„Děláte chybu,“ řekla Susan.
Tricia měla hlavu nechráněnou, pravděpodobně kvůli Hope. Jinak by děvčátko nemuselo matku poznat. Po Triciiných lících stékaly slzy a zoufale se snažila dítě utišit.
„Zlato,“ řekl Greg.
V jejich sluchátkách a vysílačkách znovu zapraskalo. „Tady jedenáctka,“ zašeptal ženský hlas. „Vidím lidi v zábranách. Tady Ingrid na stanovišti jedenáct a mezi zábranami je aspoň dvacet lidí!“ Všichni ztuhli až na Hope. Vzteklý pláč dítěte se dál nesl větrem.
Ach ne, prolétlo Camovi hlavou.
Způsobili si to sami. Rozruch, který vyvolali, když na sebe křičeli a mávali světly po celé vesnici, byl jako obrovský maják v noci. Teď přivolali další nakažené lidi z okolí.
 
„Dovnitř!“ zařval Cam. Pokoušel se zatlačit Ruth zpátky dveřmi, ale ta se vzpírala.
„Pusť mě!“
„Miluju tě! Zůstaň tady!“ křikl Greg na Tricii, když mladá žena řekla: „Gregu, ne –“
Cam a Ruth na sebe zírali a pevně se drželi jeden druhého. Slova druhé dvojice mohla být klidně jejich vlastní a Ruth řekla: Já Cam se od ní odtrhl ve chvíli, kdy se ze sluchátek ozvala další výstraha. „Tady jedenáctka!“ zašeptalo znovu rádio. „Uvázli mezi zábranami. Mám zahájit palbu?“
Kanál se naplnil hlukem. „Ne, čekej,“ řekl Cam, ale Owen a několik dalších mluvili na stejné frekvenci, vidím je u dvojky „Posviť na ně.“
„Ne!“ zařval Cam. „Ne, zhasněte všechna světla!“
On a Owen vykročili ke stanovišti číslo jedenáct a Ruth s Bobbi je následovaly. Cam se prudce otočil čelem k oběma ženám. „Vraťte se dovnitř!“ nařídil.
V tu chvíli se Owen dostal před něj.
„Bobbi,“ řekl Cam. „Stůj. Ruth, jdi s ní a –“
„Nemůžeme se schovávat uvnitř, když –“
„Udělej to!“ zařval jí Cam do obličeje a předal rádio znovu Bobbi, která se pod tou tíhou prohnula. „Honem dovnitř! Jděte!“
 
Na severní straně obvodu křičeli lidé, světla jejich baterek bodala a kymácela se. „Vraťte se!“ zařval nějaký muž. „Vraťte se, nebo budeme střílet!“
Dva vesničané stáli s namířenými zbraněmi. Třetí s námahou vlekl na místo reflektor. Bull Dog byl lehký hliníkový trojnožkový stojan s párem pětisetwattových žárovek. Muži dělala potíže dlouhá prodlužovací šňůra. Reflektor dosud nebyl rozsvícený. Místo osvětlovaly jen baterky.
Na nejzazším konci paprsků se mezi ploty pohybovaly lidské stíny. Cam jich napočítal devět a doufal, že Ingrid ohrožení zveličila.
Nevidím tu dvacet lidí, pomyslel si.
Cizinci s lomozem přelézali nízké překážky. Jedna žena uvízla v nataženém ostnatém drátu, který ji tahal za levou paži. Žádný z nich se nepohyboval ani rychle ani ladně. Na Cama působili jako náměsíčníci. Možná ho přitom ovlivnilo jejich oblečení. Většina z nich vypadala, jako by se oblékla ke spaní do volného, teplého oblečení. Jeden z mužů byl jen ve spodním prádle. Jen pár jich bylo obutých. Ostatní byli v ponožkách nebo bosí. Zdálo se, jako by je to zastihlo naprosto nepřipravené. Zvedli se ze spánku a octli se ve snu úplně jiného druhu.
Možná že rojení mravenců ve fóliovníku číslo tři vlastně zachránilo životy v Jeffersonu tím, že byli všichni vzhůru. Jinak by se ta stará žena mohla mezi nimi volně pohybovat, nakazit jejich hlídky a pak všechny ve vesnici.
Ale proč sem přišli? přemítal Cam. Tihle lidé šli k jihu po větru, místo aby kráčeli proti němu. Proč? Baterky nemohly být vidět, dokud se k Jeffersonu nepřiblížili na dva tři kilometry. Bylo možné, že si tuhle vesnici pamatovali? Mohly by být nanoboty tak propracované? Ruth řekla, že Patrick a Linda mají podle všeho nutkání pohybovat se bez ohledu na to, jak těžce jsou zranění nebo bezpečně spoutaní. Co hledali? Bezpečí rodiny a přátel? Je-li tomu tak, nedá se tohle šíření nákazy zastavit.
Možná že všichni z Morristownu míří sem.
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Reverend Timothy Morris založil svou osadu hned po válce. Jako nečekaný dar dostal z Missouly čtvrt tuny semen. Jen málo osivových bank Spojených států, kde se semena skladovala spíše kvůli svému potenciálu než kvůli přímé konzumaci, přečkalo rok pandemie. Od té doby vláda lidem platila za to, aby pěstovali určité plodiny výměnou za podíl z budoucích sklizní a právo diktovat, kam se budou nová semena a sazenice posílat.
Bohatství osady vtahovalo do reverendova vlivu další a další lidi. Lidé v Morristownu nebyli blázni. Byli to nadšenci. Reverend hlásal nové evangelium, které učilo, že smyslem lidského života je znovu obdělat a zalidnit zemi. Někdy to také znamenalo mnohoženství nebo mnohomužství, vyměňování manželek, nebo sňatek v mladém věku. To byl důvod, proč sousedé Jeffersonu tolik fascinovali Tonyho a proč jimi jeho matka opovrhovala.
Zástup kolem obvodu byl tichý. Někteří sténali, ale především za ně hovořily jejich obličeje. Oči měli velké a vylekané. Jedna žena s ryšavými vlasy křečovitě mrkala, ale většina z nich kráčela s široce rozevřenýma očima, jako by bloudili nebo byli zmatení.
„Co budeme dělat?“ zeptala se Ingrid.
„Nemůžeme je jen tak zabít!“ řekl Cam.
„Udělejme to! Musíme to udělat!“ vykřikl nějaký muž. Podle výšky jeho hlasu bylo jasné, že se snaží přesvědčit i sám sebe – ale jakou měli volbu? Nejbližší lidé se co nevidět dostanou za zábrany. Cam stočil pohled stranou od blížících se stínů ve chvíli, kdy ho zezadu dostihli Greg a Neil. „Kde je ten ochranný oblek?“ vykřikl Cam a v duchu se proklínal. Nechali jsme ho v Ruthině chatě?
„Co kdybychom to kolem zapálili?“ navrhla Ingrid. „Máme nějaký benzin?“
„Plamenomety jsou vzadu u fóliovníku!“
„Tak budeme střílet do země u jejich nohou.“
Cam pohlédl na starší ženu s respektem, když cvakla svou M16 a přepnula režim střelby na plnou automatiku. Ingrid se přihlásila do strážní služby jako dobrovolnice ve chvíli, kdy ostatní naléhali, že je třeba se ukrýt v utěsněných chatách, a Cam si pod její maskou vybavil její hezký tupý nosík a bradu. Ingrid Woodová nevybočovala z řady jen svým věkem – jen málo lidí po šedesátce přežilo rok pandemie –, nýbrž i svým přízvukem. Ingrid se před dvaceti lety po rozvodu vystěhovala z Německa a byla přátelská, houževnatá a za všech okolností zdvořilá.
„Mohli bychom je zranit,“ řekla.
„Udělejte to!“ zařval Neil.
První z nakažených lidí se vypotáceli ze zábran, mladík v tričku s nápisem MICHIGAN a vyzáblá dívka se špinavými bílými ponožkami pod modrým županem. Cam mladíka poznal. Husté vlasy a jizvy na nose po nanonákaze se nedaly zaměnit. Byl to farmářský syn, který dával hlasitě najevo svou víru a využil každé příležitosti, aby kázal o Vzkříšení, jakmile nějaká skupinka z Jeffersonu přišla obchodovat s vybavením nebo potravinami. Jake. Mladík se jmenoval Jake a byl to slušný chlapec, oprávněně pyšný na jabloně své rodiny.
Cam pozvedl svou M4.
Reflektory se rozsvítily dřív, než někdo vystřelil. David konečně postavil trojnožku a zapnul proud, který vedl z Ruthiny laboratoře. Dvojice světel se vpalovala do lidí mezi zábranami a ozařovala noc jako ostře bílá oslňující slunce. Z každé postavy vyskočily dva stíny ve vějíři siluet. Mezi částmi aut rozmístěnými po zemi se odrážely záblesky skla a chrómu.
Oči příchozích byly neuvěřitelně podivné. Jako by nikdo z nich neměl duhovky. Zornice byly obrovské, jako černé centové mince, na světlo nereagovaly. Byl to trvalý stav. Všichni měli totožné poškození mozku.
Reflektory je zraňovaly. Mladík odvrávoral a hubená dívka sklonila hlavu a rychle uhnula stranou. Ostatní zvedali paže nebo sténali. Světlo je zastavilo. Bull Dog byl příliš silný. Zprvu se Cam domníval, že by to mohlo fungovat. Pak si povšiml druhé vlny lidských postav. Světelné pole zachycovalo přinejmenším sto Udí a ve tmě za nimi byly stovky dalších.
Cam cítil, jak mu tuhne krev. Ty, co byli nejblíž, záře odháněla, ale ten větší zástup jako by naopak přitahovala. Byl to strašidelný výjev. Většina nakažených sice mířila k Jeffersonu, ale bez určitého cíle. Někteří se zastavili nebo se odchýlili od směru. Jiní hleděli do nebe či dolů k nohám.
Když Bull Dog osvětlil ploty, celý zástup se otočil jako jeden muž, jejich bílé a hnědé tváře odrážely světlo jako talíře parabolických antén. Na rukou či holých nohou jim svítila krev v místech, která si poranili pádem. Pak se zástup začal dělit na dvě poloviny, které z obou stran obkružovaly zářící korónu.
„Proboha,“ hlesla Ingrid.
„Zhasni to! Zhasni to!“ řval Cam. Příliš pozdě. Nakažení lidé teď měli jasný cíl, začali zrychlovat a prodírali se překážkami a ostnatým drátem. Kov řinčel, ale oni mlčeli, jen mručeli nebo lapali po dechu. Zdálo se, že i mladý pěstitel jablek znovu nabyl rovnováhy, vykročil proti nim, i když se odkláněl od světla, jako by ho fyzicky odpuzovalo.
„Zahajte palbu!“ vykřikl Greg a střelil mladíka do hlavy. Chlapec se svalil.
Cama pod brýlemi pálily oči, ale potlačil emoce a křičel do své ochranné masky. Uvítal i hřmění své M4, poněvadž přehlušovalo všechno ostatní.
Karabina v jeho pažích zarachotila, když třírannou dávkou složil hubenou dívku. Její krev měla ve vysoce intenzivním světle purpurovou barvu. Cam zastřelil muže za ní. Potom nějakou ženu. Pak dalšího muže. Vzdálenost byla příliš malá. M4 i starší model M16 byly vyvinuty, aby na sto metrů prorazily sovětské přilby, nebyly určené na bezbranné cíle ve vzdálenosti dvanácti metrů. Camovy výstřely prolétly ramenem čtvrtého muže, aniž by ho srazily.
Owen a Ingrid zároveň stříleli do davu svými M16. Do akce se zapojily další dvě karabiny a brokovnice po Camově levici o kus níže po obvodu vesnice.
Střelba začínala ochabovat. Dvacet lidí se zhroutilo a upadlo. Jeden muž ležel na chromovém nárazníku, drásal ho nehty a vydával zvuky připomínající slova, dokud někde po Camově pravici nezakašlal jejich ruský granátomet. Do světelného pole vlétla malá raketa a rozstříkla oheň a kouř. Muži a ženy z Jeffersonu přiběhli posílit Cama a ostatní jako dobře vycvičená četa, ale byli od nakaženého davu po větru.
Jako první umlkly karabiny nalevo od Cama.
Právě nabíjel svou zbraň, když si změny všiml, přesto si však uvědomil, že prodleva u druhého postavení trvá příliš dlouho, teprve když znovu přiložil M4 k rameni. Ti muži nenabíjeli. Byli nakažení.
Cam hleděl na nejbližší chatu a pátral po svědě baterek nebo zášlezích z hlavní. Nic takového neviděl. Pak někdo klopýtal kolem rohu obydlí. Ten muž neměl prázdné ruce ani nebyl jen napůl oblečený jako ti lidé v zástupu. Vlastně to vypadalo, že šátrá po kapuci své bundy, snaží se uvolnit si ruku od pojistky spouště své brokovnice a zachází přitom se zbraní spíš jako s břemenem než s výzbrojí.
„Ale do prdele, musíme vypadnout!“ zařval Cam na Grega. „Ústup! Ustup!“ Plácl po rameni Ingrid, ale starší žena byla příliš soustředěná na ovládání své M16. Střílela do západního křídla zástupu.
Nakažení postupovali dál. Zbraně je nelekaly, ani mrtví a ranění na zemi. Klopýtali přes své krvácející přátele a nevěnovali jim větší pozornost než zábranám a kusům aut. Spíš to vypadalo, že je výstřely z hlavní přitahují. Jako by byli hluboko ponoření do svého transu, který pohlcoval všechny vnější podněty. Kráčeli přímo proti hlavním, kterých teď bylo mnohem méně.
„Držte pozici!“ křikl Greg, ale Cam ukázal prstem a zařval. „Ztratili jsme všechny na levé straně! Pokaždé když vystřelíš, někdo –“
Reflektor se zakymácel a zřítil se, když Neil upadl vedle něj a tloukl sebou toporně o zem. Nanonákaza se dostala mezi ně.
„Utíkejte!“ zvolal Cam. Táhl Ingrid pryč od Neila. Greg běžel s nimi a náhle tu byli i Owen a další vesničané, kteří se stahovali od reflektoru.
Owen a Greg křičeli do náhlavních souprav na své ženy. Jestliže bude vesnice zamořena, ztratí ukrývání v utěsněných chatách smysl. Dojde vzduch. „Tricie!“ řval Greg. „Tricie!“
„– ven z chat a utíkejte na východ, než –“
Cestu jim zkřížili dva nakažení muži, vesnické hlídky, které byly na Camově křídle. I v přítmí bylo zřejmé, že nejsou normální. Jeden z nich si posunul brýle na stranu a zápasil s kapucí a maskou. Druhý držel pravou paži, kterou procházely záškuby, odtaženou od těla, a hlava se mu kymácela stejnými roztřesenými pohyby.
Byl to Matthew. Cam poznal jeho zelenou bundu. Zdálo se, že je kamarád plně zaměstnán třasem v paži a šíji, ale obrátil obličej za zvukem jejich hlasů.
„Pozor!“ řekla Ingrid.
Museli se nějak dostat přes ně. Cam uhnul doleva a ostatní se pustili za ním, ale zjistili, že jim zahrazuje cestu náklaďák a přední strana fóliovníku číslo jedna. Pátý muž, David, pozvedl pušku, ale Cam zařval: „Ne, jenom to zhoršíš!“
Cam obrátil svou M4 a uchopil ji za krátkou hlaveň. Ústí ho pálilo do rukou i přes rukavice. Uhodil Matthewa a pak švihl karabinou po druhém muži. Někdo jiný vytáhl pistoli a muže srazil. V předklonu přeběhli za oba muže, tak aby k nim byli po větru, a Cam zjistil, že to byl Owen, kdo mu pomohl, když tasil pistoli. Cam by něco řekl, kdyby na to byl čas. Děkuju. Byli na stejné straně, přestože se přeli.
Jejich příležitost už ale minula. Čtyřicet metrů od nich se utěsněné chaty otvíraly. Ve žlutém svědě proudícím z obou domků se potáceli s křečovitým škubáním ostatní vesničané. Někteří z nich se zhroutili. Tricia ječela s Hope v náručí a pak sebou najednou i ona trhla. Zároveň zmlkl křik dítěte. Tricia padla na jedno koleno a upustila dítě, které se napůl vybalilo z igelitové fólie, kterou její matka kolem ní upravila jako tašku.
Vyběhli rovnou do proudu nanonákazy.
To dítě, blesklo Camovi hlavou a pak očima prolétl zleva doprava po zmítajících se postavách. Hledal Ruth.
„Ne!“ zavřeštěl Owen. „Ne!“
Ne všichni z nich upadli. Několik lidí se buďto snažilo odtrhnout od ostatních, nebo se otočili, aby pomohli nakaženým. V řadě případů bylo obtížné určit, kdo je postižený a kdo ne. Někdy se potácivě vzdalovali nakažení a vráželi do lidí kolem sebe. Zdraví lidé utíkali jeden před druhým nebo se skláněli a odtahovali své milé nebo přátele, ale sami podléhali.
Cam zadržel Owena, než se stačil rozběhnout ke své ženě.
„Ne! Ne!“ řval Owen.
Na jeho řev se mezi nakaženými otočilo několik hlav. Jejich obličeje byly děsivé. Naprosto identické. Černé, bílé, mužské, ženské – v celé skupině existoval jeden jediný výraz, tupý pohled s pokleslou čelistí. Po mnohých tvářích přebíhaly křeče a tiky, ale tyto pohyby byly jako zpěněné hřebeny vln na prázdném tichém moři, které ovlivňují jen hladinu. Ten ochablý výraz se objevoval znovu a znovu. Postihl i jejich těla, ochromil každou jejich část kromě očí, ty se jim rozšířily jakýmsi neurčitým nutkáním.
„Můžeme se pořád ještě dostat k autům,“ řekl Cam. „Jděte. Proběhněte mezi skleníky.“
„Ne,“ řekl Owen, který už přestal křičet. „Ne.“
„Hope,“ zašeptal Greg. „Prokrista, to je – Hope.“
Nemohli se k ní dostat. Kolem dítěte bylo rozptýleno nějakých dvacet vesničanů. Všichni byli nakažení – a děvčátka si nevšímali. Dokonce i jeho matka byla lhostejná. Hope ležela proti muži, který padl k zemi mrtev, a drobnýma ručkama chabě šátrala po zemi. Tříměsíční děvčátko bylo ještě příliš malé na to, aby se mohlo samo plazit. Nemělo dosud pohybové dovednosti a sílu, ale i tak předvádělo stejné naléhavé úsilí, jaké viděli u každého nakaženého.
„Někdo je za námi,“ upozornila Ingrid.
Na severní straně vesnice dosud ve tmě svítila světla reflektoru jako bílá koróna. Mezi hranatými obrysy chat se pohybovaly postavy.
Někteří z jejich přátel se k nim začali stahovat i z jiného směru – tři vesničané, pak čtyři a pět. K dezorganizovanému pochodu se připojila i Tricia. Klopýtla o jednoho z mrtvých a zapotácela se do strany.
Camova skupina beze slova ustupovala, dokonce i Owen a Greg. Obzvlášť v přítmí už nakažení nevypadali jako jedni z nich. Vypadali cize a hrozivě a Cam vytrhl z opasku svou devítimilimetrovou berettu.
„Utíkejte k autům,“ nařídil.
Greg odtrhl oči od své ženy. Obličej mu zakrývaly brýle a maska, ale všechno v jeho postoji křičelo o konfliktu a utrpení.
„Gregu,“ řekl Cam. „Utíkej.“
Nevěděl, co jiného by se dalo dělat. Bez Ruth byli jenom hrstkou obyčejných lidí, ale jestli znovu navážou kontakt s Grand Lake, bude Cam lhát. Pošlete vrtulník, říkal si v duchu. Zachraňte, koho můžete. Možná bychom se mohli vypravit zpátky pro její ochranné oděvy –
Vylekal ho klakson džípu. Zahoukal z druhé strany fóliovníků. Cama zradily nervy. Jeho dlaň sevřela pistoli a Cam vypálil střelu do vesničanů. Jedna z blížících se postav upadla.
„Ne!“ zařval Owen. Udeřil Cama pažbou do ramene a odstrčil ho na Grega. Pak si přehodil M16 a namířil ji Camovi doprostřed těla.
Výstřel z pistole musel znít jako odpověď na signál, ať už v džípu seděl kdokoli. Klakson zahoukal znovu a ještě jednou. Možná že i někdo křičel. Cam si nebyl jistý. Srdce mu bušilo příliš hlasitě a Owen neustále řval.
„Ne, ne, ne, ne!“ ječel Owen.
„Polož to,“ řekla Ingrid klidně, ale zvedla přitom svou M16 a odstoupila k Owenově levé straně, aby ji Owen svou puškou nemohl ohrozit. „Owene! Polož to.“
Já jsem ne vykřikl Cam.
„Ty hajzle, ne!“
Nebyl čas. Na severní straně trhaně procházelo světlem víc a víc postav. Od jihu se zároveň rychle přibližovali nakažení vesničané. V několika vteřinách je záplava pohltí.
Cam odstrčil Grega na jednu stranu a sám uskočil na druhou ve snaze uniknout Owenově zbrani. Nestihl to. Výstřel z M16 ho ohlušil a oslnil. Jedna střela ho zasáhla do pravé části hrudi jako ledová koule. Další se asi otřela o vnitřní stranu jeho paže. Náraz odhodil Cama na záda, ale nějak se mu podařilo zapřít se proti dopadu rukou. Střelil Owena do nohy – zčásti proto, že toho člověka nechtěl zabít, ale spíš že z polohy na zemi musel vystřelit příliš rychle.
Rána byla zničující. Z krátké vzdálenosti způsobila devítimilimetrová střela na zadní části Owenova stehna díru velikosti menšího melounu. Roztříštila mu stehenní kost, krev z tepen cákala, ale Ingrid ho zabila, ještě než dopadl na zem. Vyprázdnila mu zásobník do hrudi, pět, šest ran. Od Owenovy M16 odletovaly jiskry, jak její výstřely zbraň zasáhly. Možná že to byl její skutečný cíl.
Camovi se kalil zrak, ale ještě zaslechl, jak se David zhluboka nadechl, když se otočil a dal se na útěk. Vběhl do mezery mezi fóliovníky číslo dvě a tři. Klakson džípu stále houkal. Cam se pokusil vstát, ale nohy ho neposlouchaly. Jediné, co mohl udělat, bylo přitisknout si paži k boku v místě, kde měl bundu mokrou.
Pak všechno pohltila tma.
 
Probral se mezi Ingrid a Gregem, kteří ho vlekli vpřed. Nohy vláčel po zemi, což zhoršovalo nápor na jeho bok. Měl pocit, jako by mu někdo roztáhl žebra od sebe, a pokusil se srovnat krok s Gregem, na němž spočívala větší část jeho váhy. Nemohl být v bezvědomí déle než pár vteřin. K obnažené dřevěné konstrukci fóliovníku číslo tři jim chybělo ještě pár kroků. Postupovali bez baterek.
Klakson džípu zmlkl. Ať už byl v autech kdokoli, bud se nakazil, nebo se rozhodl, že na sebe nebude upozorňovat.
„Počkej,“ řekla Ingrid a vrazila do Cama.
Greg ho táhl z druhé strany, udělali spolu ještě dva kroky, než Greg ztuhl také. „Ach, bože,“ vydechl.
David zůstal rozvalený v uličce mezi skleníky, ležel na zádech a třásl se, jako by narazil na neexistující zeď. Ale nikam jinam se nedalo jít. Za nimi kráčeli vesničané přes Owenovu mrtvolu a přes baterky, které nechali ležet opodál, a v bílých kuželech světla se míhaly nohy a chodidla. Zároveň vstupovala do světel baterek od severu jiná, větší skupina postav.
Jefferson patřil nakaženým.
„Proběhněte skleníkem,“ řekl Cam a naznačoval to Ingrid celým tělem. Skleník číslo dvě byl od Davida po větru, pokud na tom vůbec záleželo. Každé nadechnutí představovalo riziko. Vzduch musí být nanoboty prosycený.
„Běž,“ řekl Greg. „Ingrid, běž. Já ho vezmu.“
Ingrid překročila základovou stěnu, sehnula se pod jedním z příčných trámů, které nesly igelit. Ale místo aby běžela vpřed, otočila se se svou M16 zpátky. Nalevo od nich se pohybovaly další postavy, vrávoraly prostorem mezi skleníky číslo jedna a dvě. Za chvilku budou odříznuti.
Cam ztěžka překročil základovou zeď, když Ingrid zamířila. Cvak cvak. Měla prázdný zásobník. „Blbá,“ řekla, vyštrachala z bundy nový a ustupovala pozpátku mezi nízkými, širokými truhlíky, v nichž se dosud zelenaly křehké sazenice.
Greg a Cam ji předhonili, ještě než stačila zahájit palbu. Záblesky z hlavní tančily po vzpěrách a příčných nosnících a vrhaly stíny připomínající krucifixy na povrch skleníku číslo jedna. Někdo zavyl. Většina ostatních padala bez hlesu. Pak se ozvala další zbraň od džípů na podporu Ingrid. Cam poznal řachtání M4. Rozštěkala se i pistole a vyplňovala mezery v praskavém zvuku karabiny. Přinejmenším dva další obyvatelé vesnice přežili a Cam spolu s Gregem vyrazili kupředu vzpružení novým přílivem naděje.
„Sem,“ křikl ženský hlas.
Vyběhli zadem z fóliovníku a upadli. Greg se vyhrabal na nohy, ale Camova pravá paže nespolupracovala. Dokázal se jen přetočit na poraněný bok. Myšlenky se mu rozutíkávaly a mátly.
Vstaň. Vstaň.
„Came,“ zvolala Ruth. Stála nad ním s nataženou rukou a rychle vystřelila třikrát za sebou ze své devítimilimetrové beretty. Myslel si, že se mu to zdá.
Někde znovu práskala M4 nastavená na plnou automatiku a vyprázdnila celý zásobník za několik sekund. Vystřílené nábojnice zvonily o nárazník džípu. Cam cítil, jak ho táhnou k blatníku vozidla, který se na rozdíl od země pohyboval. Džíp se divoce kolébal, jak někdo lezl dovnitř. Kromě toho běžel s hlubokým basovým vrčení motor na volnoběh.
„Pomozte mi!“ křikl Greg a vytáhl Cama na nohy. Ruth sklonila pistoli, volnou ruku položila Camovi na břicho a tlačila. Společně ho vytáhli dozadu do džípu, kde klečela Bobbi a nabíjela M4.
„Vy bláznivé řekl Cam obdivné, než mu došel dech. Zatracené bláznivé ženské, pomyslel si. Ruth a Bobbi ho neuposlechly a běžely k džípům, místo aby zalezly do utěsněných chat, jak jim poručil.
Zachránilo jim to život.
Je tam ještě někdo!?“ vykřikla Ruth.
„Ne, jsou mrtví,“ řekla Ingrid.
„Ale viděla jsem –“
„Jsou mrtví!“
S Bobbinou karabinou nebylo něco v pořádku. Zřejmě se zablokovala. M4 se při plně automatickém režimu ráda zasekávala. Bobbi ji odhodila a posadila se k volantu, zatímco Ingrid se vyškrábala dozadu vedle Cama. Až na další karabinu a batoh neměli prakticky nic. Cam nikde neviděl Harris AN/PRC.117.
„Rádio,“ hekl.
Bobbi vysvětlovala: „Susan se o něj s námi prala –“
„Atomární mikroskop!“ vykřikla Ruth a znovu dvakrát vystřelila do uličky mezi fóliovníky. „Laptop mám, ale myslím, že mikroskop stále leží u mé chaty! Kdybychom –“
„Na to zapomeň!“ zařval Greg. „Nastup si!“ Pak sám odstoupil od vozu.
„Co to děláš?“ vřískla Bobbi.
„Vypálím vesnici. Oheň by je měl zadržet.“ Hlas měl naplněný strachem a Cam pochopil, že Greg Estey má víc než cokoli jiného v úmyslu připojit se ke své ženě a dcerce.
„To nemůžeš!“ zvolala Ruth. Ale jejich přítel už odběhl do tmy. Cam si uvědomil, že míří ke kůlně s nářadím, kde skladovali poslední benzin, který jim zbyl. Ingrid se s puškou vyklonila z džípu a rozstřílela vedlejší náklaďák. Střely pleskaly a vyly v boku vozidla a proděravěly zadní blatník a palivovou nádrž. Na zem stříkal benzin. Ingrid začala to, co chtěl vykonat Greg, ale vtom Bobbi šlápla na plyn. Ingrid to málem vyhodilo z džípu. Bobbi si určitě myslela, že náklaďák vybuchne. Vystřelili od zaparkovaných vozidel a prolétli mezi dvěma chatami na východní straně vesnice.
Cam měl dojem, že zahlédl Grega. Zaváhá jeho přítel u kůlny s nářadím? Oheň by nemusel vytvořit barikádu proti nakaženým lidem, mohl by naopak zabít Tricii, Hope a všechny ostatní v Jeffersonu, udusit je kouřem. Možná že právě to měl Greg v úmyslu, třebaže si to sám sobě nedokázal přiznat. Kdyby se mu podařilo dostat dost blízko, možná by své dítě radši zastřelil, než aby je vystavil utrpení v noci a pak v denním horku, bezmocné a opuštěné – nebo možná Greg sám sebe přesvědčil, že jeho láska k Hope nějakým způsobem překoná mozkovou nákazu. Snad věřil, že si zachová dost energie, aby se mohl o svou dceru postarat.
Pospěš si, popoháněl ho v duchu Cam. Nechtěl se s ním rozloučit, a tak se snažil představit si, že se to Gregovi podaří. Byl to jediný způsob jak zůstat se svým přítelem.
Džíp nadskočil na terénní nerovnosti. Bobbi prudce brzdila, kličkovala mezi zábranami, až konečně rozsvítila světla. U předního kola něco rachotilo, podle všeho uvolněná poklice. Pak do podvozku udeřilo něco těžšího.
„Lidi po levé straně!“ vykřikla Ingrid.
K Jeffersonu se blížily další postavy, bosé a v pyžamech. V chladu měly kůži jako mramor, zmodralé rty, oči pouhé bělmo. Jedna žena měla pořezaný obličej a hruď jí mokvala krví.
Pak už se zdálo, že Bobbi konečně nechala tu tichou migraci za sebou. Zpomalila, naklonila se přes volant, sledovala dálková světla a neustále měnila směr. Terén byl nerovný a posetý kameny. Cam si znovu přitiskl loket k boku a snažil se ucpat ránu. „Pomoz mi,“ požádal Ingrid, ale první se k němu otočila Ruth. „Moje žebra,“ řekl.
„Ach ne,“ prosila Ruth a dotkla se jeho ramene.
Cam se zašklebil bolestí a posadil se. Musel pro ni udělat místo, aby mohla prohlédnout ránu a alespoň něco přiložit zboku k jeho hrudníku.
Nemohl dopustit, aby Gregova sebevražda byla zbytečná.
Jejich ztráty byly nepředstavitelně vysoké. Allison, Hope, Tricia, Tony, Owen a ostatní… stovky lidí z Morristownu… Kolik dalších trosečníků musí pociťovat stejné zoufalství? Co když nová nákaza skutečně zaplavila celou Ameriku? Tak by se na to dívala Allison, zapojila by se do širšího celku, nezůstávala by stranou a Cam se chytil představy, že je s ní. Hýčkal v sobě sálající uhlíky svého smutku, rozdmýchával je. Před lety se naučil, že vztek je obranný mechanismus, který pohřbívá bolest a čerpá energii z nenávisti. Někdy to byla jediná věc, která ho udržovala v chodu.
Udávala mu směr.
Jestliže existovala nějaká šance, jak zastavit mozkovou nákazu, museli dostat Ruth do bezpečí a k zařízení v Grand Lake.
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Voják u dveří bunkru ztuhl, pak zvláčněl a upadl. Námořní pěšák vedle něho sebou začal cukat proti betonové zdi. Upustil leukoplast, kterou používal k utěsnění dveří. Pak se zhroutil na svého přítele a celé tělo mu zachvátily krátké, křečovité, škubavě pohyby. Oba muži byli dobrovolníci, ale proto ještě nebylo rozhodnutí pro majorku Reeceovou, která stála na druhé straně místnosti s pistolí v drobných rukou, o nic lehčí.
Deborah Reeceová se suchýma očima vystřelila. Vždycky byla pyšná na své jasné uvažování a sebekázeň bez ohledu na své pocity. Jenže teď nemohla dýchat a to ji rozhodilo. Prvním výstřelem minula. Kulka zajiskřila o betonovou podlahu a odrazila se do zdi.
„Prosím,“ zašeptala, jako by se modlila.
První voják, zatížený váhou svého druha, se již pokoušel zpod něj osvobodit. Bylo to nemožné, ale přes své úsilí se díval přímo na ni. Jeho zornice byly stejné obrovské díry, jaké viděla u ostatních obětí.
Neznala jeho jméno. Byl to prostě jeden z těch dvanácti specialistů, kteří byli uvnitř budovy ve chvíli, kdy se nad Kontinentálním předělem přehnala nanonákaza. Vypadal asi na pětatřicet, stejně starý jako Deborah, na vrcholu sil. Kapitán. Štíhlý a opálený. Byl to přesně ten typ muže, jakému dávala přednost při svých diskrétních, téměř profesních vztazích. V tomto okamžiku jako by Deborah měla k tomu cizímu muži zarážející důvěrný vztah.
Zabij ho, okřikla se varovně.
Grand Lake bylo zavaleno novou nákazou. I v nadmořské výšce nad tři tisíce tři sta metrů, utěsněné v nitru hory, byly jejich superstavby zranitelné. Všichni na povrchu byli nakaženi. Zdálo se, že někteří z nich si pamatují, co leží dole, a drápali rukama na vchody do tunelů a bezpečnostní dveře. Nanoboty byly zákeřnější než jaderný spad nebo chemické prostředky. Komplex číslo čtyři umlkl již během prvních minut útoku a postiženy byly i číslo jedna a dvě.
Tato doupata vybudovali inženýři s omezeným vybavením a materiálem. Většina podzemních komplexů byla projektována v prvé řadě tak, aby odolala krutým zimám v těchto výškách. Až na druhém místě šlo o nálety a snad o možnost přežití nedalekého jaderného výbuchu.
Časem se mnohá oddělení silně propadla a rozpojila se instalace. Tající sníh se vsakoval do hory, voda tlačila na pažení a rozrušovala skálu podél něj nebo pod ním a tím vytvářela nové tlaky a díry. Ocelové dveře by dnes zastavily lidi, ba dokonce i požár, ale nikoli mikroskopické strojky. Pokusy doplnit po válce vybavení základny neměly dlouhé trvání. Mnohem více energie se věnovalo rozšiřování těchto doupat než zdokonalování existujících horních pater. Komplex číslo jedna se natolik rozrostli, že měl dnes tři východy na povrch – a podle posledních hlášení se nanonákaza hrnula dovnitř ze všech tří směrů.
Nešlo jen o dveře. Slabým bodem byla i vzduchotechnika stejně jako tisíce instalačních trubek pro elektrické a spojovací vedení. Jakmile se jednou nanonákaza dostala dovnitř, už ji nešlo zastavit. Doupata byla příliš malá. Byla stavěná jako medové plástve a i ten největší komplex pokrýval svými kancelářemi, sklady a dalšími prostorami – vybudovanými jako těsná vertikální skládačka – stěží čtyři tisíce čtverečních metrů. Deborah požádala o dobrovolníky a kapitán od mariňáků se obrátil ke svému příteli a řekl: „My dva.“ Pak nasadili své životy, když se snažili zajistit dveře pouze pomocí leukoplasti.
Udělal, co mohl, pomyslela si. Teď jsi na řadě ty. Tato myšlenka v sobě skrývala strašlivou symetrii. Deborah si až příliš vážila jejich statečnosti, než aby nenásledovala jejich příkladu, a její příští střela prolétla kapitánovi hlavou.
Křeče druhého mariňáka se zpomalily do nepravidelného a slabého rytmu. Umíral. Deborah mu to usnadnila. Zastřelila i jeho.
Obrátila se a proběhla kolem převráceného stolu do zadní části místnosti. Její dlouhé nohy lehce přetančily nepořádkem, jednou rukou přitlačila bílou košili námořnictva přes nos a ústa, přičemž si uzel ještě zamotala do vlasů, třebaže je začala nosit nakrátko.
Maska byla dosud na místě. Stejně tak tým u zadního vchodu, což by nemělo Deborah překvapit, jenže nevypadali příliš jako organizovaný oddíl, spíše jako spěšně sebraná skupina bez zjevné velitelské hierarchie. Většina z jedenácti mužů a žen byla od pozemního vojska, a tudíž její podřízení, ale ona sama v minulosti skoncovala s jedním majorem letectva a třemi důstojníky námořnictva a její rozkazy byly důležitější než život kteréhokoli jednotlivce.
Utěsnit za sebou východy za každou cenu.
Tato povinnost by mohla být snazší proto, že se mnozí z nich navzájem neznali. Místo toho chránilo Deborah totéž, čeho si nejvíc vážila i u sebe – jejich loajalita vůči uniformě. Mohli zabouchnout dveře a nechat ji zamčenou na druhé straně, ale nejdřív pootevřeli s pozvednutými puškami a pistolemi, aby mohla projít.
Deborah, soustředěná na jejich zbraně, nebyla natolik šikovná, aby se vyhnula jejich nohám. Klopýtla a natáhla se na tvrdé podlaze.
„Majore!“ zvolala jedna z žen, Emma Kincaidová, stejně jako Deborah důstojnice zdravotnické služby.
„Řekl jsem vám, že máte odstoupit od těch dveří!“ zařval Mendelson. Byl majorem letectva, muž s hranatou lebkou, asi padesátiletý. Jeho slova byla určena ostatním vojákům a zpochybňovala Debořino velení. Po obvodu této krátké betonové haly se nacházela řada dveří od kanceláří. Několik mužů a žen mělo plné náruče spisů a další šanony ležely na podlaze. Stejně jako většina komplexu sloužily i tyto kanceláře zpravodajskému personálu ze všech pěti složek armády, ale teď byly z nízkých kobek vysmýčeny nejenom soubory prvořadé důležitosti, nýbrž i obyčejné cenné kancelářské potřeby jako například lepicí páska. Neexistovala jiná možnost, jak utěsnit dveře. Deborah, Emma a dvě ošetřovatelky už dřív sebraly všechny soupravy zdravotnických potřeb, které objevily, a vyndaly z nich adhezivní obvazy a leukoplasti, ale ty už skoro všechny došly.
Za ní jeden voják zavřel ocelové dveře. Tři další přitiskli přes zámek a závěsy kusy papíru. Půl tuctu rukou přidržovalo papír na místě a ostatní na něj lepili pásku nebo jako nouzové opatření vytlačovali z tuby zubní pastu, cokoli, co mohlo těsnit.
„Tyhle dveře bychom také měli pustit!“ křičel Mendelson. „Musíme získat před nanonákazou náskok! Copak to nevidíte? Vniká hlouběji do komplexu kvůli nám! Potřebuje lidi!“
Kvůli ní zemřeli dva muži. Až potud to byla pravda. Přesto Deborah řekla: „Ne.“
Mohla se dobrovolně přihlásit sama, jenže velící důstojník si takový luxus nemohl dovolit. Kdyby zaujala místo mariňáků, byla by teď i ona mrtvá a přenechala by velení Mendelsonovi, a ten buď neměl odvahu, nebo to nechápal. Větrací systémy byly uzavřeny, takže prázdná místnost mohla sloužit jako izolující prostor – možná že by bylo nejlepší uzavřít několikerý dveře a doufat, že hluchý prostor mezi nimi a nakaženými vojáky bude stačit, jenže teď už neměli žádný další prostor, jehož by se mohli vzdát. Z této haly už to bylo jen slabých padesát metrů k operačnímu středisku. Bylo životně důležité ho ochránit. Jinak by vůči vnějšímu světu ohluchli a oslepli, i kdyby se dostali do několika bezpečných koutů uvnitř komplexu – a co potom?
Bez této základny byla válka prohraná. Přerušilo by se spojení skoro se všemi dalšími významnými základnami po celé Severní Americe. Spokane. Calgary. Salt Lake. Flagstaff. Přede dvěma hodinami přišlo hlášení, že prezident je v bezpečí v Missoule a že zůstali lidé v Yellowstoneu a v Albuquerque, ale více než osmdesát procent amerických a kanadských sil bylo podle všeho zničeno. Zbytek byl naprosto izolovaný a dezorganizovaný.
„Zůstávám tady!“ prohlásila Deborah.
„Zůstaneme s vámi,“ řekl jeden příslušník pozemního vojska, zatímco jiný vykřikl: „Tohle není k ničemu! Musíme zkusit něco jiného!“ Prsty měl potřísněné modrým zubním gelem, který použil k utěsnění zárubně dveří.
„V sektoru číslo čtyři pokládali izolaci,“ řekl jeden z důstojníků námořnictva. „Co kdybychom –“
„Čtyřka je odříznuta,“ vmísil se muž od pozemního vojska.
„Vy ostatní jděte“ křikla Deborah. „Pohyb!“ Otočila se k vojákům u dveří a řekla: „Nastrkáme papír do prasklin v místech, kde jste to už utěsnili. Možná bychom ho mohli i namočit a udělat z něj něco jako pastu.“
„Když budeme muset, tak ho rozžvýkáme,“ řekl důstojník námořnictva.
Za nimi se ozval dusot. Mendelson s vojáky odcházel a křičel přes rameno na Deborah. „Krucinál, nechejte ty dveře!“
Jenže ona měla rozkazy přímo od generála Carusa. Možná také nedokázala odejít od mužů, které zastřelila. Dosud před sebou viděla kapitánovu tvář a cítila, jak jí pistole v rukou poskočila.
Co jim to nanonákaza vlastně prováděla? Cokoli, co by zvyšovalo nitrolebeční tlak, by stlačovalo mozek dolů skrz velký otvor kosti týlní, jímž vycházela mícha. Hlavové nervy, které ovládaly reakci zornic, se nacházely v mozkovém kmenu, a pokud byly smáčknuté, přestávaly fungovat. Postihovalo nakažené lidi krvácení? Možná že na ně nanonákaza působila jako otřes mozku. Deborah uvažovala, jestli by protizánětlivé léky nemohly účinky nákazy zpomalit nebo zastavit.
Vtom ji její přítelkyně Emma uchopila za paži. Emminy oči byly živé a čisté a Deborah k ní naléhavě promluvila. „Potřebujeme, aby nás někdo kryl,“ řekla.
„Já… Ne,“ řekla Emma.
„Nemůžu to udělat znovu!“
„Já to neudělám.“
„Je to přímý rozkaz, poručíku,“ trvala Deborah na svém a objala svou přítelkyni v pase ve chvíli, kdy by ji měla odstrčit.
Emma byla drobná hezká žena, s Deborah měla hodně společného, i když Deborah byla vyšší. Deborah byla přírodní blondýna a věděla, že je velmi hezká, ale Emma vedle ní více než obstála. Emma byla zrzka – oranžové vlasy, oranžové pihy – s plachým, ale pohotovým úsměvem. Vzájemně si skládaly poklony, žádná nezastiňovala tu druhou. A Deborah potěšilo, když se z nich staly důvěrné přítelkyně.
„Vím, že ti můžu věřit,“ řekla Deborah.
Emma váhavě přikývla a stejně nejistě zavrtěla hlavou. Nesouhlasně se kroutila doleva a doprava jako liška v železech.
„Vytáhni zbraň,“ přikázala Deborah stejně klidně, jako by odškrtávala jednotlivé položky v seznamu. „Postav se co nejdál. Když nás uvidíš upadnout nebo když sebou začneme škubat, zastav to, než se to dostane k tobě. Zastřel nás.“
„Deborah, prosím –“
Z druhého konce chodby se ozvaly výkřiky. Hluboký kovový zvuk se odrážel od zdí. Deborah odtáhla Emmu stranou a zvedla na obranu své přítelkyně pistoli.
Vypadalo to, jako by se vzdálenější dveře rozlétly, ještě než k nim dorazil Mendelson. Major zařval a ostatní muži a ženy uskočili stranou. Někdo klopýtl a zachytil do náruče padající laptop a šanony.
Na chvíli se Deborah domnívala, že se nanonákaza rozlila po celém komplexu z opačné strany. Pak vpadla mezi jejími lidmi dovnitř nová skupina. Tito muži vypadali ve svých zelených ochranných oděvech a s hlavami znetvořenými kapucemi a maskami s velkými průzory připomínajícími oči hmyzu naprosto stejně. K mohutnosti obrysů jejich ramen přispívaly vzduchové nádrže. Dva muži v čele drželi karabiny a baterku, která blikala, třebaže byla rozsvícena stropní světla. Primárním zdrojem energie pro Grand Lake byla vodní elektrárna na řece hodně níž po svahu, ale ta mohla být zničena. Uvnitř komplexu byly i dieselové generátory, ale jejich rezervy pohonných hmot nebyly nijak povzbudivé a byly určeny výhradně pro operační středisko.
Můj bože, napadlo Deborah. Co budeme dělat, jestliže zhasnou světla?
„Udělejte místo? Udělejte místo!“ křičel kdosi.
Nebylo kam jít. Deborah se snažila přitisknout ke zdi, ale jenom vrazila do Emmy. To už byl první z mužů u nich. Tvrdá hrana jeho M4 zasáhla Deborah do ramene – domnívala se, že neúmyslně – a její hmotnost ji prudce odhodila stranou.
„Au!“
Emmě a dalšímu vojákovi se ji nějak podařilo zachytit a přitáhnout jí uniformu ke krku. Deborah pohlédla na vojáka v ochranném oděvu a naříkala bolestí.
Vtom jí v očích začalo pálit další emocí. Muži v oděvech byli ženisté vyslaní nakonec k tomu, aby přivařili dveře. Jeden z nich svíral v rukavicích několik kusů svařovacích elektrod z tmavého kovu. Za ním dva další zápasili s nástavcem trysky acetylenové svářečky a dvěma bombami. Jeden muž měl nasazenou nadměrně velkou přilbu s hledím z černého skla. To, co předtím podnikla Deborah, snad zadrželo nákazu na dostatečně dlouhou dobu, aby to zachránilo tuto chodbu a většinu lidí pod jejím velením. Ale jakmile se mohla znovu postavit na nohy, odvrátila se od Emminých vyděšených očí a hleděla raději na hladký povrch dveří.
Byli v bezpečí a bolelo to.
„Deborah?“ oslovila ji tázavě její přítelkyně.
Proč není nikdo na interkomu? vrtalo jí hlavou. A pak si hněvivě pomyslela, Co kdybych byla poslechla Mendelsona?
Její tým ztratil kontakt s operačním střediskem ve chvíli, kdy se rozběhli do chodby. Dopadlo by to jinak, kdyby pět minut počkala? Místo aby se snažili udržet tyhle dveře, mohli opustit další místnost a ženisté by pak dorazili dřív, než by kdokoli další zemřel.
Deborah konečně popadla dech. Hruď se jí uvolnila, pod maskou se nadechla a pospíšila si pryč od ženistů. Jejich svářečka se syčením ožila. Všichni sebou při výtrysku žhnoucího modrého světla trhli. Deborah ne. Kráčela cílevědomě halou, aby se hlásila generálu Carusovi.
„Jdeme! Pohyb!“ přikázala.
Několik z jejích Udí prošlo vzdálenějšími dveřmi, ale ostatní zřejmě byli v šoku nebo sbírali z podlahy papíry. Jeden důstojník námořnictva řekl: „Tohle jsou situační zprávy o Rusech z –“
„Pohyb!“ vyštěkla Deborah a protáhla se kolem něj.
Nenáviděla pláč, ale každé nadechnutí přinášelo úlevu a osvěžení, i když se chvěla v slzách a snažila se zakrýt si tvář paží. Jako členka poslední posádky na palubě mezinárodní kosmické stanice i jako lékařka a důstojnice pěchoty viděla Deborah Reeceová víc mrtvých, než byla vůbec schopná pochopit, ale dřív nikdy nemusela sama zabíjet.
 
Deborah strávila rok pandemie na nízké oběžné dráze kolem Země a sledovala z mezinárodní kosmické stanice, jak světová města zhasínají svá světla a už ve tmě zůstávají. Mezinárodní kosmická stanice oběhla planetu jednou za devadesát minut a na noční straně zeměkoule pokryla prehistorická tma svět až na několik málo oáz, které svítily jako slabé, blednoucí hvězdičky. Leadville. Fudži. Káthmándú.
Jejím úkolem bylo sledovat a udržovat zdraví posádky. To, že se stala sokyní Ruth Goldmanové, byla náhoda. Především byly jediné dvě ženy na palubě a Deborah jako první nalezla útěchu v náručí jejich pilota Dereka Millse, zatímco Ruth se nikdy neodhodlala vyřešit vzájemnou přitažlivost mezi ní a velitelem stanice Ulinovem.
Větší výzvou bylo, že zatímco Deborah byla inteligentní, jako ostatně všichni lidé z NASA, vyrovnat se Ruthině genialitě by pro ni asi bylo těžké. Ruth měla pravděpodobně IQ o čtyřicet bodů vyšší než kdokoli z nich a ve své mánii potlačit pandemii pracovala do úpadu a nechávala se nekonečné dny unášet svými náladami. Její vtípky byly ostré jako skalpel. Každého dokázala bez námahy utřít.
Deborah se Ruth nepodobala ještě v jiném smyslu. Chyběla jí Ruthina představivost, což brala jako pozitivum. Zastávala názor, že pokud jsou lidé nadměrně chytří, ztrácejí smysl pro to, co je normální, a především nikdy nepochopí základy společenského jednání. Po celou dobu, co ji znala, byla Ruth polarizující osobností, buď k sobě lidi přitahovala, nebo je odpuzovala. Stejně jako Deborah reagovali někteří lidé obojetně, vázali se na Ruth, ale nedokázali se osobně ztotožnit s jejím úsilím.
Deborah chtěla, aby z nich byly přítelkyně. Učinily v tom směru nějaké kroky. Pak ji Ruth ranila ještě hlouběji. Posádka mezinárodní kosmické stanice se vrátila na Zemi a na dálnici příliš úzké pro přistání raketoplánu Endeavour sjel z cesty, zabil Dereka a zranil většinu ostatních. Ruth potřebovali v nanotechnologických laboratořích – jenže o osm dní později zmizela. Připojila se ke spiknutí, které mělo převzít kontrolu nad misí do Sacramenta v Kalifornii. Doufali, že tam získají původní dokumentaci k nanopandemii.
Deborah nečekala, že se s ní ještě někdy uvidí. Když k tomu přece jen došlo, byla vděčná už jen za to, že objevila známou tvář. K tomu, aby se opět setkaly, bylo zapotřebí ne méně než dvou zázraků. Pro Deborah nebylo překvapením, že Ruth měla tolik houževnatosti, že prošla celou cestu ze Sacramenta až k okraji Nevadské pouště a ještě přitom unikala nepřátelským výsadkům. Méně pravděpodobné však bylo, že samotná Deborah odjela z Leadvillu jen pár dní před svržením bomby. Ruthin potenciální milenec Nikola Ulinov byl zároveň vysokým ruským diplomatem a Debořiným přítelem. S využitím autority, jíž se dlouho těšil na palubě mezinárodní kosmické stanice, naléhal na Deborah, aby opět začala dělat něco užitečného.
Deborah se přihlásila do armády jako dobrovolnice a americké velení jedině přivítalo, když mohlo do svých řad zařadit lékařku. I bez vojenského výcviku dostala rovnou hodnost kapitána, mohla vydávat rozkazy, a zároveň byla vázána příkazy shora. Byl to elegantní trik. Deborah proti tomu nic nenamítala. Myslela si, že Ulinov má pravdu, a věděla, že si poradí i v bojové zóně.
Přesně tam ji poslali, i když byla celebrita. Možná to udělali kvůli tomu romantickému kouzlu, které vyzařovalo ze skutečnosti, že byla spojována s kosmickou stanicí, a pokud by její prestiž povzbudila morálku, tím lépe. Deborah byla přidělena k dělostřelecké baterii na úzké linii severního okraje Leadvillu. Cítila určitou vinu, že opustila zbylé členy posádky mezinárodní kosmické stanice, ale Bill Wallace se rychle uzdravoval a Gustavo i Ulinov se intenzivně stýkali s nejvyššími kruhy americké vlády.
Teď byli všichni mrtví.
Ulinov ji zachránil, třebaže sebe ne. Byl to dluh, který nikdy nevyrovná. Nenáviděla ho za jeho úlohu při svržení bomby a přitom respektovala jeho loajalitu a sebeobětování. Byl to dobrý člověk. Byl jen na druhé straně. Ve svých důsledcích přinesla bomba i jisté pozitivum. Na okraji zóny výbuchu, pod dusivým radioaktivním závojem se Debořina jednotka podrobila nejbližšímu velitelství rebelů. Říkalo se, že později došlo všude k tisícům aktů sjednocení a kanadské a americké síly začaly čelit invazi společně. Pravda byla taková, že Debořina baterie pouze chtěla uniknout před radioaktivním spadem, aniž by se přitom musela probíjet povstaleckými liniemi. Ve skutečnosti se její lidé přesunuli skoro o sto padesát kilometrů na sever, než se dověděli, co se děje v Kalifornii.
Její lékařská kvalifikace ji opět zavedla přímo mezi střední kádry v Grand Lake. Tohle nechtěla. Mezi muži a ženami své jednotky byla necelý týden, ale když nebe explodovalo, stali se tito vojáci jedinými lidmi na světě, které znala. Jenže podléhala rozkazům. Deborah musela věřit, že vedení Grand Lake ví, kde by mohla být nejužitečnější – a měli pravdu.
Ruth byla zachráněna na jednom letišti v Nevadě a přivezena zpátky do Skalnatých hor. Došlo k tomu, že Deborah, spolu s Emmou, začala znovu pracovat po boku Ruth. Tentokrát byla Deborah ráda. Ruth se změnila. Byla otevřenější. Vzájemně se potřebovaly.
Jedním z Debořiných úkolů bylo třídit krevní vzorky tisíců vojáků a civilních uprchlíků, poté co u nich Ruth objevila nový druh nanotechnologie, nanobot, který by neměl existovat. Leadville testoval několik prototypů na svých vlastních vojácích a Deborah se rozhodla znovu zapojit, když Ruth opustila Grand Lake spolu s elitní vojenskou eskortou, jež jí měla pomáhat a chránit ji. Ruth se domnívala, že jejich nejlepší šance je najít každý zlomek práce Leadvillu, který museli ti, kdo přežili jaderný výbuch, nést ve své krvi.
Naneštěstí mnozí z těch uprchlíků hladověli, byli nemocní a vystrašení. Oblohu ovládalo čínské letectvo. Zanedlouho se začaly k úpatí Skalnatých hor valit čínské obrněné jednotky – a Ruth znovu zradila své vlastní lidi, když hrozila oběma stranám parazitem. Deborah do této chvíle nevěděla, jak se má dívat na to, co Ruth udělala. Pravda, Ruthin plán fungoval, přivedl válku do slepé uličky, ale jen za cenu toho, že se Ruth stala psancem. Navíc přenechala nepřátelům západní pobřeží v situaci, kdy je místo toho mohla zdecimovat.
Ruth dokonce na chvíli přesvědčila Deborah, aby jí pomohla, ta její bláznivá, zatracená genialita jí zářila v očích jako posvátný oheň, jenže Debořiny pocity se změnily, sotva ji Ruth nechala o samotě. S ampulí parazitu v holé ruce čekala Deborah na Ruthin signál a srdce jí stydlo při pomyšlení, že zavraždí tisíce Američanů, i kdyby to znamenalo, že zachrání miliony dalších. Místo toho se vzdala i s nanotechnologií.
Deborah nebyla hrdá na to, že se dala zlákat. Byla prostě velmi, velmi unavená, zraněná a měla strach. Dokonce ani nelhala vyšetřovatelům Národní bezpečnosti, kteří ji následně vyslýchali. Byla proto považována za loajalistku, což jí bylo nepříjemné a navíc to nebyla pravda. Proto byla stále v Grand Lake. Deborah patřila k těm šťastlivcům, kteří byli natolik silní, aby přežili v této nadmořské výšce, přestože měla problémy s čelními dutinami, a tak přijala jednu z klíčových pozic mezi personálem komplexu číslo jedna.
Ze stejného důvodu si ostříhala své blond vlasy – aby snáz zapadla. Deborah už nebyla civilistka sloužící v armádě. Stala se její součástí.
Věnovali se životně důležitému úkolu udržet mír. Přes mnoho svých nedostatků byly stavby pod vrcholy těchto hor skvělým těžko opakovatelným inženýrským dílem. Americké velení nejenže potřebovalo co největší počet stávajících základen, také neustále vedlo v patrnosti nutnost přežít případnou další pandemii. Přistávací plochy na povrchu byly malé a zahlcené, ale sklady pohonných hmot byly dobře chráněné a toto místo mělo veškeré výhody vysoké nadmořské výšky a zeměpisné izolace.
Základna letectva v Grand Lake představovala mohutnou součást zastrašujících prostředků rozmístěných proti Rusům a Číňanům nejen díky svým strojům, ale i díky tomu, že sloužila jako alternativní Severní velící stanoviště USA. V komplexu číslo jedna se nacházelo jedno z center včasného varování NORADu, organizace zabývající se celosvětovým monitorováním odpálení jaderných střel nebo iniciováním amerického prvního úderu. Mělo oči, uši i pravomoc koordinovat součinnost raketových sil ve Wyomingu a Montaně – ale Deborah věděla, že i kdyby dosáhli stoprocentního utěsnění a izolovali se od nanonákazy, vydrží jim čistý vzduch jen osmačtyřicet hodin.
Zbývalo ještě učinit poslední rozhodnutí.
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„Stát.“ Dva muži v ochranných oděvech se objevili v další krátké chodbě a blokovali Deborah cestu. Jeden držel samopal. Druhý měl pistoli a vysílačku. Žádná ze zbraní nemířila přímo na ni, ale vzkaz byl jasný. Tihle muži představovali karanténní bod.
Mendelson a tři další vojáci ustoupili stranou a nervózně čekali. „To není správné,“ řekl Mendelson.
Za dvěma fluorescenčními světly se po stropě táhly kabely. Debořiny boty zaskřípaly po drsném místě, kde praskl beton, byl opraven a znovu se vydrolil. Celá chodba se lehce svažovala do strany. Ve vzduchu bylo cítit plíseň. Tyto komplexy byly původně sterilní, ale záplatou v podlaze prolínala vlhkost a ve světle a teple nezbytném k tomu, aby se tato doupata mohla obývat, se rychle množily bakterie.
Za Deborah syčela acetylenová svářečka. Její modré světlo se chvělo a za ní se prodlužoval zástup jejích vojáků, kteří natahovali krky a vráželi jeden do druhého. „Proč tady –?“ ozvala se Emma.
„Postavte se tamhle,“ přikázal muž s pistolí.
Deborah by to organizovala naprosto stejně. Svařit dveře nestačilo. Ženisté se ještě museli ujistit, že všichni na této straně jsou čistí, než jim dovolí postoupit dál.
Co kdyby nebyli? To ji děsilo, ale zahnala tento pocit ráznou nesobeckou myšlenkou. Vykonali jsme svou práci. Deborah zastrčila pistoli do pouzdra a zvolna si přejela rukou po lících. Vlhkost na tváři ji překvapila. „Bude to v pořádku,“ řekla svým lidem ve snaze pomoci mužům v ochranných oděvech. Bylo důležité, aby úplně všichni zachovali klid.
„Vy jste Reeceová,“ vyhrkl náhle první z mužů.
Deborah přikývla. „Ano, pane,“ řekla, protože nevěděla, jakou má hodnost. Dokonce mu ani neviděla do očí skrz průzory z plexiskla v jeho masce.
„Fajn.“ Muž zvedl vysílačku a hlasitě do ní mluvil. Byl to nešikovný způsob, ale rádio v jeho výstroji nesmělo být napojeno na základní komunikační systém. „Máme tu majorku Reeceovou,“ řekl muž. „Zdá se, že je oukej.“
„Rozumím,“ zapraskalo ve vysílačce.
Co se to děje?
„Myslí si, že jsme nakažení,“ vysvětlil Mendelson.
„Jednoduše si musí být jistí,“ řekla Deborah. „Nic víc. Bude to v pořádku.“
V případě nutnosti byla připravená se obětovat, vždycky k tomu byla připravená. Zemřít pro něco důležitějšího byla čest a posledních dva a půl roku v ní tuto víru jen utvrdilo.
„Potřebují veškerou dostupnou pomoc a chtějí tyto soubory,“ řekla a ukázala na laptopy a dokumenty v jejich náručích. Velicí centrum bylo příliš malé, než aby mohlo pojmout stovky zaměstnanců potřebných k přijímání a analýze toku dat Severního velitelského stanoviště, ti tudíž pracovali porůznu v doupatech. Většina jejich informací se pravidelně posílala dovnitř jako e-maily, ale naučili se, že je důležité věci zálohovat. Vytištěné soubory bylo možné číst i v případě, že by byl systém zavirován.
Svářečka dokončila práci. Z druhé chodby se ozvaly kroky vysokých bot a Deborah sebou trhla. Její sebeovládání se hroutilo. Co když nanonákaza vnikla dveřmi, ještě než ženisté dokončili svařování? Ty muže by nákaza nepostihla, ale mohli nést její stopy na svých oděvech. Pokud by tomu tak bylo, jakmile by vstoupili do této chodby, zachvátila by nanonákaza Debořiny lidi jako požár…
Ozval se jeden z důstojníků námořnictva. Musel uvažovat stejně a chtěl se ujistit, že ženisté vědí, co nese. „Mám tady tři roky odposlechů čínských logistických statistických hlášení od NASA,“ řekl.
„Já mám naše družicové komunikační kódy,“ ozval se jiný muž.
„To bude v pořádku,“ uklidňovala je Deborah.
„Krvácíš,“ upozornila ji Emma, vztáhla k ní ruku, ale Debořiny paže se nedotkla, což Deborah naplnilo lítostí. Poučili se, že vzájemný kontakt je nebezpečný.
Ženisté vtrhli do přeplněné chodby. Když je s em čtyřkami a svářecím aparátem v zástupu míjeli, slyšela Deborah, jak se domlouvají přes rádia v ochranných oblecích. „– začít,“ řekl dušené první muž.
Vteřiny míjely.
Nikdo nebyl nakažen.
Když prošel dveřmi poslední ženista a zavřel je za sebou, napětí v chodbě povolilo
„Musela ses poranit, když jsi upadla,“ řekla Emma a nakonec vzala Deborah za loket. Obě byly rády, že mohou věnovat pozornost něčemu jinému. Emminy ruce byly obratné a lehké a jemně zkoumaly krvavou trhlinu na Debořině rukávu.
Na předloktí měla dvě odřeniny. Zvláštní. Necítila to. Deborah se nad těmi dvěma trapnými škrábanci dokonce pousmála. Připomnělo jí to matčinu leukoplast a písničku, kterou jí zpívávala, když se poranila, něco jako „ach, zelená se rákos, ach“.
I Emma se usmála, sice nepochopila, nač Deborah myslí, ale i ona potřebovala lidský kontakt. Pak jejich tichá chvilka minula.
„Co to děláte?“ zařval Mendelson.
Ženisté se zastavili u Debořiných vojáků a začali je postrkovat směrem k operačnímu středisku. „Chodbou! Chodbou!“ křikl jeden muž. Zdálo se, že se chystají zavařit i další dveře, ale Deborah si uvědomila, že zároveň její vojáky odzbrojují.
„Ne!“ vykřikla.
„Zůstaňte, kde jste,“ houkl jeden z ženistů s berettou.
„Majorko Reeceová,“ oslovil ji jiný muž. „Vy půjdete se mnou.“
„Cože?“
„Jdeme. Potřebují vás uvnitř.“
„V operačním středisku? A co zbytek mého týmu!? Těm lidem nic není. Vidíte, že jsou všichni v pořádku!“
„Tady budou v bezpečí.“
„To je pitomost,“ pronesla Deborah chladně. „Pokud je zde nějaké riziko infekce, pak se týká i mě! Když mě vezmete dovnitř, podstoupíte stejné riziko!“
„Je mi líto, majore. Jdeme.“
Nepůjdu, pomyslela si a rozechvělá hrůzou a hanbou pohlédla zpátky do Emminých modrozelených očí. Nebylo to správné. Nic z toho nebylo správné. Ale otočila se a následovala muže v ochranném oděvu.
Deborah už zašla příliš daleko, než aby teď neuposlechla rozkazy.
 
Operační středisko bylo situováno odděleně od zbytku komplexu. To byl jeden z důvodů, proč se chodby, které do něj vedly, bortily. Operační středisko byla masivně vyztužená místnost usazená na čtyřiceti ocelových spirálách. Každá měla výšku muže a vážila čtvrt tuny. Tyto tlumiče otřesů byly zabudovány hluboko do skalnatého podloží, zatímco zbytek komplexu byl prostě položen na otesaném holém kameni. Na nic lepšího se jim nikdy nedostávalo prostředků, ale projekt, k němuž se z nutnosti uchýlili, poskytl středisku dodatečnou poslední obrannou linii. Uvnitř byly pouze dva průchody. Oba byly obloženy výbušninami a mohly být zničeny, aby zastavily útočníky nebo nákazu.
V hlavní předsíni byla umístěna primitivní dekontaminační stanice. Její zřizování mohlo být příčinou, proč se ženisté nedostali k Debořině skupině dřív. Sotva poznávala tu malou místnost, která bývala obyčejnou nechráněnou krychlí s jediným ozbrojeným strážným, telefonním spojením dovnitř a bezpečnostními kamerami. Nyní byla nacpaná k prasknutí průhledným igelitem v rolích a U profilech. Stráž na druhé straně měla na sobě stejně jako ženisté ochranný oděv.
„Promiňte, madam, musím vás požádat, abyste se svlékla,“ řekl ženista a pokynul jí, aby zašla do igelitového labyrintu. „Na druhé straně najdete novou uniformu.“
To byl důvod, proč nevpustili dovnitř celou její skupinu. Vlastně to vypadalo, jako by i ženista hodlal zůstat venku. V bludišti byl chatrný sprchový kout se dvěma nádržemi po straně. Množství vody, kterou mohou odpustit, je určitě omezené. Byly tam také přinejmenším tři ventilátory, které naháněly vzduch zpět do komplexu.
Byla to zbytečná snaha. Pokud měla nanoboty v krvi, mohli by jí čistit kůži a vlasy do alelujá a přesto by to nebylo k ničemu. Deborah se snažila skrýt svou přezíravost a nesouhlas, třebaže ji tyto pocity neopouštěly, když si sundávala opasek s pistolí, boty a uniformu, a trhla sebou pokaždé, když ucítila bodavou bolest v paži. Neubránila se pohledu do nejbližší kamery u stropu. Kdo se dívá? Záleží na tom? Zlobila se na sebe, že vůbec reaguje. Lidé umírali. Svléknout se nebylo ničím ve srovnání s tím, oč ji už požádali, ale Deborah přesto nesnášela to nedůstojné zacházení.
Když si sundávala podprsenku a spodní prádlo, schovávala se za svou zlost. Ženista byl natolik ohleduplný, že odvrátil hlavu. Strážný na druhé straně igelitu ne. Tak ať. Viděla ho jen jako deformovaný obrys, takže on ji také nemohl vidět zřetelně, obzvlášť ve své kapuci, ale počítala s tím, že až přejde na druhou stranu, bude prochladlá a pokořená.
„Nejdřív si umyjte vlasy,“ zavolal strážný. „Teď tělo. Vydrhněte si, prosím, obličej. Teď vaši, hm, přední a zadní část. Děkuji vám, madam. Zatáhněte vodu.“
Ručník jí nedovolili. Pravděpodobně doufali, že smetou veškeré zbylé nanoboty na její kůži, jak se bude voda odpařovat v proudu vzduchu prvního ventilátoru, který obsluhoval strážný na druhém konci. Pak vešla do druhé kóje a strážný znovu pustil vzduch. Každé oddělení labyrintu bylo přehrazeno dlouhými chlopněmi, které vlály dozadu, když byl ventilátor spuštěný a znovu se uzavřely, jakmile strážný vypnul proud.
Když se konečně vynořila z igelitu, měla hlavu chladnou a čistou jako své tělo. Strážného ignorovala, jen kývla hlavou, když jí ukázal na věšák s uniformami zapečetěnými v pytlích. Deborah popadla první vojenskou výstroj, která jí přišla pod ruku, ale zjistila, že je příliš velká a pro její nohy příliš krátká. Bylo jí to jedno. Už se znovu svlékat nebude. „Jsem připravená,“ oznámila.
Strážný jednou rukou přitiskl M4 k hrudi a zvedl sluchátko na zdi. „Hotovo,“ ohlásil.
Západky na dveřích cvakly jako závěry pušek.
 
Z vnitřní strany dveří vztyčili neprůhledný bílý igelitový stan, takže Deborah nic neviděla – ale hlasy byly ohlušující. Věděla, že operační středisko není větší než jednogenerační rodinný dům a má strop, podlahu a tři stěny z holého betonu. V místnosti se každý zvuk odrážel ozvěnou.
„Majorka Reeceová?“ Kapitán letectva ji odchytil, jakmile dva příslušníci zvláštních jednotek vojenského letectva Spojených států zapečetili dveře. Měli vlastní ochranné oděvy, i když přilby nezaklapli. Zřejmě měli uzavřený přívod z nádrží, aby šetřili vzduchem. „Tudy,“ pokynul kapitán a vyvedl Deborah z nevelkého stanu.
Hluk byl neskutečný. Více než padesát mužů a žen mluvilo jeden přes druhého, jen málo spolu navzájem. Většina z nich byla v letecké modři. Vyskytovali se i lidé ve světlehnědém, v maskáčích nebo v civilním oblečení. Skoro všichni se shromáždili ve čtyřech řadách zády k ní. Stáli nebo seděli u přeplněných stolů v lese počítačových obrazovek. Další se prodírali mezi nimi se vzkazy od jednoho stanoviště k druhému.
Na vzdálenější zdi byly instalovány větší ploché obrazovky. Ta nejmenší blikala a projížděla soupisem letadel. Na dalších dvou byly situační mapy. Jedna ukazovala modře a bíle neklidné symboly v místech, o nichž se vědělo, že jsou osídlená. Druhá obrazovka tvořila rovněž modré pole s bílými čarami vyznačujícími hranice USA, Kanady a nepřítele v Severní Americe. Symboly a text blikaly na mapě u stovek lokalit, většinou na ruské a čínské straně.
Deborah na to zírala a přitom následovala kapitána letectva vším tím hlukem. Utočila na ni jednotlivá vytržená slova a pak do ní vrazil i jakýsi důstojník od pozemního vojska, který vstával ze židle. Nezdržoval se omluvou a dokonce se ani neohlédl.
„Rozumím,“ řekl jiný jiný muž. „Můžete potvrdit na souřadnice osm sedm pět –“
Pokud četla situační mapu správně, věci se od chvíle, kdy se k ní naposledy dostaly informace, zhoršily. Blikající body zobrazovaly zbývající součásti americko-kanadské správy a vojsk. Bylo jich velmi málo. Víc než tucet? Během jejího pozorování jeden z bodů v Novém Mexiku znehybněl, pak pohasl a zůstal na obrazovce jako náhrobní kámen. Mapa byla posetá statickými informacemi psanými nezřetelným písmem. Pouze mrkající lokality nebyly zasaženy nákazou a Deborah si uvědomila, že je ochromena i Evropa. V moři mrtvých, šedivých dat pulzovalo méně než dvacet symbolů, většinou v Británii a Německu. Značky na zbytku kontinentu zmizely. Dál na východ bylo vidět stejně tichou Indii.
Bože, pomyslela si. Jde to tak rychle.
Celý svět podléhal nanonákaze. Jižní Amerika. Blízký a Střední Východ. V Africe ani předtím mnoho lidí nepřežilo, ale zdálo se, že nákaza ovládla i těch několik málo znovuobydlených oblastí podél severního pobřeží.
Muži a ženy v této místnosti to nechtěli vzdát. Měli příliš dobrý výcvik. V celém tom mumraji byl řád – neklamný cíl – a Deborah pocítila kratičký záchvěv vzdoru a elánu. Zvedla bradu a připojila se k jejich zanícení. Kráčela za kapitánem letectva do druhé uličky stolů, kde uprostřed největšího rozruchu poznala generála Jasona Carusa.
Armádní generál Caruso byl na svých pět hvězd a svou roli předsedy sboru náčelníků štábů mladý. Deborah se domnívala, že mu ještě není padesát. Hnědé vlasy, hnědé oči a průměrná postava mohly Carusovi propůjčovat nenápadné vzezření, jenže jeho ústa to všechno měnila. Ústa měl výrazná i ve chvíli, kdy nemluvil, s ustaranými vráskami. Caruso měl celoživotní zvyk špulit pusu nebo se usmívat s pevně semknutými rty staženými ke straně jako v úšklebku. Deborah předpokládala, že asi bude bídný hráč pokeru. Jeho ústa dopředu prozrazovala každou myšlenku, ale pro jeho vojáky to byla spíš výhoda. Někdy reagovali dřív, než promluvil.
Caruso křičel do telefonu. Deborah nerozuměla, co říká. Míchalo se do toho příliš mnoho hlasů. Obzvlášť pronikavě hovořila žena s bronzovou kůží vedle Deborah. Přidržovala si dlaní šňůru mikrofonu své náhlavní soupravy. „Na-me, ni jie š‘ cajpao-kao ni-te tí-ti-te wen-i ma?“ říkala žena.
Je to Číňanka, uvědomila si Deborah, třebaže její rodina mohla žít v Americe celé generace. Jaké to musí být chodit za války s asijskou tváří?
Lidé v této uličce byli tlumočníci nebo diplomaté. Mnozí byli v civilu, i když tato žena na sobě měla polní uniformu pozemního vojska. Deborah pohlédla na obrazovku jejího počítače. Byla na ní změť navzájem se překrývajících otevřených oken. Podle toho, co Deborah viděla, měla na displeji osobní složky občanů čínského původu.
„Wo-men caj wo-men-te wej-sing šang mej-jou kchan-tao žen-che tí–siang“ pokračovala žena monotónně. Hovořila velmi hlasitě, ale klidně, její hlas neprozrazoval hněv ani strach.
„Commandant, pouvez-vousfaire décoller ces avions?“ říkal nějaký muž francouzský. Deborah také zaslechla španělštinu, ale hovor probíhal především v mandarínské čínštině. Mělo to nějaký význam?
„Wo sien-caj kao-su ni, wo-men-te wej-sing tchu-siang sien-š‘ ni–te ťi-ti wej-šou jing-siang,“ říkala žena. Deborah se zastavila. Pak si všimla, že kapitán letectva netrpělivě gestikuluje.
Deborah se tlačila mezi skupinkami lidí, poklepávala jim na ramena nebo na záda, aby si uvědomili její přítomnost. Jeden z mužů mluvil italsky. Při rytmickém toku řeči se jí vybavil Gustavo a jeho zvláštní úšklebek, ale na další vzpomínky nebyl čas. Klapání klávesnic všude kolem ní jí začalo dávat smysl. Každý z tlumočníků pracoval ve dvojici s dalším člověkem, který divokými údery přepisoval jeho rozhovor do angličtiny. Někteří z přepisovačů zároveň mumlali něco do své náhlavní soupravy. Porovnávali údaje z celého operačního střediska… a odesílali je. Kam?
Jak tak přihlížela, jeden z mužů se zvedl a ukázal do další uličky, jako by právě odeslal e-mail nebo pár slov a ujišťoval se, že získal pozornost druhého vojáka. Sváděli všechny informace do jediného stanoviště, na němž další pracovníci štábu využívali tyto údaje ke korekcím a aktualizacím situačních map. Deborah znovu pohlédla na hlavní obrazovku, kde byla okupovaná Kalifornie dosud hustě poseta blikajícími symboly. Zdálo se, že nepřítele nákaza nepostihuje.
„Wo-men sů-jao lien-si čeng-fu čchue-žen í-fou sů-jao cuo-čchu fan–jing,“ řekl nějaký muž mandarínskou čínštinou a jiný křikl: „Pořád žádné zprávy od Dva Echo Dva, pane!“
Deborah došla k hloučku, který obklopoval generála. Jiný důstojník se dotkl Carusova ramene. Ten se rozhlédl a očima se zastavil na Deborah. Přitom řekl do telefonu: „Tyto rozkazy nebudu brát na vědomí, pokud mi to nepřikáže sám ministr. Už jsme čekali příliš dlouho.“
Z hadího pohledu Carusových očí ji zamrazilo obavami a strachem. Stal se jedním z několika málo přeživších členů vedení státu ve spojenecké Severní Americe. Tíha doléhající na jeho psychiku musela být drtivá, ale přitom právě na takový tlak byl zaměřen jeho výcvik.
Nelíbilo se mu, co slyšel. „Jestliže je váš objekt narušen, přebírám velení já,“ řekl. „Ministr žije?“ Posléze: „Dvě minuty.“ Předal náhlavní soupravu důstojníkovi námořnictva, který seděl vedle, a řekl: „Zůstaňte s nimi ve spojení. Vrátíte mi telefon zpátky za devadesát sekund.“
„Ano, pane.“
„Majorko Reeceová,“ řekl a sotva přitom pohnul čelistí. Lícní svaly se mu vyboulily.
„Pane.“ Deborah stála zpříma jako svíčka.
„Viděla ty fotografie?“ zeptal se Caruso a další důstojník odpověděl: „Omlouvám se, generále. Ne. Tamhle.“ Zatáhl Deborah za paži a ona se sklonila k jednomu z mnoha počítačových displejů.
Caruso za ní se zeptal: „Koho ještě máme online v Petersonu?“
Důstojník klikl na několik oken a vyvolal dvě statické fotografie. Bílý muž. Žena s tmavou pletí. Snímky byly ve srovnání s ostatními zobrazeními v místnosti zrnité a Deborah si nepřítomně pomyslela, že obě musely být staženy z bezpečnostních kamer. Uvažovat bylo těžké, protože se cítila, jako by ji někdo něčím přetáhl přes hlavu.
Obličeje na fotografiích jednoznačně ukazovaly zmatek a strnulé pohledy vyvolané nanonákazou. Zornice měly zdeformované, mužova hlava klesla do strany, ústa měl otevřená s povislou čelistí.
Ale ti by přece měli být v pořádku! blesklo jí hlavou.
Všechny komplexy v Grand Lake ležely odděleně od sebe, poněvadž byly vybudovány v různých dobách a navíc panoval názor, že bude nejlépe své prostředky rozptýlit. Komplex číslo tři byl navíc speciálně vybaven, aby se zajistila jeho vzduchotěsnost kvůli přesvědčení, že by se mohl sám stát zdrojem nebezpečí. Právě v trojce udržovalo Grand Lake své nanotechnologické laboratoře. Ti lidé uvnitř měli udržet novou nanonákazu venku stejně dokonale, jako uchovávali své vlastní experimenty uvnitř.
Žena na snímku byla Meghna Katechiaová, Indka, která se po válce stala šéfkou zbrojního programu Grand Lake. Ten muž byl Steve McCown, první zástupce Katechiaové, který nějakou dobu pracoval s Ruth Goldmanovou.
„Můžete potvrdit –“ začal důstojník.
„Steve McCown a Meghna Katechiaová,“ řekla Deborah. „Kde jsou ostatní? Dostali jsme ven Lauryho nebo Aarona?“
„Ne. Myslíme si, že některý z civilistů zpanikařil a pokusil se zmizet. Komplex číslo tři je úplně ztracený.“
V sousední uličce vstala od stolu jedna z tlumočnic a zvolala: „Pane! Generále Caruso! Na všech frekvencích volá nějaký ruský polní generál a žádá o pomoc od sil USA! Hlásí rozsáhlé šíření nákazy v Kalifornii a tvrdí, že byl odříznut od spojení s kontinentálním Ruskem!“
„Kristepane,“ zamumlal důstojník námořnictva, ale Caruso se obrátil k plukovníkovi pozemního vojska a přikázal: „Vezmi si to na starost, Johne.“ Mávl na dalšího muže a zavolal: „Kde jsou naše družice?“
Podraz? uvažovala Deborah. Číňané útočí i na své přátele. Proč?
„Myslím, že mluví pravdu, pane!“ křičela tlumočnice, zatímco plukovník se vmáčkl do tlačenice, aby se k ní dostal, a hlasitě vydával nové rozkazy celé skupině.
„Zatlačte znovu na Evropany,“ řekl plukovník. „Co vědí?“
Caruso se otočil k Deborah. „Můžete nám pomoct, když dostaneme nějaké zařízení z laboratoří?“ zeptal se.
„Pane?“
„Jestliže nedokážeme dekontaminovat výstroj, dáme vám oděv a přeneseme všechno do zajištěné místnosti. Jsem připraven poslat tam muže, pokud si myslíte, že existuje sebemenší šance, že byste nám mohla poskytnout o této nanotechnologii nějaké informace. Cokoli.“
Deborah zakoktala: „Já – pane.“ Nechtěla ho zklamat, ale nemohla lhát. „Jsem lékařka. Moje účast na nanotechnologických programech byla v nejlepším případě zanedbatelná.“
„Víte o tom víc než kdokoli, koho tu mám,“ řekl Caruso.
„Generále, mám znovu na telefonu pětatřicítku!“ zvolal důstojník námořnictva a podával mu náhlavní soupravu.
Caruso nespouštěl oči z Deborah. „Víte, jak se pracuje s jejich mikroskopy,“ řekl.
„Ano, pane.“
„Posílám tedy skupinu, aby přinesla, co se dá.“ Caruso ukázal na dva důstojníky stojící poblíž. Oba přikývli. Jeden z nich zvedl telefon. Caruso ani chvíli nemeškal, přiložil k uchu sluchátko svého vlastního telefonu a řekl: „Tady A6.“
Naslouchal jen chvilku a pak zkřivil ústa.
„Každým okamžikem si znovu a znovu potvrzujeme, že víme, odkud tato nanotechnologie pochází,“ řekl. „Goldmanová měla pravdu.“
Ruth? blesklo Deborah hlavou. Je naživu!
Navíc to znělo, jako by Ruth znovu pracovala na jejich straně, a Deborah z toho měla větší radost, než by čekala.
„Kde je ministr?“ zeptal se Caruso. „Jestliže nemůže osobně potvrdit, kde se nachází, přebírám velení.“ Po chvíli: „Přebírám velení.“ Ukázal na jednoho důstojníka sedícího u počítačů a řekl: „Pohotovostní příkaz k akci. Potvrďte náš status heslem Kaleidoskop.“
„Tady Požár s pohotovostním příkazem k akci pro všechny jednotky,“ řekl muž do mikrofonu své náhlavní soupravy. „Opakuji. Tady Požár s pohotovostním příkazem k akci pro všechny jednotky. Připravte se k převzetí příkazu.“
Caruso kývl na další stanoviště. „Pokuste se pro mě zařídit přímé spojení s čínským premiérem nebo s kýmkoli z jejich civilní vlády v Kalifornii,“ nařídil. „Uděláme ještě jeden pokus, aby je odvolali.“
„Juliet Victor Bravo Golf Whiskey Golf November Delta,“ řekl muž a Deborah opět pocítila, jak jí naskočila husí kůže, protože věděla, co Caruso dělá.
Po válce rozptýlili své civilní i vojenské struktury, jak to jen šlo. Mohli se například vrátit do Washingtonu, jenomže ten ležel přes tři tisíce kilometrů od Skalnatých hor. Logistické podmínky by byly neúnosné. I kdyby zesílili místní obranu, Washinghton by zůstal osamocen, a tak velká většina amerických a kanadských sil stála podél Kontinentálního předělu, nejen proto, aby si zachovala svou sílu, ale aby zůstávala pohromadě proti nepříteli v Kalifornii.
Naštěstí se Skalnaté hory táhly osmi státy a jednou kanadskou provincií. V Missoule byli pouze prezident, pár členů štábu armády a několik mimořádně zvolených kongresmanů. Ostatní vrcholní představitelé amerického vedení byli rozptýleni po Kontinentálním předělu, aby se zábránilo nebezpečí, že budou odstraněni jediným chirurgickým řezem. Velitelská struktura byla stejně zbytnělá.
Základna vzdušných sil v Petersonu na východní straně Skalnatých hor se znovu stala jednou z největších leteckých základen. Před lety sloužil Peterson jako operační středisko NORAD, poté co byly zakonzervovány pověstné staré tunely pod horou Cheyenne Mountain. Infrastruktura v Petersonu byla příliš cenná, než aby ji bylo možné ignorovat, i kdyby byla zasažena radioaktivním spadem. Peterson však byl naneštěstí i domovem několika leteckých perutí, takže byl povrchovou základnou. Pár budov mohlo být zajištěno proti biologickému ohrožení nebo nanotechnologii, ale Deborah tušila, že teď na tom Peterson není líp než horské vrcholy nad Grand Lake.
Jestliže byl ministr obrany v Petersonu, mohl být ztracen stejně jako prezident a viceprezident, buď nakažený, nebo zraněný, nebo odříznutý od spojení. Z toho, co slyšela, ministr obrany zřejmě naléhal, aby Caruso vyčkal, dokud se nebude jednoznačně vědět, kdo vytvořil novou nanonákazu, jenže Caruso nastupoval podle velitelské hierarchie na místo ministra obrany ve věcech amerického jaderného arsenálu.
Až sem to dospělo, pomyslela si Deborah.
Všemi póry vstřebávala realitu kolem sebe. Vnímala neforemnost uniformy a vdechovala nervózní, kyselý pach mužů a žen, který naplňoval tuto místnost. Jakékoli rozhodnutí, jež teď udělají, bude mít celosvětový dopad.
„Promiňte, pane,“ pokusila se zasáhnout.
V hrudi jí klíčil nový strach. Znala generála Carusa ještě z války. Americká strana neměla mnoho výhod a on poznal převážně porážky. Stavěl se za to, aby se Ruthiných schopností využilo k uskutečnění genocidy proti Rusům a Číňanům, a Deborah uvažovala, jestli generál konečně nevidí svou šanci.
„Pane, jste ve spojení s Ruth Goldmanovou?“ zeptala se. „To ji potřebujeme – ne mě. Ta nám může říct, co se děje.“
„Máme jen vás, majorko.“
„A co Ruth?“
„Pane, na telefonuje náměstek ministra obrany!“ zvolal důstojník námořnictva.
„Odpojte tu linku,“ řekl Caruso. Stiskl rty do tenoučké čárky. Pak se obrátil k ženě u jiného stolu a nařídil: „Chci nekódované vysílání všem čínským jednotkám. Buď okamžitě zastaví útok, nebo udeříme na Los Angeles.“
Co když je Ruth mrtvá? přemítala Deborah. Nakažená? Věděla, že ona sama dokáže poskytnout o mozkové nákaze jen velmi chabé informace. Carusovo rozhodnutí je možná jedinou cestou. USA ztratily během roku pandemie kontrolu nad většinou svých podzemních odpalovacích ramp, protože i když byly tyto podzemní díry dobře utěsněny, zásoby kyslíku v nich vystačily pouze na několik dní. Jen velmi omezenému počtu členů obsluhy se podařilo pandemii přečkat, poté co byly vybaveny vzácnými zásobami a vzduchovými kompresory, které jim umožnily vytvořit nízkou hustotu vzduchu nezbytnou ke zničení nanobotů.
S vakcínou však americké letectvo tato sila znovu osadilo a teď měli k dispozici tisíce raket Minuteman a Titán – které bohatě stačily na zničení kontinentální Číny, pokud by to Caruso přikázal.
Raději bys měla uvěřit, že má pravdu, říkala si Deborah, jak měla odjakživa ve zvyku. Ale vnitřní pochybnosti na ni těžce doléhaly. Znovu vzhlédla k situačním mapám. Zoufale si přála spatřit kousek naděje. Místo toho se body v části Kalifornie obsazené Rusy měnily v přízraky, vytrácely se a pohasínaly. Nedotčené zůstávaly pouze čínské oblasti v jižní polovině státu, jako bezpečná zóna nebo epicentrum.
Severní Amerika balancovala na pokraji jaderné války.



13
Než došel benzin, odvezl je džíp padesát kilometrů do noci. To stačí, pomyslela si Ruth, zatímco Bobbi sešlapovala botou pedál plynu a snažila se znovu nastartovat. Musí to stačit.
„Krucinál!“ zaklela Bobbi.
Ruth se jen přikrčila s vysoko pozvednutou M4 připravená seskočit na kteroukoli stranu vozidla. Ingrid se svou M16 se chovala jako pravý voják. Vítr byl chladný a bylo v něm cítit smrt. Ruth slyšela cvrčky a překvapilo ji to.
Rí. Rí. Rí.
Z počátku byl ten zvuk nepravidelný, ale rychle noční ticho znovu naplnil. Cvrčci předtím ustali kvůli vpádu džípu. Ruth otočila hlavou, aby se pokusila odhadnout rozlohu úbočí za bílými paprsky reflektorů, a vedle sebe spatřila Cama s pravou paží přitisknutou k žebrům a pistolí ve zdravé ruce.
Tolik ho chtěla ochránit, že se odvrátila dřív, než si to mohl přečíst v jejích očích. Už dávno si sundala ochranné brýle, aby pomohla Bobbi navigovat tmou. Terénem těch padesát kilometrů zabralo hodiny. Několikrát úplně zastavili a Ruth s Ingrid šly napřed, aby prozkoumaly potok, stráň nebo odumřelé stromy.
„Zhasni,“ řekl Cam. Bobbi uposlechla. Teď už svítily jen hvězdy. Noc dávala tušit, že nad nimi se k jihovýchodu táhne dlouhý svažitý horský hřbet.
Hluboko dole směrem k severu hyzdila černé údolí skvrna čadících oranžových uhlíků. Nebyl to Jefferson. Jejich domov byl z dohledu za výběžky hor. Tento požár byl dále na sever a popelem v něm lehlo mnohem víc než dvacet staveb.
Vyhořel i Morristown.
„Musíme provést průzkum,“ řekla Ruth. Měli v úmyslu zůstat chvíli u vozidla. Do svítání zbývalo jen pár hodin. Nikdo si nechtěl zlomit nohu při noční chůzi a Camova rána potřebovala zašít. Všem chybělo jídlo a odpočinek. Horký motor by jim rovněž pomohl, aby se objevili na infračerveném detektoru, kdyby jim nad hlavou přelétal vrtulník nebo družice fotografovaly oblast. Mohli by použít jako signál reflektory, alespoň dokud by nevyšlo slunce.
Ruth také chtěla zkontrolovat svůj laptop. Než došlo v Jeffersonu k boji, spustila programy, které by hlouběji analyzovaly strukturu naskenovaných mozkových nanobotů. Neočekávala, že už bude mít nějaké výsledky, ale dychtila se ujistit, že její počítač stále funguje. Baterie by měla vydržet ještě dalších šest hodin, ale má dvě náhradní, a než laptop vypne, bude muset svůj program zastavit a uložit.
V noci jednou přelétla letadla. Zaslechli také výstřely, jejichž rachot se valil přes kopce na severu. Někteří z Morristownu pravděpodobně přežili, ale i kdyby nebyli nakažení, výstřely přitáhnou další postižené. Ruthina skupina se svým motorem a světly čelila stejnému problému.
Ingrid si přehodila pušku přes rameno. „Půjdu já.“
„Počkej. Pomoz mi s Camem.“
„Nic mi není,“ ozval se Cam.
„Pořád krvácíš!“ Ruth se prudce otočila čelem k němu a uchopila ho za zdravou paži. Naklonil se dopředu, aby slezl z džípu, a to ji polekalo. „Pomůžu ti,“ řekla.
„Tak jo.“
„Pomůžeme ti,“ opravila se. Já. My. Mezi těmi slovy byl malý rozdíl, když všichni ostatní, které znali, byli mrtví, ale Ruth si jasně uvědomovala, že se snaží uklidnit své emoce. Loajalita, kterou vůči němu cítila, byla divoká a slepá. Ruth by neváhala zabít kvůli Bobbi nebo Ingrid, poněvadž byly vším, co zbylo z jejího domova, ale pro Cama by zemřela.
„Sem,“ ukázala k závětrné straně džípu. Vůz nabízel určitou ochranu proti chladu. Pokud by byl vánek prosycen nanoboty, džíp by jim nijak nepomohl, ale druhou alternativou bylo, že by byli úplně vystavení, a to nemohla akceptovat.
Ve třech sundaly Cama z džípu, aniž by pohnuly cáry, které mu Ruth upevnila pod paží. Pak ho vsedě opřely o pneumatiku předního kola, kde Ruth cítila pach nafty a horkého kovu i chladnou vůni rozdrcené nízké trávy.
Sáhla po svém batohu. Kromě jejího laptopu neměli prakticky nic – žádný stan, žádné přikrývky, jenom pár polních láhví, které do batohu nastrkala spolu s trochou kukuřičného přípravku, brambor v prášku a sušených rajčat. Měla hlad. Ignorovala to. Odklopila kryt počítače a krátce kývla hlavou v modrém svitu obrazovky. Její analýza povrchu nanobotu dosud běžela. Ukazatel postupu stál na šestačtyřiceti procentech. Ráda by použila obrazovku laptopu jako zdroj světla, ale bylo moudřejší šetřit energií.
Obrazovka ztmavla, když zavřela vypouklé víko. Ruth si sundala masku a snažila se stáhnout si i rukavice potřísněné krví a náhle se jí zmocnila klaustrofobie. Chvíli jí trvalo, než si sundala lepicí pásku, která jí utěsňovala rukávy bundy. Pak poklekla před Cama. Odsunul si brýle a masku, zatímco Bobbi si své zase nasadila. Bez této ochranné výstroje se Ruth a Cam lišili od ostatních dvou.
„Oukej, postarám se o něj,“ řekla jim Ruth. „Měly byste…“ Zarazila se a pokusila se o mírnější tón. „Můžete si najít SNH?“
Ingrid zavrtěla hlavou. „Cože?“
„Stanoviště naslouchací hlídky,“ vysvětlila Ruth. Strávila tolik času s Camem a Erikem, že zapomněla, že ne všichni v Jeffersonu byli součástí jejich domobrany. Ingrid byla neoficiální babička jejich dětí, švadlena, holička a jejich zubařka, často pracovala v Morristownu a někdy až v New Jacksonu. Než odešla před mnoha lety na odpočinek, působila jako odbornice na ústní hygienu a oni měli štěstí, že patřila do jejich komunity.
„Možná bychom měli zůstat pohromadě,“ řekla Bobbi nevesele.
„Ne, Ruth má pravdu,“ oponovala Ingrid. „Když se rozdělíme… když se něco stane…“
Kdyby byl kdokoli z nich zasažen nanonákazou, měli by ostatní větší šanci toho nakaženého zastavit, kdyby nebyli příliš blízko u sebe. Pokud by je ve tmě vůbec něco varovalo.
Než mohla starší žena odejít, chytila Ruth holými prsty Ingrid za rukavici. „Nechoďte moc daleko,“ nabádala ji. „Chceme si jen vymezit nějaký okruh. Myslím, že na západní straně. Dolů po svahu. Ano? Najděte si místo, kde nebudete na větru, a přitom dost blízko, abychom vás slyšeli křičet.“
„Nelíbí se mi to,“ řekla Bobbi.
„Za hodinu tě vystřídám. Prosím.“ Ruth zřejmě prozradila tónem hlasu nebo způsobem, jakým klečela u Cama, svůj vlastnický postoj. Z Bobbiny tváře za brýlemi se nedalo nic vyčíst, ale nepatrný, jakoby ptačí pohyb její hlavy byl plný pochopení.
„Můžu si také vzít hlídku,“ ozval Cam.
„Postřelili tě! Potřebuješ odpočívat.“
Ingrid je nechala, ať se hádají, a odcházela do tmy.
„Dovol jí, ať se o tebe postará,“ řekla jemně. Možná byl její tón určen stejně tak Ruth jako Camovi.
Bobbi váhala. Je dosud v šoku, bojí se a také žárlí, pomyslela si Ruth. Svou pozornost však upřela na Cama a všechno ostatní ze svého světa vypustila. Přitom se mu nedívala do očí a místo toho prohlížela jeho trup.
„Můžeš zvednout paži?“ chtěla vědět.
„Ano.“
„Musíme ti sundat bundu, ale tak, abychom nepohnuli obvazem. Nechci ji rozříznout. Budeš ji potřebovat, abys zůstal v teple.“
Bobbi se obrátila a s netrpělivým bručením odešla.
Všude cvrkali cvrčci. Vítr se stáčel kolem obou stran džípu i pod ním. Cam sebou škubl, když mu Ruth pomáhala svléknout rukavice. Stáhla mu rukáv ze zdravé paže a pak se nad něj sklonila, aby mu odtáhla bundu od těla. Všechno, co dělali, vypadalo, jako by se společně pohybovali v pomalém tanci. Nakonec mu sundala rukáv z druhé paže.
Košili měl zvlhlou od krve až k opasku.
„Ach, bože,“ vydechla.
„Myslím, že žebra nemám zlomená.“
„Psst. Vyčistím ti ránu.“
Ruth použila nůž, aby odlepila košili, poněvadž potřebovala její nejčistší části jako houbu a nový obvaz. Ale Cam měl pravdu. Rána nebyla příliš zlá. Střela ho škrábla přes prsní sval kousek pod podpaždím a zanechala šrám asi pět centimetrů dlouhý, který se dozadu rozšiřoval jako zkosené véčko. Na některých místech se už krev srážela a Ruth dávala pozor, aby ji neotírala, raději na ránu jemně tlačila. Camovo tělo bylo snědé, hubené a svalnaté. Ale jeho jizvy působily rušivě. Skoro celou hruď měl posetou starou puchýřovitou vyrážkou a naskakovala mu husí kůže v místech, kde měl kůži normální a dokonalou.
„Ruth,“ hlesl.
Zvedla hlavu v očekávání. Ale nedíval se na ni. Hleděl na oblohu. Přece mi můžeš něco říct, pomyslela si.
Bylo slyšet jen cvrčky. Vítr.
Zeptal se: „Proč se to děje?“
Ruth si stěží dokázala připustit, že chtěla slyšet něco jiného. Co to s ní je? Viděli tolik smrti. Byla blázen, když čekala, že ji políbí.
Polib mě, prosila ho v duchu, ale zároveň se okřikla. „Nevím,“ řekla. Ale věděla. Některé myšlenky byly příliš mocné, než aby se daly ignorovat, a navždy změnily běh dějin. Kolo. Zemědělství. Průmysl. Jaderná puma. Dnes měla země sotva víc než pět set milionů obyvatel. Mnozí z nich sestoupili z hor a rozptýlili se, ale většina se stále tísnila v několika bezpečných oblastech.
Nikdy nebyla lepší doba k útoku. Jeden národ nebo jedno přesvědčení se mohly zmocnit celé planety a přetvořit lidstvo podle svých představ. Možná že se bude jeden či druhý vojenský diktátor vracet různými způsoby k téže vizi, od senátora Kendrickse přes ruské generály, kteří začali válku, po muže v čínské vládě, kteří určitě dohlíželi na vývoj nové nákazy.
Vždycky jsou to muži, pomyslela si. Příliš agresivní. Příliš bojácní. Ženy by nalezly jiné řešení.
Ruth se plně soustředila na šití Camovy rány. Byla to nepěkná práce. Jehla byla tupá a hrubá nit z její výbavy byla určená na látky. Také neměli žádné anestetikum, dokonce ani marihuanu nebo alkohol. Cam se však naučil dobře snášet bolest a ani nemukl, když potmě zápolila se stehy.
„Do prdele,“ zaklela, když se jí jehla ztratila v krevní sraženině. Musela ji vydloubnout. „Promiň. Do prdele. Moc mě to mrzí.“
Znovu krvácel. Snažila se šití urychlit.
Byla přesvědčena, že jediným důvodem, proč unikli z Jeffersonu, bylo to, že nákaza je nejvíc nebezpečná u nově nakažených lidí. Z davu z Morristownu se nevylučovaly nanoboty tak silně jako z lidí z jejich vesnice. Nějak věděly, že se nemají uvnitř kteréhokoli hostitele replikovat donekonečna. Jinak by z Udí stáhly kůži zaživa podobně jako původní nanopandemie. Množství měkké tkáně využité u každé osoby bylo bez konce – i ten nejmenší ždibec stačil k vytvoření milionů nanobotů – a třeba právě proto to některé z obětí zabilo. Problém možná nespočíval v tom, že se nákaza po vstupu do mozku setkávala s odchylkami. Nanoboty se množily, kdekoli došlo k jejich aktivaci. Když byly v krvi, otevřely někdy tepnu nebo svaly uvnitř srdce…
Ruth přesto udivovala jejich schopnost zaznamenat a ověřit, co již bylo infikováno. Musí existovat nějaký univerzální znak, uvažovala. Nanonákaza komunikuje sama se sebou. Jak? Můžu využít těch signálů, abych ji zastavila, nebo pro nás získala imunitu?
„Hotovo,“ oznámila a otřela si ruce o džíny, poněvadž chtěla uchovat relativně čistší kusy jeho košile, aby mu později mohla ránu převázat.
„Díky,“ řekl.
„Ještě ti tam dám tlakový obvaz,“ řekla a omývala si ruce zbytkem z jedné polní láhve. Měla spoustu úkolů. Chtěla si zachovat myšlenkový odstup, ale když se ho znovu dotkla, prsty se jí chvěly.
Co asi cítí on? Bolest. Zármutek.
Ruth odřízla od batohu břišní popruh, aby připevnila obvaz, a zničení batohu v ní vyvolalo mírné uspokojení. Nevěděla proč, snad proto, že měla vztek a cítila se bezmocná. Uvědomovala si, že její pohyby jsou příliš drsné.
„Ruth,“ ozval se Cam.
Nedívej se na něj, poručila si v duchu, i když v ní přitom promlouval naléhavější hlas. Oba byste mohli být v několika vteřinách mrtví.
„Ruth.“
Střetla se s jeho očima. Věděla, že jsou mnohem tmavší a hlubší než ty její, smutné, znepokojené a plné síly. Cam byl ten nejsilnější člověk, kterého kdy potkala. Vždycky si nějak věděl rady.
Políbil ji. Naklonil se dopředu a při polibku se dotkl vousy její chladné tváře. Na okamžik byla tak překvapená, že nedokázala zareagovat. Pak cítila, jak se jí doširoka otevírají rty, a zaslechla krátký šťastný zvuk podobný smíchu.
„Ach. Ano. Came, ano.“
Ruth se zvedla na kolena, aniž přitom odtrhla svá ústa od jeho. Sedla si na něj obkročmo a nohy roztáhla k jeho úzkým bokům. Ruka mu vklouzla pod její bundu. Dotkl se jejího pasu a stiskl, jako by se chtěl ujistit, že je skutečná. Ruth si vyhrnula košili z kalhot, aby cítil pod prsty její holou kůži.
Přerušili líbání, aby se nadechli. To bylo nebezpečné. Když mu pohlédla do tváře, pomyslela si, že má ještě zmučenější výraz. Zmatek v jeho očích ji jímal u srdce a málem ho znovu políbila – ale zarazila se a nadechla. Položila dlaně na jeho nahou hruď a přenesla na ně váhu. Udržovala tělo několik centimetrů od jeho, i když byli spojeni v místech, kde se její rozevřená stehna stýkala s jeho boky a slabinami.
Allison, blesklo jí hlavou.
Kdyby si přál přestat, přestala by. Respektovala Cama natolik, že by ho nemohla svést, nedokázala by prosit nebo žadonit. Pak se zhoupla proti němu. Její tělo bezděčně reagovalo přitahováno k tření a teplu, které cítilo přes džíny.
Zareagoval. Jeho ruka jí přejela po šíji do vlasů a spočinula dlaní a prsty v jejím týle. Znovu se políbili a Ruth přestala uvažovat lapená chutí jeho úst a k zbláznění opojným tlakem jeho erekce. Pomalu a naléhavě se na něj přitiskla.
S ním se cítila opět mladá.
Společně zápasili s její bundou, až ji nakonec sundali. Pak se Cam pustil do její košile, ale měl na to jen jednu ruku, a tak si Ruth sama začala rozepínat knoflíčky a cítila, jak je její tělo žhavé, nervózní a dychtivé. Především z její tváře sálalo do noci horko. Košili si nechala, aby jí kryla záda. Látka se jí otírala o prsy a obě strany břicha, dráždila ji i jeho. Jeho ruka košili rozhrnula jako oponu.
Ruth byla po tolika letech strádání a přísných přídělů stejně hubená jako Cam. Chvíli nechala prsty putovat po jeho těle. Pak přemístila ruku ke svým džínům a rozepnula si opasek.
Všude na svahu cvrkali cvrčci. Ve vánku šustila nízká tráva. Ruth si uvědomovala hvězdy jako kolotoč světel přerušený srpkem měsíce na západě, ale nedovolila, aby přitáhl její pohled zpátky k Jeffersonu.
Musela se od Cama odtáhnout, aby si mohla sundat kalhoty. Skopla jednu botu. Pak si stáhla džíny a kalhotky přes boky a vyvlékla z nich nohu. Nemohla uvěřit, že k tomu konečně dochází. Schoulila se vedle něj s koleny od sebe a přála si, aby se jí dotkl. „Ukaž, pomůžu ti,“ řekla a položila ruku na jeho džíny. Chtěla škubnout za knoflík a rozevřít zip, ale nejprve pohladila vybouleninu v rozkroku.
Zvedl zdravou ruku a zajel na nejintimnější místo. Byla tam hebká a vlhká. Špička prstů hladila a kroužila a její pánev se nechtěně zhoupla a přišla o ten nádherný dotek.
„Ach,“ šeptla. „Ach, ano.“
Cam se jí znovu dotkl. Ruth přitiskla ruku na jeho erekci. Pocity, které jí probíhaly, byly šťastné a nádherné, i když zavírala oči před palčivými slzami. To není správné, honilo se jí hlavou. Je to špatné? Jeho emoce musely být právě tak zmatené, jako byly její, ponořené do příjemných animálních pocitů, obav, viny a sebepohrdání.
Vzájemná přitažlivost, která mezi nimi existovala, byla vždy něčím víc než pošetilým poblouzněním. Kdyby potřebovala jen tělesnou rozkoš, vybrala by si někoho, kdo nebyl tak zle poničen nanopandemii. Proto se jim dařilo po celou dobu zůstávat přáteli. Vzájemně si důvěřovali. Vztah, který k němu měla, zapustil natolik hluboké kořeny, že stál nad jakýmkoli sobectvím a překonával i osamělou bolestnou lásku, na niž se snažila zapomenout.
Přesto vždy chtěla upevnit jejich spojení jako poměr mezi mužem a ženou, a tak si znovu zoufale připomněla: nanoboty by nás oba mohly nakazit v několika vteřinách.
Cam a Ruth se tiskli jeden k druhému. Třeli se o sebe. Její orgasmus byl tichý tak jako její vyvrcholení ve chvílích, kdy byla sama v chatě, kterou sdílela s Erikem a Bobbi, když je někdy v noci poslouchala, nebo když se občas za rozbřesku probudila ze snu, někoho potřebovala a přitom zjistila, že nemá nic než své vzpomínky na Ariho, Cama a různé představy.
Jeho kalhoty stáhli rovněž společným úsilím. Chtěla se s ním milovat vleže na zádech. Chtěla, aby si ji vzal vkleče. Jenže jeho zranění ho omezovalo a Ruth věděla, že by bylo nejlepší, kdyby mu prostě dosedla do klína. „Počkej…,“ řekla.
Cam přikývl. Dokonce jí pomáhal, opřel zdravou ruku o její bok, aby podržel její váhu, zatímco si na něj znovu sedalo obkročmo.
I tady byl poznamenaný. Cítila drsné staré boláky v jeho kyčelní jamce. Ze by další důvod, proč se jí stranil? Protože se styděl? Musel přece vědět, že by jeho tajemství zachovala.
Jediné, na čem záleželo, bylo její tělo pohybující se proti jeho v noční tmě.
O antikoncepci či ochraně nemohlo být ani řeči. Celé roky nikdo neviděl žádné tablety nebo kondomy, snad jen jako předražené zboží na černém trhu. Většina žen, které znala, se buď snažila otěhotnět, nebo používala metodu přerušované soulože, případně praktikovala způsoby sexu bez penetrace. Ruth byla ráda, že jí skončila menstruace před jedenácti dny, takže ho nemusela odmítnout. Čím byla starší – příčinou mohla být i doba, kterou strávila v nulové gravitaci –, tím víc se její menstruační cyklus zkracoval, až jí menstruace začínala každých šestadvacet dní, což bylo nepříjemné, i když s nikým nespala – jenže tohle načasování také znamenalo, že právě ovuluje. Mohla otěhotnět. Měla by si s tím lámat hlavu?
Moc nad vším přemýšlela a věděla to. Zaznamenávala každý moment jejich milování. Poddávala se změně. Mít ho bylo skvělé. Dosáhla znovu vrcholu a málem se dopracovala k třetímu, než Cam dospěl k vlastnímu orgasmu. Potom zůstala ležet na něm v tichém objetí a libovala si v potu uvězněném mezi jejich těly, dokud jí prostě neprochladl zadek a ona se rozhodla, že by se měla raději obléknout.
„Camé,“ řekla.
„Ne. Miluju tě. Ty víš, že tě miluju. Ale teď nemluvme. Já…“
„To je v pořádku,“ vyhrkla. „To je v pořádku.“
Zítra, blesklo jí hlavou. Můžeme si odpočinout a zítra to možná bude dávat větší smysl.
„Musím najít Ingrid,“ řekla.
„Ne. Nechoď.“
„Cože?“ Ruth by se hádala nebo dělala hloupou celé hodiny, jen aby mohla zůstat v jeho klíně. V teplém místě na Camově hrudi byly její bradavky dosud nalité a svaly po celé ploše břicha i zad unavené a sladce uvolněné.
„Vyspi se, jestli můžeš,“ radil. „Musíš mít čistou hlavu, jestli se máš vyznat v tom nanobotu.“
„Nemám –“ Nemám žádné vybavení kromě svého laptopu, pomyslela si, ale možná že má pravdu. Možná že upoutají pozornost vrtulníku nebo se setkají s nějakým konvojem mířícím do Grand Lake či kterékoli jiné z laboratoří roztroušených po celých Spojených státech.
Ruth se nakonec zvedla. Třásly se jí nohy. To u ní vyvolalo úsměv a ona ve tmě blýskla na Cama zuby, než své pocity znovu ovládla. Dosud před ním vše víc a víc skrývala, což nyní, když spolu byli v intimním vztahu, vypadalo obzvlášť falešně, ale stalo se to téže noci, kdy ztratil ženu. Musela být opatrná.
Oblékla se. Pomohla mu zpátky do kalhot a bundy. Pak kousek poodešla, aby se vyčurala. Přála si, aby se mohla umýt, ale neměli vody nazbyt a ona ostatně měla ze svědectví o jejich styku holčičí potěšení.
Když se vrátila, napili se spolu z polní láhve. Překontrolovali, jestli mají zbraně pohotově. „Odpočiň si,“ řekl a vestoje se opřel o džíp.
Velká část jejího já chtěla zůstat vzhůru. Co když se nakazí? Možná by bylo lepší, kdyby nanonákazu neviděla přicházet. Zavři oči, poručila si v duchu. Pak by čas, který strávili spolu, bylo to poslední, co by vnímala. Ruth se svinula na zemi vedle Cama do klubíčka. Položil jí ruku na bok a ona byla ráda. Neměla by se radovat – věděla, že by neměla, protože zároveň plakala –, ale jedna její část, která se uchýlila do ústraní, teď byla spokojená. Byla zamilovaná, ale kupodivu usnula. Jenže se jí zdálo, že ho ztratila.
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Cam naslouchal, jak se Ruthin dech změnil, když vedle něj upadla do neklidné dřímoty. Navzdory jejímu vyčerpání se nedomníval, že opravdu hluboce spí. Její ruka se sevřela na jeho noze, prsty se ohýbaly a tiskly. Zdálo se, že její mozek nikdy nepřestává pracovat. Připomněl si, že to dělala i během oněch týdnů, kdy byli spolu za války. Nespavost se pro Ruth stala hrozbou, a dokonce ani když při útěku ze Sacramenta vrávorala kvůli svým zraněním, nedovolovala jí, aby znovu načerpala síly.
Cam se ve tmě dotkl její tváře. „Ššš, Ruth,“ řekl a naslouchal, jestli neuslyší Bobbi nebo Ingrid. Pokud by některá z nich byla nakažena, mohli ho varovat jedině cvrčci. Při lidských krocích by hmyz zmlkl, a tak Cam zavřel oči a nasával do sebe důvěrně známou píseň.
Rí rí rí rí rí.
Byl zároveň radostně vzrušený a sebevražedně smutný.
Měl pocit, že se napůl zbláznil. To, že se spolu milovali, bylo moc dobré. Jeho tělo bylo spokojené tam, kde ho nebolelo a kde jeho svaly nebyly stažené stresem a zármutkem, ale jeho mysl prožívala muka. Co si to k čertu mysleli?
Svým způsobem na tom bylo nejhorší, že by to Allison podle něj pochopila – dokonce schválila. Jeho žena byla především pragmatická. Fajn, řekla vyzývavě. Tento spontánní výrok byl posledním slovem, které k němu pronesla, a Cam se ho teď pokoušel zaslechnout znovu. Odpustila by mu. Nebo ne?
Dosud při sobě cítil Allisonino tělo, kratší než Ruthino, ale silnější a s těžšími ňadry, širší v bocích. Líbilo se jí, když ji líbal těsně pod uchem.
Ježíši, honilo se mu hlavou. Ty jsi ji zradil. Allison ti zemřela před očima a pár hodin nato už šoustáš Ruth. Ale nemohl potlačit pocit, že udělal dobře. Dotýkat se jí bylo něco, nač čekal celé roky.
Cam otevřel oči do tmy poseté hvězdami. Snažil se nějak propracovat k duševnímu klidu. Při pohledu na nebe se cítil malý a ztracený a přesto pevně spojený se zemí kolem sebe. Tráva šustila ve větru. Vdechoval vůni smrků nebo nějakých jiných jehličnanů.
Jsi tam někde? přemítal, ale na duchy ani v žádné bohy nevěřil, ne po takovém zabíjení. Věděl, že s Ruth je to jinak. Za války u ní došlo k jakémusi prozření. Nikdy o tom moc nemluvili. Cam byl vychován jako hispánský katolík, Ruth jako neortodoxní židovka a Cam se domníval, že ji její nová víra mátla, poněvadž se nedala kvantifikovat ani vysvětlit jako její výzkum. Než však přišli do Jeffersonu, říkala Ruth občas zajímavé věci. Zdálo se, že se o ně potřebuje s někým podělit, a možná si stále myslela, že ho může vyrvat Allison.
Poprvé se to stalo, když se jejich skupina utábořila na horké prašné pláni na východ od Skalnatých hor, bez dřeva k rozdělání ohně na vaření a jen s několika starými armádními příděly v batozích. Cam si jasně všechno z toho večera vybavoval. Ruth položila otázku, jestli si nemyslí, že by to všechno – jejich životy, svět – mohl být jakýsi test. „Nemám na mysli dobro a zlo,“ dodala ostražitě. „Mám na mysli něco jako testování materiálů.“
Testování materiálů byl technický termín pro určení mezí kteréhokoli daného stroje nebo látky. Pokud existuje Stvořitel, představovala si, že On je vzdálený, nezúčastněný Bůh, jenž se o ně zajímá pouze způsobem, který nikdy nedokážou pochopit. Takové pojetí bylo pro Ruth typické. Její myšlenky byly obsáhlé, spletité a ve svých závěrech také velmi prosté.
„Pokud jsme to my, kdo je pro Boha nejdůležitější, musel by být slabomyslný, kdyby se obtěžoval s tvořením trilionů jiných hvězdných systémů,“ řekla. „A to jen v této galaxii. Kolem nás existují miliardy jiných galaxií. Proč ne jenom jedno slunce a jediná planeta? On nehýbá celým tímto světem. To je přece směšné.“
V existenci Mléčné dráhy byla Země velmi mladou planetou, ztracenou hluboko v jejích spirálových ramenech. Jejich domov nebyl ničím jiným než zcela průměrnou kamennou koulí v nekonečném oceánu jiných.
„Je k smíchu myslet si, že kterákoli z našich mytologií má něco společného s realitou,“ tvrdila Ruth, ale přitom se zjevně snažila projevovat dobrou vůli, cílevědomost a zdrženlivost. To přece byly charakteristické rysy vyznávané většinou náboženství, ne? Věřila, že právě k tomu byli stvořeni – pomáhat si navzájem, spolupracovat, prokazovat houževnatost a porozumění.
Ruth cítila, že musí něco prokázat – že její schopnosti nejsou jenom nějaký chybný pokus učiněný nazdařbůh. Věřila, že v každém dřímá božská jiskra, něco, co je třeba najít a rozvíjet.
Jak do jejího pocitu osudového určení zapadal jejich vztah? Byl určený k tomu, aby jí pomáhal?
Hovno, pomyslel si Cam. Přece spolu nemuseli spát, aby z nich byl tým, a on věděl, že si tím jenom ospravedlňuje to, co udělali. Rád by věděl, co by Ruth odpověděla, kdyby se jí na to zeptal.
Cam souhlasil s některými částmi její filozofie. Byl přesvědčen, že každý je odpovědný za svůj vlastní život a buď se snaží dostat ze sebe to nejlepší, nebo se nesnaží. Bylo velmi snadné nechat se zaslepit sobectvím, strachem nebo chtivostí. Ale stále si nebyl jistý. Učinili oba chybu, nebo udělali to, co bylo správné?
Co když odpověď zní, že obojí?
Znovu se dotkl Ruthiny tváře. Pitomce. Zareagovala, přesunula svou váhu a ruku na jeho stehno. Tentokrát nepromluvil, aby uklidnil její podvědomí. Miluju ji, pomyslel si. Určitě ano. Přesto se bál ji probudit. Nevěděl, jestli se jí ještě někdy bude moci podívat do očí.
 
Bezmračná obloha se pomalu jasnila a Cam opustil Ruth, aby zkontroloval Bobbi a Ingrid. Pohyboval se ranním šerem v úplné výstroji – brýlích, masce, bundě, rukavicích. Vítr utichl. Cvrčci zmlkli. Údolí před ním k severozápadu vypadalo pustě a mírumilovně. Morristown vyhořel a zbyla tu jen dlouhá řada starých sloupů elektrického vedení, která prozrazovala, že tu někdy žili lidé.
Bobbi spala v malém okopu. Cam ji slyšel chrápat, ještě než dokázal očima rozeznat její obrysy od hromady kamení, kterou nanosila. Zastavil se. Dá se nějak zjistit, jestli není nakažená? Spánek byl skoro tak nezbytný jako jídlo. Kdyby mozková nákaza bránila lidem v uspokojování těchto základních potřeb, žádný z nakažených by nepřežil déle než několik dní. Podzimní noci byly ve Skalnatých horách drsné a Cam si vzpomněl, že lidé z Morristownu na sobě měli jen noční oblečení, často byli bosí nebo přinejlepším v ponožkách.
Přišli si pro nás, uvažoval. Šli pěšky těch víc než sedmnáct kilometrů, aby nás našli, přestože to bylo uprostřed noci a teplota venku kolem nuly, takže možná nespí.
I tak se kolem Bobbi raději proplížil. Kdyby na ni hodil kamínek a ona vstala a zamířila k němu tím opileckým, slídivým krokem… Nechtěl zabít dalšího z přátel. Ať tak či tak, potřebovala si odpočinout. Nech ji být, napomenul se a pátral na svahu po Ingrid. Očekával, že bude jižně od Bobbina stanoviště, aby spolu pokryly obě strany rokle, kterou vyjeli sem nahoru. Byla tam vyvýšenina, odkud by Ingrid měla dobrý výhled. Cam k ní zamířil a vyhýbal se v pološeru křoví a kamenům.
Starší žena seděla v travnaté prohlubni a opírala se vpředu o svou M16. Byla to nepohodlná pozice, která ji nutila zůstat vzhůru. Kdyby usnula, svalila by se. Cam se usmál pod vousy. Správná holka, pomyslel si a zašeptal: „Ingrid.“
Otočila se a kývla hlavou.
Cam se přiblížil a napřáhl zdravou paži. „Co takhle snídaně?“
Ingrid se ho přidržela za ruku, ale nadzvedla se jen o pár centimetrů a pokoušela se oživit krevní oběh v nohách. Chlad jí nedělal dobře. „Kde je Ruth?“ zeptala se. Možná se jenom pokoušela zakrýt svou slabost, ale zasloužila si od Cama poctivou odpověď.
„Nechal jsem ji spát,“ řekl.
„Fajn.“
Něco zůstalo nevysloveno. Ingrid si ho zkoumavě prohlížela přes žlutá skla ochranných brýlí. Poznala, že se milovali. Zdálo se, že z toho má radost. Ingrid žila sama, ale Cam předpokládal, že není tak stará, aby nenacházela potěšení v životě a milostných vztazích jiných žen ve vesnici.
Scházeli spolu z kopce, Cam poněkud bokem těsně vedle ni, aby ulehčil její artritidě.
„Promluvím s Bobbi, když to půjde,“ řekla Ingrid. Její tón byl věcný a Cam byl rád, že před ní nemusel nic skrývat.
Ale kdo promluví s Ruth? dělal si starosti.
Když se blížili k džípu, viděli, že Ruth je vzhůru. Neupravená silueta se opírala s em čtyřkou o blatník. Byl za ní nějaký světelný zdroj, že by baterka? Bundu měla rozepnutou a ochranné brýle k nepotřebě vysunuté do vlnitých vlasů.
„To jsme my, jsme v pořádku,“ zvolala Ingrid.
Ruth spustila karabinu. Cam byl rád, že on sám má brýle a masku nasazené, když se pohled Ruthiných očí přesunul z něj na Ingrid a zase zpátky. „Kde je Bobbi,“ zeptala se Ruth a zůstávala vedle džípu. Pak položila s obnovenou důvěrností ruku na Camův loket. Světlo, které zahlédl, byl její laptop. Položila ho na zem. Obrazovka byla rozdělena na tři okna. Velké bílé, které bylo popsáno textem, a dvě menší obsahovaly grafy. Schémata nanobotů.
„Bobbi spí v okopu,“ řekl Cam. „Myslím, že je v pořádku.“
„Můžu ji vzbudit,“ nabídla se Ingrid.
„Já za ní zajdu,“ řekl Cam. Měl na sebe vztek, že si tolik připadá jako školáček, ale hodně z jeho rozpaků měl na svědomí věk obou žen. Nebyly dost staré, aby mohly být jeho babičkou a matkou – Ruth mohlo být tak třináct, když se narodil, ale Ingrid klidně jeho mámou být mohla.
Přesvědčoval se, že chce zachovat její sílu. Do Grand Lake jim stále ještě zbývalo nějakých pětadvacet nebo třicet kilometrů divokým terénem. Cam odhadoval chůzi při troše štěstí na dva dny a Ingrid už teď moc neprospěli, když ji nechali celou noc vzhůru.
„Zůstaň tu,“ řekl. „Pořádně se napij.“
V podstatě se jen chtěl vzdálit od Ruth. Možná že by Ingrid o něm mohla říct něco v jeho prospěch. Pociťoval nesnesitelná muka. Byl rozpolcen mezi své vzpomínky na Allison a živou ženu stojící před ním, ale pokud byly Ruthiny city zraněny, nebyl pro ni jeho střízlivý postoj tak důležitý jako něco jiného, co právě zjistila.
„Came,“ řekla. „Počkej. Mám předběžné údaje. Tenhle nanobot je mnohem větší, než je zapotřebí. Podle mého odhadu je přinejmenším padesát procent jeho objemu nepoužívaných – možná víc.“
Její slova ho zasáhla jako další střela.
„Co to znamená?“ zeptala se Ingrid.
Ruth neodpověděla. Čekala. Cam se konečně otočil a vyměnili si spolu dlouhý pohled plný nervozity, úžasu a hrůzy. „Nanopandemie měla stejný hendikep,“ řekl Cam Ingrid. „Myslím tím původní nanobot archos.“
„Byl to prototyp,“ vysvětlovala Ruth. „Freedmanová a Sawyer ho vytvořili s nadbytečnou kapacitou, aby mohl obsáhnout sekundární programy. Chtěli ho mít připravený na vylepšování a já si myslím, že Číňané tuto nákazu vyvinuli stejným způsobem. Nevypadá to, že by to bylo hotové. Není to dokončené.“
„Možná měli v úmyslu vložit nové programy, až se všichni nakazíme. Jak tahle věc působí na lidi právě teď, může být jen první fáze útoku.“
„Jenže tam není nic zakódováno,“ řekla Ruth. „Pokud to dokážu posoudit, je to jenom balast.“
„Nevíš, jak daleko pokročili,“ namítl Cam. Bylo to kruté, ale někde v něm hlodalo přesvědčení, že každé slovo z toho, co řekl, má svůj význam. Jsou chytřejší než my. Rychlejší. Agresivnější.
I Ruth zvýšila hlas. „Nová nákaza by se replikovala ještě rychleji, kdyby byly nanoboty menší,“ řekla. „Působila by čistěji a byla by u ní nižší pravděpodobnost, že by…“ Ruth zaváhala, ale pak blýskla očima a odpověděla na jeho krutost. „Bylo by méně pravděpodobné, že by zabíjela,“ dopověděla.
„Vy dva,“ řekla Ingrid. „Nechte toho.“
Camovi se sevřel žaludek jako pěst.
„Tím se nic neřeší.“ Ingrid si stoupla mezi ně a propojila je tím, že jim položila ruce na ramena. Ale Cam se odtáhl, aby skryl svou zlost.
„Přivedu Bobbi,“ řekl.
„Promiň!“ řekla Ruth. „Počkej. Nechtěla jsem –“
Zastihlo je slunce. Pod nimi se objevily stíny a Camův pohled zalétl k obzoru. Za rozlehlým otevřeným údolím na severu se tyčila bezmála čtyři tisíce metrů vysoká stěna hřebene Never Summer. Bílé vrcholy zářily v růžovo žlutém světle. Svítání bylo velkolepé. Nikde ani mráčku, ale všudepřítomný opar v ovzduší působil jako tmavé prizma, které odráželo a pohlcovalo světlo. Západy slunce mohly být stejně nádherné. Cam a Allison spolu sledovali stovky takových výjevů a čerpali z nich tolik útěchy, kolik jí jen v životě mohli vstřebat.
Země zakoušela první drobné projevy nukleární zimy. Podle všeho bylo více než možné, že se globální oteplování zastavilo nebo dokonce ustupovalo. Uplynuly tři roky od doby, kdy ještě ve světě fungovaly desítky tisíc elektráren a továren, a dnešní celosvětový denní dopravní provoz nebyl vyšší než v Miami před pandemií.
Zároveň atmosféra zhoustla kouřem a drtí z trosek. Podle některých odhadů měla bomba svržená na Leadville sílu šedesáti megatun. Došlo také přinejmenším k deseti jaderným detonacím na druhé straně planety. Číňané se dostali do slepé uličky ve své další válce v Himálaji, když Indie zamořila přední linie na svém vlastním území. Indie obezřetně oznámila, co dělá. Ani přitom neohrozila čínská vojska. Jejich bombardování bylo obranným manévrem, jímž se oddělili od Číny širokými pásy smrtonosné, nepoužitelné země – a tak Číňané obrátili svou pozornost jinam.
Nebylo nepravděpodobné, že indický úspěch při zastavení nepřítele přiměl Čínu k urychlení jejích snah v Severní Americe. Kdyby se Číňanům na východě dařilo lépe, necítili by možná potřebu soutěžit v nanotechnologickém zbrojení přímo se Spojenými státy.
Cam hleděl do světla a přitom potlačil tyto úvahy dřív, než ho mohly ochromit. Byl vyčerpaný a popuzený. Řekl: „Přivedu Bobbi a něco sníme. Musíme vypadnout.“
„Came, já –“ začala Ruth.
„On to ví, zlato,“ řekla Ingrid. „Prosím. Vás oba. Nehádejte se. Oba víte, že byste nikdy nic neřekli proti Allison.“
Světlo vycházejícího slunce se rozechvělo. Za obzorem se objevily dva obrovské oslnivé záblesky, po nich třetí a čtvrtý a pátý. Jas byl nadpřirozený. Požíral nebe, vrážel do hor jako tichá zeď, která vyskočila, zmizela a znovu vyskočila vzhůru. Cam už to kdysi viděl. Sklonil hlavu a připlácl si paži přes oči – ale i pak si uvědomoval další záblesky. Jsou nukleární, prolétlo mu hlavou.
„K zemi!“ zaječela Ingrid a Ruth hlesla: „Ach. Bože. Ach ne. Ach ne, ach bože.“
Na jihozápadě bylo ve tmě slyšet letadla. Proudová. Cam otevřel oči. Obloha jiskřila odráženým slunečním světlem a pak ji nad jejich hlavami rozčísl bojový šik zářících obrysů. Teprve potom dorazil řev motorů a táhl se nad nimi jako vlna. Cam sebou hodil na zem, přestože se bitevníky pohybovaly příliš rychle na to, aby zahlédly několik postav na svahu.
Brzy nás zasáhne tlaková vlna, blesklo mu hlavou.
Ruth se k němu připojila u džípu a nervózně si pohrávala se svou M4. „Byla to naše letadla?“ zeptala se.
„Myslím, že ne.“
„Kde bouchly ty atomovky? V Grand Lake?“
„Ne, to bychom shořeli.“
Východ slunce se plížil přes nejvyšší body krajiny jako žlutá barva, zasahoval půdu a trávu teplem. Cam zvedl hlavu směrem ke vzdálenému vytí a všiml si, že se vzduch změnil. Zvuk se ozýval z hor na východě. Minimálně jeden letoun se v kruhu vracel. Nebo jich bylo víc?
Odněkud ječela Bobbi a Ruth křikla: „Tady jsme! Tady jsme!“
Nyní se nebe na západě roztřáslo novými motory – nižším, hlubším duněním vrtulových letadel. Cam počkal, až k nim doběhne Bobbi. Šátrala si rukama po obličeji, aby si znovu nasadila brýle a masku. „Co se děje?“ vykřikla.
Útok za úsvitu, blesklo Camovi hlavou. Hleděl přes Bobbino rameno. Na východě se znovu proměnilo svítání. Začalo temnět za obrovským, neurčitým vzedmutím hřibovitých mračen. Pak se podíval na opačnou stranu. Na západě rozeznal zavalitý trup prvního letadla vynořujícího se z noci. Těsně za ním následovalo další. Byla to čínská nákladní letadla Y-8, velmi podobná americkým C-130 a používaná ke stejným účelům – k přepravě výzbroje a vojáků na nevelké přistávací plochy. Bitevníky představovaly eskortu.
Ať už jaderné pumy dopadly kamkoli, bylo to daleko odtud. Čínské letectvo muselo mít jiný cíl. Cam věděl jen o jednom místě, kde by to dávalo smysl.
„Ta letadla míří na Grand Lake,“ řekl.



15
Jakmile se místnost otřásla prudkou ranou připomínající úder kladivem, Deborah Reeceová vzhlédla od mikroskopu atomárních sil. „Co –“ vypravila ze sebe a pozorně hleděla na betonový strop. Pak její židle zarachotila, jak se zvuk znovu a znovu opakoval. Bum bum bum. Bum. I stůl se chvěl a zorník jejího ochranného oděvu vibroval v důsledku přívalu explozí.
„Nálety,“ prohlásil vedle ní Bommann k nepoznání zakuklený ve svém oděvu. „Kurvy.“
Prásk.
„Kde jsou do prdele naše letadla!“ zařval kdosi a jiný muž řekl: „Rezacová, co tam máte?“
Při svém strachu se Deborah domnívala, že Dirk Walls volal na ni. Byl to dvouhvězdičkový generál námořní pěchoty a v této nepatrné skupině byl stejně mimo svůj živel jako Deborah. Odklonila se od svého zařízení a uvnitř ochranného oděvu otočila celý trup, ale Walls mluvil se spojovou specialistkou přidělenou k jejich jednotce, zvláštní agentkou Národní bezpečnostní agentury Michelle Řezačovou, tmavovlasou ženou s měkkým hlasem a tvrdýma šedýma očima.
Najednou ujela podlaha do strany. Debořiny nohy vylétly zpod židle vzhůru. Hora zasténala. Bornmann upadl na Deborah a ona vykřikla – ale i v tom zmatku upoutalo její pozornost, jak otřes směřoval stranou. K dalším explozím došlo evidentně dole. Zdálo se, že větší otřes přišel z úplně jiného směru a byl následován dalšími, z nichž se žádný nevyrovnal detonacím shora.
„Co to bylo?“ vykřikl jakýsi muž.
Bum bum.
Z kouta místnosti, kde byl beton pod tlakem, se sypal prach. Deborah se vyškrábala zpátky na nohy. Její mikroskop kupodivu dosud stál na stole a ona ho popadla, aby ho ochránila před případným dalším otřesem.
Nevěřila by, že se tlak, jemuž je vystavena, může ještě zvýšit. Teď byla na nebi čínská letadla a pokrývala povrch Grand Lake ohněm. Proč? Přistanou?
Prásk.
Uvažovala, kolik lidí může generál Caruso nasadit proti nepřátelským vojákům, a jestli je v tom počtu zahrnuta i ona. Samozřejmě že je. Mimo operační středisko nemůže být víc než pár desítek použitelných vojáků. Sevřela pěst v rukavici a připomněla si zpětný náraz pistole vystřelující až do podpaždí.
Deborah a čtyři další opustili před hodinou operační středisko a pospíchali do provizorní laboratoře v horních patrech komplexu číslo jedna, kde našli technické vybavení z trojky zachráněné týmem commandos z amerického vojenského letectva. Tito muži u ní zůstali jako tělesná stráž. Ostatní členové skupiny, jako Walls a Rezacová, tu byli jen proto, že Caruso měl navíc čtyři volné oděvy, které nepotřeboval jinde. Caruso chtěl zabezpečit Deborah, ale zároveň musel mít pocit, že už nemá smysl držet zásoby. Žili na dluh.
Měli zpoždění, velké zpoždění. Deborah by nikdy nenapadlo, že arzenál Spojených států bude stále ještě pod zemí, a přitom ji vzrušilo Carusovo rozhodnutí mít rakety pod kontrolou. Mýlila se v něm.
Bum bum. Bum.
Po celé místnosti rachotila podlaha poskakujícími stoly a přístroji. Deborah se znovu podívala ke stropu. Světlo zářivek se odráželo v každém škrábanci na jejím zorníku. Tento oděv už toho hodně zažil a přes odporný pach gumy byl cítit jinými lidmi. Natáhnout si těžké nohavice, rukávy a hrudní díl bylo jako zahrabat se do pánského šatníku.
Prásk.
„Rezacová!“ křikl Walls, ale agentka Rezacová ho ignorovala. Stála u interkomu a rukou sklápěla jasně žlutou pogumovanou helmu k uchu, aby ochránila náhlavní soupravu. U pasu měla stejně jako všichni ostatní ovládací jednotku, ale teď odpojila krátký drát a napojila se místo toho na interkom.
Bylo jich devět a představovali pestrou směsici barev. Jeden muž byl ve žlutém civilním oděvu stejně jako Rezacová, jeden byl v zelené uniformě pozemního vojska a ostatní byli černí jako noc. I Deborah měla na sobě černou a byla ráda. Pokud by museli napadnout útočící čínské vojáky, nechtěla při tom mít na sobě žlutý pohotovostní ochranný oděv.
Z hlasu Řezačové se stalo nesrozumitelné mumlání. Deborah hleděla na druhou ženu a potřebovala informace. Na Řezačovou se vlastně dívali všichni v místnosti kromě Emmy.
„Myslím, že mám zobrazení,“ řekla Emma.
„Opravdu? Dobrá práce.“ Deborah se přesunula k sousednímu stolu, kde se připojila k Emmě s mikroskopem magnetických rezonančních sil a nevelkou plastovou podložkou posetou tenkými čtvercovými bezbarvými tabletkami, kterým se říkalo substráty. Tento mikroskop byl větší než Debořin mikroskop atomárních sil. Měl rozsáhlejší bázi a vnitřní pole. Jinak vypadal hodně podobně – masivní lesklá bílá věž s digitálním ovládáním a černým okulárem nahoře.
„Tohle je to, co bychom měly studovat, ne?“ řekla Emma, aniž by použila rádio, zvýšeným hlasem, aby ji bylo slyšet přes helmu.
Deborah se sehnula pod váhou vzduchových nádrží a dávala pozor, aby nebouchla zorníkem do okuláru. Spatřila černobílou strukturu připomínající dno kartonu od vajec, symetrickou řadu hrbolků provázených stejně dokonalým žebrovím a výztuhami – ale dívala se na nanobot nebo jen na složení samotného substrátu?
Smítko prachu by nemělo takovouto jednotnou strukturu. Tím si byla jistá. Ale nenapadlo ji, jak jinak zachytit vzorky mozkové nákazy, než máchat tabletkami substrátů ve vzduchu a pak je jednu po druhé vkládat do mikroskopů a hledat důkaz přítomnosti neviditelných nanostrojků. Neštěstí spočívalo v tom, že zacházení s drobnými čtverečky v rukavicích bylo frustrující. Pamatovala si, že substráty jsou vyrobeny ze safíru, ale nebyly větší než jeden centimetr při tloušťce pouhého jednoho milimetru, což je stavělo na roveň celofánu.
Kdyby Emma konečně zaměřila nanobot, bylo by to jen splnění části úkolu. Bylo zvětšení nastaveno příliš vysoko? Teď se skutečně dostávaly dopředu. Ne moc, ale přece jen o pár krůčků postoupily.
Nejpyšnější byla Deborah na to, že Emmu zachránila. Potřebuju ji, řekla Carusovi. Pracovala spolu se mnou s Goldmanovou, řekla a naléhala na něj, aby Emmu pustil přes dekontaminační stany do operačního střediska. Caruso souhlasil. Bylo to poprvé v životě, kdy oklamala nadřízeného. Klást svou přítelkyni nad všechny ostatní bylo sobecké. Něco se v ní zlomilo, jenže to, že Caruso svalil celý nanotechnologický program na její bedra, bylo víc než nefér. Očekával příliš mnoho.
Deborah nakonec začala pochybovat o sobě, o tom, co je pro ni důležitější – její vlast nebo její život. Emmina inteligence se ukázala jako neuvěřitelné plus. Emma měla obratné ruce a dobrou paměť a Deborah nedokázala potlačit osten řevnivosti. V žádném případě nedovolím, aby mě ztrapnila, pomyslela si. „Oukej, vidím to,“ řekla.
„Co dál?“
Nevím, pomyslela si Deborah, ale Bornmann se díval a ona nemohla přiznat svou nevědomost.
Kapitán Bornmann se podobal lvu, ne proto, že byl mimořádně velký, nýbrž kvůli svým lenivým pohybům, jež vyzařovaly nebezpečí a energii. Bornmann vedl tým commandos do komplexu číslo tři a riskoval přitom životy svých mužů, aby zajistil toto vybavení. Deborah chápala, proč krouží kolem. Chtěl zázraky, ale ona mu nemohla žádný poskytnout.
„Poslouchejte!“ řekla Rezacová do rádiového okruhu v oděvech. „Hlásí jaderné údery po celém Wyomingu a Montaně.“
„Kristepane,“ řekl kdosi.
„Číňané právě zasáhli většinu našich raketových sil. Teď vyřazují z provozu naše operační střediska. Vypadá to, že většina naší velicí struktury je pryč.“
Deborah si skoro musela sednout, málem omdlela, jak jí začala prudce tepat krev v žilách. Taková panika pro ni nebyla typická. Chtěla utéct, jenže kam?
„Právě jsme dostali šifrovanou zprávu ze Salt Lake,“ řekla Rezacová. „I tam se to na ně valí – bitevníky a po nich transportní letadla.“
Útoky byly ztřeštěně troufalé a dobře zorganizované. Číňané vyslali letouny hned po svých raketových útocích, přitom invaze dosud probíhala úspěšně, poněvadž řada americko-kanadských radarových stanic přestala fungovat. Objevilo se i rušení. Během posledních dvou hodin se družicové spoje Grand Lake naplnily poruchami nebo úplně selhaly. Ti, co zbyli na letecké základně v Petersonu a v Missoule, hlásili stejné komplikace. Číňané měli ve vzduchu naprostou převahu. Pravděpodobně rozmístili nad Skalnatými horami tucet letadel AWACS a vytvořili elektronický deštník. Proto střely vypálené z Číny pronikly, aniž byly zjištěny – a tak čínská letadla musela být obětována vlastními generály, buď rovnou shořela, nebo se jim zkratovala elektronika při elektromagnetickém impulzu.
Pokud jde o bitevníky a transportéry, musely nepochybně přiletět velmi nízko nad zemí a využít Kontinentálního předělu jako štítu proti jaderným výbuchům. Přílet ke svým cílům načasovali na několik minut po dopadu mezikontinentálních balistických střel.
Ještě to neskončilo, pomyslela si Deborah. Nezáleželo na tom, že válka byla prohraná. Nepřítel je porazil v každém ohledu, ale Deborah věděla, že muži a ženy kolem ní se nikdy nevzdají. Deborah také ne, už kvůli vině, kterou cítila, protože lhala generálu Carusovi. Ten klam byla maličkost a zachránil Emmu, ale Deborah vždy kladla svou mravní integritu nad všechny osobní pocity.
Teď ony dvě zaplatí. Byly v přední linii. Pokud Číňané chtěli tuto základnu a významné zajatce, pravděpodobně se jim to podaří, ale předtím spousta lidí zemře. Místnost po místnosti, odříkávala Deborah v duchu jako mantru. Budeme se s nimi rvát o každou pitomou místnost.
„Generál Caruso nařizuje, abychom vypadli,“ řekla Rezacová.
„Vypadli?“ zeptal se Bornmann.
Deborah pocítila stejnou nejistotu, dokonce ohromení. Už se rozhodla, že bude bojovat.
„Sbalte to,“ řekla Rezacová. „Tato základna se proti pozemnímu vojsku nedá udržet. Je to nemožné. Stačí jim, když se na nás zřítí strop. Padáme.“
„Padáme kam?“ zeptal se nějaký muž.
„Slyšeli jste tu ženu,“ řekl Walls. „Vyrazíme k severnímu tunelu.“
„Ježíši,“ vyjekl tentýž muž, ale skupina se již dala do pohybu.
To je šílené, prolétlo Deborah hlavou, i když přitom chvatně posuzovala nanotechnologické vybavení. Mikroskop atomárních sil byl univerzálnější, ale Emma podle všeho zachytila na testovací ploše mikroskopu magnetických rezonančních sil vzorek mozkové nákazy.
„Potřebujeme oba,“ řekla Deborah Bornmannovi.
„Máte je mít.“ Pokynul svým mužům: „Sweeney, Pritchard, naložte si je. Já půjdu s Langem vpředu. Generále Wallsi, potřebuji, abyste vy i všichni ostatní pobrali další vzduchové nádrže, pane.“
„Dobře.“ Walls přijal rozkaz bez protestu.
Nádrže na jejich zádech stačily už jen na čtyřicet minut. Deborah nechtěla vytvářet problémy, ale ráda by věděla, jak by mohli mít vůbec nějakou šanci, jestliže se povrch hory hemží nepřátelskými vojáky a nanoboty. Co když je to další chyba?
Pak vypadl proud a nechal je ve tmě.
 
Deborah byla ctižádostivá. Těžko chápala selhání kohokoliv, a své vlastní především – a změnila svůj názor na generála Carusa. Stalo se to, že nesprávně vyhodnotil situaci, když zdržel odpálení střel proti Číňanům. Váhal zasáhnout americkou půdu. To se ještě dalo prominout. Všichni doufali, že se Kalifornie jednou opět stane americkým územím, a San Diego a Los Angeles byla životně důležitá města na pobřeží.
Než její malá skupina opustila operační středisko, změnil Caruso své diplomatické úsilí. Snažil se nyní vyjednat kapitulaci. Byl ochoten prohrát, pokud by z Číňanů dokázal vymámit slušné podmínky, dřív než opustí pozice. Dojednat příměří si vyžadovalo děsivou statečnost. Byl to stejný druh statečnosti, jakou v sobě musela najít Ruth, aby ukončila předchozí válku. Na Carusa se bude vždy vzpomínat jako na muže, který kapituloval. Dokonce o tuto roli usiloval, když převzal moc od ministra obrany, poněvadž se domníval, že tento úkol zvládne lépe.
Mýlil se.
Problém spočíval v tom, že každé jeho slovo muselo k Číňanům přejít přes tlumočníky a zase zpátky, někdy pro jistotu dvakrát, ba i třikrát. Jejich hroutící se komunikace tato zdržení ještě protáhla, když Caruso přecházel ze satelitních telefonů na rádiová pásma a těch několik fungujících pevných linek mezi Skalnatými horami a Kalifornií.
Nepřítel v něm zkušeně vzbuzoval naděje. Číňané byli mistři zdržovací taktiky. Stále slibovali spojení s vysokými představiteli a zároveň tvrdili, že tito představitelé již vedou jednání s jinými zástupci armády Spojených států. Carusovy týmy se pokaždé usilovně snažily spojit se samy s oněmi Američany. Velmi často si ověřili, že dotyční lidé byli odříznutí, nakažení nebo mrtví. Když s těmito informacemi konfrontovali Číňany, vedlo to jen k dalším rozporům a omluvám, což všechno muselo být rovněž překládáno.
Jediným cílem Číňanů bylo zdržet ho, dokud z nebe nedopadnou jejich střely. Caruso by na tom byl lépe, kdyby provedl omezený úder na vlastní půdě, podobně jako to udělali Indové v Himálaji. Kdyby zničil jižní Kalifornii, možná by se kontinentální Čína stáhla. Buď by své operace v Severní Americe odložila, nebo by úplně skončila s šířením mozkové nákazy – jenže nepřítel určitě chápal váhání jako zbabělost.
Deborah se v něm zmýlila dvojnásobně a měla kvůli tomu pocit, že její loajalita není na místě.
 
„Stát!“ ozval se z rádia Bornmannův výkřik.
Pritchard skupinu zastavil. Jeho černý oděv bylo to první, co Deborah v šeru rozeznala. Měli jen dvě baterky a svítilnu na baterie. Většina z nich připomínala pouhé stíny až na Řezačovou a Medrana, jejichž žluté postavy byly ve tmě světlejší.
Třicet metrů před Pritchardem objížděl další místnost jediný kužel světla. Bornmann a Lang je předběhli a nechali Pritcharda udržovat tempo skupiny. Ten zvedl em čtyřku a Deborah zaslechla zepředu krátký, divoký zápas. Pak bylo ticho.
„Čisto,“ ozval se Bornmann.
„Oukej, jde se,“ řekl Pritchard. Mikroskop atomárních sil mu visel po boku na popruhu – vzduchové nádrže mu nedovolovaly nést mikroskop na zádech – a M4 i baterku držel připravené v rukou. Domníval se, že by Bornmann a Lang mohli ve tmě minout nějakého nakaženého?
Deborah prolétla pohledem dveře a kanceláře po obou stranách. Někde v dálce práskaly v komplexu výstřely. Nejednou zaslechli jiné, tlumené rány doprovázené rozčilujícím kvílivým zvukem, který stoupal a klesal na periferii Debořina sluchu v závislosti na tom, zda byla právě mezi stěnami nebo ve volnějším prostoru. To se Číňané provrtávali dveřmi odolnými proti explozím nebo přímo dolů z povrchu. I ten nejmenší otvor do operačního střediska by ho zamořil nanoboty.
Podle zvuků boje si byli jistí, že hlavní vstup a jižní brána byly dobyty. Pokud byl blokován i severní tunel, byl by jejich pokus o únik nejkratší v historii. Deborah se na to snažila nemyslet. V ochranném oděvu jí dělalo dost problémů klusání, když jí navíc spočívala v pažích náhradní vzduchová nádrž. Vážila bezmála deset kilo. Bylo jí trapné, že toho nemohla nést víc, ale už samotný oděv v ní vyvolával pocit, že plave v lepidle s dvaceti kilogramy na zádech. Horní část jejího těla prostě neměla sílu.
Vstoupili do další místnosti, která sloužila jako ubikace personálu. Byla útulná a úhledná, s vysokými palandami, nízkými vojenskými kufry a dvěma zhroucenými těly. Bornmann a Lang je před chvílí utloukli. Měli sice pušky, ale výstřely představovaly další riziko.
„Ach, bože,“ zamumlala Emma. Odvrátila se. Deborah ne. Pomyslela si, že oba vojáci – jejich vlastní vojáci – si zaslouží její zděšení. Bezděčně se zastavila. Vrazil do ní Walls a ona klesla na koleno. Pevně sevřela v náručí hliníkový válec. Uslyší tě! mihlo se jí hlavou. Nádrž by udeřila do betonu jako gong a zvýšila by pravděpodobnost, že přivábí všechny nakažené v tomto křídle.
Walls nešikovně zachytil Deborah za rukáv. Přes své vzduchové nádrže měl stranou přehozený batoh, na záda si ke dvěma náhradním nádržím na dalším popruhu naložil ještě dva laptopy a satelitní telefon.
„Jsem v pořádku,“ řekla.
„Už tam skoro jsme.“
Řekl to, jako by se tam měli zastavit a odpočinout si, a Deborah té lži přitakala. „Ano, pane.“
Za ním se blížila Rezacová. Na všech to chrastilo a cinkalo.
Rezacová nesla radiostanici Harris, jednu náhradní nádrž a M16. Medrano měl dvě další nádrže a k tomu svítilnu, bílou hvězdu u boku, jejíž zář vytvářela louži na podlaze mezi tlustými zprohýbanými nohavicemi na jejich nohou. Na konci skupiny postupoval pod tíhou mikroskopu magnetických rezonančních sil téměř v předklonu Sweeney s em čtyřkou.
Klusali mezi řadami prázdných lůžek a Deborah si opět pomyslela, jaké má štěstí, že dosud žije. Napadlo ji také, že generál Caruso si musel uvědomovat riziko, které podstoupil, když pozdržel své střely. Že by měl nakonec pravdu? Složení této malé jednotky bylo důkazem jeho úmyslu bojovat všemi způsoby, aniž by se uchýlil k celosvětovému holokaustu. Nejenže je Caruso oblékl do ochranných oděvů, aby získali přístup k nanotechnologickému vybavení. S těmi několika lidmi, které vybral, vytvořil záložní operační skupinu. To bylo jediné vysvětlení pro přidělení generála Wallse k tomuto družstvu o osmi lidech.
Walls tu byl proto, aby převzal Carusovu úlohu jako nejvyšší velitel USA, pokud by byl komplex číslo jedna prolomen. Rezacová byla jeho spojovou zpravodajskou specialistkou. Medrano, ženista, sloužil jako mechanik týmu a Bornmann a ostatní commandos představovali údernou sílu. Štábní seržant Lang byl zároveň jejich jazykový specialista. Stejně jako ostatní tlumočníci, které Ruth viděla, byl i Lang Američan čínského původu a díky svému dědictví a jazykovým schopnostem byl o to užitečnější. Deborah by nepřekvapilo, kdyby i další členové skupiny uměli trochu mandarínsky, kantonsky nebo ruský. Tohle byla špičková jednotka a jen Deborah a Emma v ní tvořily jakýsi trapný vědecký přívěsek… Jenže co od nich mohl Caruso v dobré víře očekávat? Pokud by unikli a spojili se s jinými zbytky, k čemu by bylo pár partyzánských útoků proti Číňanům? I to se zdálo být nepravděpodobné. Vzduch jim nevydrží ani dvě hodiny.
„Jsme na místě! Jsme na místě!“ volal Pritchard a uchopil Emmu za rameno, aby jí pomohl. Dorazili k bezpečnostním dveřím. Za nimi byla úzká vertikální šachta s točitým kovovým schodištěm. Boty zaduněly na oceli.
Deborah pošetile pohlédla vzhůru. Konec šachty nebyl v dohledu. Její výška jí málem vzala odvahu. Sklonila hlavu, ale výstup jí připadal nekonečný. Svaly ji bolely. Pak jí zhadrovatěla stehna. Náhle se nad ní ozvalo těžké zařinčení a do šachty vniklo slabé světlo.
Deborah znovu vzhlédla. Bornmann prudce otevřel poklop. Deborah zahlédla čtverec světla, ale vypadalo to, že má před sebou ještě celé další podlaží.
Lez dál, říkala si. Lez dál.
Nakonec se vydrápala otvorem do nečekaného ticha karavanu Airstream. Všechny jejich vstupy do podzemí byly skryty pod obytnými vozidly, chatami a přívěsy. Další přednostně důležitá místa byla zakryta maskovacími sítěmi, aby nebyla objevena špionážními letadly nebo družicemi. Tato šachta nebyla žádnou výjimkou. Vykuchaná skořápka airstreamu seděla nad schodištěm. Maskovací síť venku byla potrhaná a popálená, visela v hnědých cárech po jedné straně přes roztříštěná okna. Nebe bylo černé. Vibrovalo dvěma dlouhými pásy zvuku z dvou proudových letadel a odněkud Deborah slyšela jiné, hlubší motory, ale jinak ji obklopovalo ohromující ticho.
Bornmann a Lang stáli s em čtyřkami proti stěně. Bornmann každému, kdo se vynořil ze schodiště, ukazoval, aby si lehl na zem. Ale Walls se k oběma commandos připojil a Deborah vykukovala ven.
Spatřila požáry a oblaka prachu. V kouři se všude potácely přízračné postavy. Žádná z nich ovšem nevyhledávala úkryt. Všechny kráčely vzpřímeně. Měl by se přece ozývat křik. Jeden muž silně kulhal, jiný měl celý obličej zčernalý ohněm a krví až na bílý záblesk obnažené lícní kosti. Nezdálo se, že by si toho všímal, a zbývajícím okem slídil v zakouřeném prostoru.
Byli nakažení. Tito muži a ženy nepochopí nebezpečí čínského útoku – a její skupině poskytovali jakési krytí, když ji Bornmann vyvedl z klidného prostředí airstreamu. Splynuli s davem. Lang pozvedl M4, když se po nich několik lidí otočilo, ale nestřílel. Nedalo se odhadnout, jak daleko mohou být čínští vojáci.
Vběhli do labyrintu zkázy a Bornmann a Lang srazili k zemi pět Američanů. Některé z budov a nákladních aut, jimiž se hory jen hemžily, skrývaly antény a paraboly vyrůstající nad operačním komplexem. Jejich oči a uši byly rozmístěny v co největším prostoru, aby zamaskovaly své signály. Nepřítel jistě od války usiloval o zaměření každého zdroje elektronického šumu. Cílem čínských bitevníků byly právě tyto body, nikoli samotní lidé či palebná postavení.
Bornmann vedl jejich družstvo kolem spálených karavanů a převráceného džípu. Všude ležely trosky, směs tmavé půdy vyrvané z úbočí a světlejší materiál z rozmetaných zdí, nábytku a lidských těl. Maskovací sítě se prověsily na svých konstrukcích nebo se válely zkroucené po zemi v chuchvalcích a hromadách. Deborah zahlédla utrženou paži, botu a plochu posetou roztříštěným sklem.
Uvědomila si, že její nejistota byla nemístná. Patřila k těm šťastným. Uvědomovala si při každém kroku svou existenci. I kdyby ona a Emma utekly, kam by šly? Trápit se nad tím byla ztráta energie.
Prostě dělej, co máš, řekla si.
Deborah vyřešila své pochybnosti takhle jednoduše a byla ráda. Připadala si jako oko hurikánu, klidná a nedotčená navzdory masakru všude kolem, dokonce i kvůli němu. Právě ten chaos u ní vyvolal potřebu zůstat nezasažená. Chtěla, aby se na ni vzpomínalo takto – jako na schopnou a spolehlivou –, a nic jiného se o ní nikdy nikdo nedoví, zachová-li to v tajnosti a bude-li plnit rozkazy až do konce.
Náhle získali lepší výhled. Úbočí hory ustoupilo k severovýchodu, kde se proti obloze ztrácela povědomá trojice vrcholů ve špinavých vlnách. Temná oblaka prachu narážela na zem ve vzdouvajícím se střetu vichru a žáru.
Zasáhne nás spad, blesklo jí hlavou.
„Jděte do komplexu číslo dva,“ přikázal Walls rádiovým okruhem, dýchal namáhavě. Bornmann odpověděl: „Pane, musíme se dostat z otevřeného terénu. Pak poběžíme ke komplexu číslo tři a doplníme zásoby.“
„Rezacová,“ ozval se Walls. „Nějaký kontakt s jedničkou?“
Zatímco postupovali troskami, Rezacová monotónně vyvolávala komplex číslo jedna nebo některou z přidružených složek. „Ne, pane,“ řekla. „I v případě, že tam nějaké opevněné jednotky přežily exploze, s nebem je to na hovno. Ozývá se mi tam jenom statická elektřina.“
„Váš volací znak je Zmije Šest,“ řekl Walls nevzrušeně. „Identifikace Hotel Golf Indie Sierra Indie Rentgen. Chci –“
„Rakety,“ řekl Pritchard.
„K zemi,“ zařval Bornmann. „Kde?“
„Na dvou hodinách. Stoupají. Vidím tři. Čtyři. Myslím, že jsou naše.“ Uprostřed bouře na severovýchodě se řítily do nebe žlutobílé jiskry. Deborah viděla tři blýskavé body, které se chvílemi vynořovaly z oparu. Dráhy střel jí zraňovaly oči, stoupaly, stoupaly… „Jóóóó!“ zajásal Pritchard. Byl to divošský řev, Deborah měla chuť reagovat stejně a spojit jeho hrdost s vlastním novým dychtivým pocitem dravce.
Zničte je, pomyslela si.
Oslepující bílé jiskry byly americké střely letící na nepřátelské cíle.
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Třináct set kilometrů na západ od Grand Lake plukovník Ťia Júan-ťún kráčel sám prázdnou chodbou. Ticho bylo fascinující. Samota naprosto nepatřila k jeho každodennímu životu. Část jeho osoby ji vítala, třebaže cítil, jak se mu na šíji ježí chloupky očekáváním.
Neměl bys tu být, říkal si v duchu Tia, ale přitom toto podzemní podlaží dobře znal. Znal tu každý kout. Učinil šedesát kroků do vlhkých opakujících se stínů a zahnul z chodby doleva. Tento suterén byl vždycky tichý. Architekt, který tyto bunkry navrhl, svůj projekt nepochybně přehnal, aby udělal dojem na své nadřízené. Jejich stavební úsilí se zarazilo v době, kdy toho k dokončení nejnižšího podlaží hodně chybělo. V mnoha prostorách trčely ze stěn obnažené tyče armovací sítě. V jiných vůbec žádné stěny nebyly. Ťia věděl, že dál v chodbě je velká místnost, v níž stály jen nosné podpěry a čmárance bílé barvy označovaly místa, kde nikdy nebylo uloženo potrubí ani elektrické vedení. Osvětlení představovalo jen několik žárovek uchycených ke stropu. Nebylo tam ani vytápění ani větrání.
Vybudovali tuto základnu na okraji Los Angeles, severovýchodně od Pasadeny, kde neúrodná zem už dávno zvrátila rozrůstání předměstí a zanášela ulice a opuštěné dvorky pískem. Ale pod pouští opékanou sluncem byla zem chladná a přítomnost stovek lidí uvnitř komplexu neustále zvyšovala vlhkost. Většina jejich dechu, potu a kuchyňských pachů se vypařovala východy nebo jejich vlhkost vysušovala nedostatečná kapacita jejich odvětrávání, ale Ťia byl přesvědčen, že toto podlaží je tak studené kvůli živočišným výparům jeho spolubojovníků. Bylo cítit lidmi a zemí, ale ne odporně, a pach se mísil s pachutí betonu a železa. Ťia se teď nacházel v nitru jejich armády. Měl za to, že je to přesně to místo, kde chce být. Byl tu klid. Měl pocit, že sem patří – a přitom svým příchodem na toto místo riskoval všechno. Ve tmě se ozval zvuk kroků.
Co když tě sledovali? pomyslel si Tia. Ustoupil bokem ke zdi a úplně zmizel z kalného svěda, zatímco se kroky přibližovaly a skřípaly na podlaze. Jeden člověk? Dva lidé?
Styděl jsem se, říkal si a opakoval si stejné lži, které si vymyslel už před mnoha měsíci. Kvůli čemu jinému by se někdo schovával tady dole, než aby litoval svých selhání nebo truchlil za ztracenou rodinu. Přístup do tohoto podlaží byl zakázán, ale jeden ze vstupů se nacházel přímo u Ťiovy ubikace. Dolní místnosti se používaly jako skladovací prostory a přeplněná kasárna nebyla místem vhodným k projevování emocí.
Bude-li to nutné, přizná Ťia jednu slabost, aby zakryl druhou. Často to praktikoval, aby k sobě připoutal jiného muže. Zjistil, že když před kolegou nebo sokem upřímně vysloví nějakou myšlenku, získá si je. Někdy mu pak důvěřují natolik, že se s ním podělí o svá vlastní tajemství. Nestávalo se často, že by ho udali. Tak či onak navázal nové vztahy, buď s muži, kteří se mu svěřili, nebo s nadřízenými, kteří ho vyslýchali a přesvědčili se o jeho energii, inteligenci a lidství.
Ani komunistická strana ani ministerstvo státní bezpečnosti nepotřebovaly roboty, když místo nich pro ně mohly pracovat oddané hlavy. Automaty nebylo těžké najít. Iniciativní muže ano. To byl důvod, proč Ťia přežil, ale vždy si uvědomoval, že je to dvojsečná zbraň.
Jednoho dne zahyne na nesprávné straně čepele. Dnes?
Neměl jsi sem chodit! prolétlo mu hlavou. Pak si uvědomil, že kroky slyší před sebou. Kráčející muž se vynořil z hlubší části suterénu. Ťia si dopřál trochu úlevy. Před chvílí tiskl lopatky k tvrdému betonu, ale teď se naklonil dopředu do světla a maskoval svou nervozitu ostražitým výrazem.
„Ni chao,“ řekl. Ahoj.
Druhý muž sebou překvapeně trhl, rozhlédl se nalevo i napravo a teprve potom zasalutoval. Od kohokoli jiného by si za bídný pozdrav vysloužil pokárání, ale Ťia se slitoval nad strachem, který se zračil v Pu Siao-wenových očích.
„Plukovníku,“ řekl Pu. „Jste… Nemyslel jsem, že…“
„Potřeboval jsem chvilku, abych se dal dohromady,“ řekl Tia. Pak dodal: „Od včerejška nikdo z mého týmu nespal. Generál Ceng nám to toleruje.“
Oba naslouchali tichu. Někde v betonu rezonoval vzdálený zvuk. Peng. Ale v suterénu nikdo jiný nebyl. Ťia přistoupil a uchopil přední část Puovy uniformy. Přitáhl si Puova otevřená ústa ke svým a s divokým vzrušením ho políbil.
Ťia si svůj způsob existence nezvolil sám. Svou sexuální orientaci nevystavoval na odiv, ale přitažlivost mezi ním a muži jako Pu Siao-wen byla nepopiratelná. Prostě to věděli. Ťia předpokládal, že to byla stejná vzájemná jiskra, jakou pociťovali heterosexuální muži a ženy. Jejich těla k tomu prostě byla uzpůsobena a Ťia a Pu se nejprve celé týdny vzájemně pozorovali, než se naskytla příležitost vyměnit si beze svědků na jednom schodišti pár slov.
Sjel rukama k Puovým bokům. Nenahmatal je kvůli Puovu opasku s pistolí, ale vychutnával si i tu překážku, protože vzájemné svlékání bylo obvykle jejich jedinou milostnou předehrou. Jejich sexuální styky byly vždy chvatné.
Přitiskl Pua k sobě a toužil po něčem víc – ale jeho sebeovládání bylo silnější. Přerušil polibek. „Nemůžu se zdržet,“ řekl.
„Ne,“ souhlasil Pu a objímal ho.
Ťia neodcházel. Ve skutečnosti jen vrátil Puovi objetí a přitiskl si jeho tvář na svou. Srdce mu dál rychle bušilo, jeho erekce byla tuhá a dychtivá, ale všechno ostatní se v něm uvolnilo.
Nikdy nebudeme moct být spolu, pomyslel si Tia. Jsi mi o to dražší. Tvoje oči. Tvoje laskavost. „Nemyslel jsem, že tě uvidím,“ řekl.
„Moc nescházelo,“ připustil Pu. „Moje jednotka má pohotovost a za hodinu jde znovu do služby.“
„Nemůžu se zdržet,“ zopakoval Tia.
„Neměl jsi chodit vůbec,“ řekl Pu, ale nechtěl se od něj odtrhnout.
Ťia se pokusil o úsměv a přál si říci právě to, co chtěl Pu slyšet, ale po životě plném klamu měl až příliš pevný krunýř. Nedokázal ze sebe vypravit něco tak upřímného. Miluju tě. Ta slova by mu prostě nevyšla ze rtů.
„Čeng tě sleduje,“ řekl Pu.
„Já vím.“
Když se vyšší důstojníci spěchali zapojit do útoků, Ťia byl zproštěn svých povinností a nic proti tomu nenamítal. Vlastně se osvědčil jako velmi užitečný podřízený. Jejich vítězství budou i jeho úspěchem, a tak se odtrhl od seržanta Pua, přejel si rukama po vlastní košili a urovnal si uniformu.
V Puových očích se zračilo zklamání. „Jsem rád, že jsi přišel, kuan-č“ řekl. Tak ho Pu mazlivě oslovoval. Pane.
Tentokrát se Ťia usmál. „Já také,“ řekl a vzal Pua za ruku. Mohl by opravdu vyslovit to, co si přál? Odkrýt své srdce neznamenalo nic ve srovnání se zločiny, které spolu spáchali, a Ťia se rozhodl, že to udělá.
Řekni mu to, pomyslel si.
Vtom je jakýsi otřes doprovázený tak silným hlukem, že Ťia přestal vnímat, vymrštil proti stropu. Smysly se mu zastřely ohlušujícím burácením. Při nárazu do stropu a následném pádu si zlomil levou paži. Cítil, jak mu v tom všepohlcujícím hřmění praskají kosti. I hrudí vrazil do něčeho tvrdého. Potom obličejem. Možná že řval. Ten rachot však byl příliš silný na to, aby se Ťia slyšel, a on se v něm kutálel, narážel do zdí a padal.
 
Když hluk ustal, Ťia nechápal, proč je kolem něj tolik světla. Svítání. Základna se nějak roztrhla a on zůstal v jámě plné šedých betonových desek a suti. Ve vzduchu se vznášel dusivý prach. Byl cítit zuhelnatělým masem a Ťia tápal kolem sebe, aby zjistil, kde je. Nebe nad hlavou bylo kalné a šedivé. Rozbřesk byl mnohem jasnější než těch několik žárovek, ale v Kalifornii chyběla do jitra ještě hodina – pokud se vůbec rozední.
Z rozvalin se ozývaly hlasy. Všude byly rozházené obdélníky dokumentů. Některé stránky poletovaly zároveň s prachem, který stoupal vzhůru v témž horkém proudu vzduchu. Když se Ťia namáhavě postavil, rozpoznal neočekávané tvary rozdrcených lůžek a elektroniky a neuvěřitelně i celý náklaďák, který se musel do základny skutálet. Celá ta směsice byla plná těl. Jen některá se hýbala. Ne všechna byla celá. Ťia zahlédl muže přimáčknutého pod kvádrem betonu a jiného, jemuž chyběla čelist a jedna paže.
Měl pocit, jako by se probouzel ze zlého snu. Hluboko uvnitř asi pořád ještě řval, ale jako by byl příliš malý, než aby mohl vstřebat, co se stalo. Jeho okolí se k němu vracelo jen po kouskách. Spatřil roztříštěné dveře, roztrženou vodní nádrž a stolní zásuvku bez stolu. V troskách ležel i umělohmotný hřeben a Ťia na něj nechápavě zíral.
Pak přistoupil k zohavenému vojákovi. Jeho obličej nepatřil Puovi a strašlivý neurčitý pocit se na chvíli z Tiaovy hlavy vytratil. Kde to předtím stáli? Byla tohle ta chodba?
Základna se znovu zachvěla a ve větru nad ním reagovaly na otřes stovky hlasů. Poblíž se zbortila hromada trosek a pohřbila některé z mrtvých i jednoho raněného, který sebou naposledy trhl, než zmizel. Ne! prolétlo Ťiovi hlavou. Ale muž už byl pryč. Několik lidí se v jámě sbíralo ze země, ale zdálo se, že většina těch, co přežili, je v silně narušeném podlaží nad nimi. S jejich pomocí momentálně nemohl počítat.
„Pu?“ zakřičel. „Pu, slyšíš mě!?“ Všude kolem vytvářely zborcené zdi bariéry a nestabilní kapsy. Pu mohl ležet v kterékoli z nich. Jinou překážku představovaly hlasy, které přehlušovaly Ťiovo volání.
„Pu! Seržante Pu!“ Zvýšil hlas. „Ozvi se mi!“
Později se Ťia dověděl, že po obou stranách protáhlého pásu Los Angeles explodovaly po jedné interkontinentální balistické střely Minuteman, které tak společně uzavřely město od severovýchodního a jihovýchodního okraje. Každá z obou střel měla sílu jedné megatuny – Američané se snažili omezit nebezpečí radioaktivního spadu na ně samé přesto šlo o několikanásobně větší sílu než u první atomové bomby svržené na Hirošimu. A co hůř, výbuchy se srazily s větry o síle vichřice.
Ve stejné chvíli zasáhly další střely Oahu a Havaj, jichž jak Rusové tak Číňané využívali jako zastávku při přepravě. Tyto údery mohly být klamným náznakem útoku směřujícího proti Číně přenášením devastace do Pacifiku. Mnohem blíž explodovaly další hlavice v Santa Barbaře, Oceanside a San Diegu. Američané rovněž zničili tři velké vojenské základny hluboko ve vnitrozemí uprostřed Mohavské pouště, kde měli Číňané většinu svých letounů – ale na kontinentální Čínu k žádným útokům nedošlo. Americké střely byly přesné. Možná už Američané neměli k rozsáhlejší odvetě dostatek funkčních odpalovacích sil.
V té chvíli si Ťia uvědomoval jen svůj osobní děs. Oběma rukama hrabal ve změti trosek nedbaje prudké bolesti, která mu vystřelovala v předloktí. Všude v šedém prachu byla krev. Tolik krve.
„Seržante!“ zařval.
Našel bosé chodidlo. Bylo rozdrcené a zkroucené, a přesto Ťia pocítil úlevu. Stále mu to ještě moc nemyslelo, ale nedokázal si představit, jak by Pu přišel o botu, o ponožce nemluvě. Tohle byl někdo jiný, muž, který spal v ubikaci nad nimi.
Ťia se nezastavoval. Pod sebou měl podivnou zvlněnou suť. Většina dun mu ujížděla pod nohama. Instinkt mu napovídal, aby se držel dál od větších betonových desek, ale přesto pod ně skláněl hlavu a volal jménem druhého muže.
„Pu! Seržante Pu!“
V suti spatřil jiskřící drát pod proudem. Prošel přes pole přízraků vzniklých z prázdných oděvů. Uskočil, když se z prachu náhle vybelhal další člověk, jako kdyby některý z přízraků oživl.
„Ty!“ křikl Tia. „Pomoz mi. Hledáme poddůstojníka Druhé správy –“
Muž nereagoval a vlekl se pryč. Byl hluchý? Ve vlasech měl krev a Ťia ho nechal jít. Před chvílí zaslechl něčí sténání a vydal se za zvukem. Prodíral se kolem velkého kvádru betonu.
Pu Siao-wen ležel za ním. V každém nádechu bylo patrné namáhavé chrčení. Byl ohnutý, celý pokrytý šedivým prachem, ale Ťia poznal jeho hlas i za těchto okolností. Běžel k němu, jednou zakopl a uhodil se do zlomené paže. „Pu,“ vyhrkl a užasl, že je otřes od sebe odhodil tak daleko. Teď byli spolu. Ťia se konečně probral. Ovládly ho prudké – a upřímné – emoce, když položil Puovi ruku na tvář a zhodnotil stav dýchacích cest svého milence. Zdálo se, že Puova ústa jsou v pořádku, že v nich nemá písek ani uvolněné zuby. To bylo dobré, jenže Ťia pochopil, že je vážně zraněný.
„Necítím,“ sténal Pu. „Necítím…“
„Nehýbej se. Jsem tady. Jen lež klidně. Dostaneme tě odtud co nejdřív,“ sliboval Ťia něco, co nemohl s čistým svědomím zaručit. Pu měl rozdrcený a oteklý krk. Levou paži měl vykroucenou a bez života. Ťia si pomyslel, že ho musely zavalit nejbližší trosky, změť betonu a armovací sítě. Jeden z ocelových prutů probodl Puovi nohu, z níž stříkala do prachu krev.
Ťia přitiskl zdravou ruku na ránu na lýtku. Přemáhal bolest v druhé paži, sundal si opasek, omotal ho Puovi dvakrát pod kolenem a pevně utáhl přezku. Pak se otočil a začal milenci rozepínat košili.
„Střecha,“ zasténal Pu. „Co…“
„Teď klid. Dýchej. Poslouchej mě. Jenom dýchej. Základna byla zasažena, ale dostaneme se z toho.“
Puova klíční kost protrhla kůži. Plíci měl určitě propíchnutou, možná na několika místech. Proto nemohl nabrat dost dechu a Ťia si nebyl jistý, jestli by dýchání z úst do úst pomohlo. Co můžu udělat? pomyslel si, když by si měl ve skutečnosti položit jinou otázku.
Co jsem to udělal?
Veškerá jeho jistota z minulé noci ustoupila výčitkám a pocitu viny. Prosazoval útok proti Američanům příliš snaživě. Nebýt jeho, možná by k němu ani nedošlo. Byli tu další ctižádostiví muži, ale jeho postavení bylo zvláštní. Možná že jiný důstojník by tolik nespěchal, aby se osvědčil. Co kdyby počkali, dokud mozková nákaza nenapáchá ještě větší škody? Američané by v žádném případě nepřežili dostatečně dlouho, aby se vzmohli na odpor, a válka by měla skutečně jednostranný průběh.
Ťiovi se stáhla pod maskou slz tvář do grimasy. Pak se sklonil k Puově zmatenému bledému obličeji. Nechtěl, aby to byl polibek na rozloučenou, ale více než cokoli jiného si přál, aby Pu nezemřel, aniž by znovu pocítil jejich lásku.
Pu byl stále velmi zmatený, ale jeho rty se k Ťiovi vstřícně otevřely. Sdíleli spolu toto drobné potěšení. V troskách zaskřípaly něčí boty a Ťia prudce odtáhl hlavu.
Z druhé strany šedých dun stála Tung Mej. Její uniforma byla čistší než Ťiova nebo Puova. Dívka držela v rukou polní láhev a sáček se zdravotnickými potřebami. Vypadala mile, jako anděl. Nic jiného než takovou pohotovost u ní Ťia neočekával – ale zatímco její široké boky ji táhly dál kupředu, zdálo se, že zbytek jejího těla váhá. Mírně se naklonila do strany, jako by se chtěla obrátit a dát se do běhu.
Zírala na ně s otevřenými ústy.
Ťia jí oplatil upřený pohled a nemohl uvěřit své smůle. Ženské ubikace byly umístěny mimo suterén. Tung Mej bombardování unikla. Potom buď slezla do jámy nebo dokonce seskočila, aby pomáhala. Byla dobrý voják. Zřejmě se rozběhla do nebezpečí úplně na vlastní pěst, aniž by ji sem některý důstojník poslal.
Za Tung Mej slyšel pokřikování dalších lidí a Ťia zvažoval své možnosti. Nemohl ji umlčet, aniž by riskoval, že ho objeví, dokonce ani kdyby místo pistole použil rukou. Napřed by ji musel honit a Tung Mej stála třicet metrů od něj. Kromě toho se zdálo, že do jámy vstupují další vojáci, aby hledali přeživší.
Budou potřebovat vedení. Jeho úloha teď bude ještě důležitější než kdy jindy, zvláště pokud bylo operační středisko zničeno. Odpovědnost teď pro něj znamenala víc než cokoli jiného. Ťia si otřel zvlhlé oči a po ušpiněné ruce mu na tváři zůstala šmouha.
„Nemůže dýchat,“ řekl Ťia a předstíral, že se pokoušel poskytnout Puovi dýchání z úst do úst. „Jeho krk. Jeho žebra.“
„Já, já…,“ koktala Tung Mej.
„Máte v lékárničce dýchací masku? Také má ránu na noze. Jsou tady zdravotníci?“
Strach v jejím kulatém obličeji byl odzbrojující, dokonce dětský. Byl to pohled mladé ženy konfrontované se zrůdami, o nichž nevěřila, že existují. Ze by skutečně byla tak nevinná? Nebo se vyděsila proto, že ho obdivuje a neví, jak se vypořádat s jeho homosexualitou?
„Poručíku Čchengová!“ vyštěkl. „Jsou tu zdravotníci?“
Zdálo se, že Tung Mej zareagovala na známý tón a nakonec se vzpamatovala. „Ne, pane,“ odpověděla. „Tady dole ne. Kapitán Ke některým z nás přikázal, abychom tady pomohli –“
Pravděpodobně poslali jen ty nejslabší, pomyslel si Tia, ženy a raněné schopné chůze. Ať se ranění postarají o raněné. Bylo to kruté, ale Ťia to schvaloval. Pokud byl dosud nahoře akceschopný personál, bude neskutečně zaneprázdněný odrážením americké ofenzívy.
Kdo měl velení? Generál Čeng? Kolik důstojníků bylo zabito, když se základna zhroutila?
„Pane,“ zasténal Pu. „Pane, nemůžu…“
„Pojďte sem,“ zavolal Ťia na Tung Mej a přehlušil hlas svého milence. Co kdyby Pu Siao-wen řekl něco nevhodného? „Převezměte ho,“ poručil Tia. „Stabilizujte ho. Já musím nahoru, ale jednoho z hrdinů lidu nikdy neopustíme. Tento muž si zaslouží veškerou pomoc, jakou můžeme poskytnout.“
Tung Mej přikývla a Ťia měl dojem, že v jejím výrazu spatřil znovu nejistotu. Začínala pochybovat o tom, co viděla. To bylo dobře. Ale nestačilo to.
Nemohl ji nechat s Puem o samotě.
Když se opatrně blížila sutí, Ťia se znovu shýbl k druhému muži. Už se rozhodl. Byli v něm vždy dva lidé, voják a muž, a teď musí voják zvítězit nad jeho skrytým, jemnějším já.
„Miluju tě,“ zamumlal.
Pu, omámený bolestí a šokem, nerozuměl. „Pane?“ zachrčel. Pak se usmál. „Pane, neměli bychom…“
Ťia přitiskl zdravou ruku na Puův nos a ústa a snažil se, aby mu Tung Mej na obličeji nepoznala, co dělá. Pu pod ním ztuhl. Byl příliš zesláblý, než aby se vzmohl na odpor. Boky se mu hýbaly, ale zranění po celé hrudi musela být horší než dušení. Pokusil se i kousnout. Ťia mu vrazil rukou do čelisti a rozbil mu rty. Skloněný těsně k Puově tváři zavřel oči, aby neviděl, jak jeho milenci vylézají oči z důlků.
Tung Mej několik kroků od nich znovu zaváhala. Ťia zapomněl předstírat, že zvedá hlavu, aby se nadechl a vdechl vzduch do Puových úst. Možná že Tung Mej také zahlédla Puovu tvář s červenými skvrnami naběhlých vlásečnic.
Pak nastal konec. Ťia vstal a vyhýbal se pohledu na tělo. Bál se, že kdyby to udělal, mohl by se znovu rozplakat.
„Je mrtvý,“ řekl s až příliš velkým důrazem na prvním slově. Mohlo to znít nevinně, až na to, že právě viděla, jak spáchal vraždu.
„Já… Ano, pane,“ řekla Tung Mej. Oči měla vážné a jasné, ale nechvěl se jí hlas?
Ťia nemohl čekat ani jí poskytnout další příležitost. „Nejdůležitější teď je všechny shromáždit a ujmout se velení. Musíme si být jistí, že jsme chráněni před dalšími útoky, a naše skupina bude mít zásadní význam při sledování nanonákazy. Ukažte mi, kudy jste se dostala dolů. Je tam nějaký žebřík?“
„Použili jsme lan, pane. Myslím, že jsem se spustila tamhle,“ řekla Tung Mej a ukazovala dozadu po své pravici. Teď proti němu nevystoupí.
Ale neprozradí ho nakonec?
Ťia ji uškrtil. Přitom ji zalehl v groteskním napodobení soulože, vnikl nohama mezi její, vztáhl paže přes její bušící pěsti k jejímu hrdlu a využil své váhy, aby ji přitiskl do sutin. Byla jeho přítelkyně a skvělý voják, ale Čína ho potřebovala. Tohle bylo to nejlepší, co mohl pro svou vlast vykonat. Byla to jeho povinnost.
Když byla mrtvá, Ťia se rozhlédl po troskách. Odtáhl Tung Mej od Pua a uvážlivě zatáhl za trčící tyč armatury, čímž na její tvář a trup spustil lavinu suti. Pokud by došlo k pitvě, byla by její zranění na hrdle zjevná, ale Ťia věděl, že ti, kdo přežili, budou příliš zaneprázdněni, než aby mohli provádět nějaká kriminalistická šetření.
Odplížil se. A když se prachem a krví dostal k záchranným týmům, nikdo se ho nevyptával na krvavý šrám, který měl na čele, ani na chladný vztek v jeho očích. Pomohli mu po lanovém žebříku do druhého podlaží. Dva zdravotníci chtěli posoudit jeho zranění a opustili kvůli němu hůř postižené vojáky, ale Ťia je mávnutím ruky poslal zpátky. „Postarejte se o naše hrdiny,“ řekl.
„Plukovníku!“ zvolal nějaký muž. „Plukovníku!“ Byl to poručík letectva, kterého Ťia znal, i když si nedokázal vzpomenout na jeho jméno.
„Hlášení,“ poručil Tia.
„Ztráty jsou obrovské, pane! Větší část základny je zničena, pane! Nemůžu se s nikým spojit a kapitán Ke řekl, že je zřejmě zničeno celé město!“
Mladý muž byl hysterický, ale Ťiovo sebeovládání zřejmě jeho reakci ještě zhoršovalo. „Kde jsou generálové Čeng a Šuej?“ zeptal se.
„Nevím, pane! Jste nejvyšší důstojník, kterého jsem našel, pane! Snažíme se zkoordinovat naše záchranné úsilí –“
„Vedete si dobře, ale potřebujeme obnovit spojení jak tady, tak s vlastí. Musím vědět, jak silně jsme byli napadeni a jaké prostředky máme k dispozici. Především naše letectvo, poručíku.“ Ťia ho otcovsky poplácal po paži a viděl, že se jeho klidná sebejistota přenáší do poručíkova výrazu – uklidnění a vděčnost. Někde pod svým vztekem byl rád.
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Cam už si nebyl jistý, kam mají jít, ale jejich nejvyšší priorita se nezměnila. Ochránit Ruth. Přežít. Vedl ženy k východu do úzkého údolí, protože se chtěl dostat z dohledu případných dalších nukleárních záblesků. Také potřebovali zůstat v závětří, třebaže jim byl vítr užitečný. Mohl být sice prosycený nanoboty, ale zároveň mohl zabránit tyčícím se černým mračnům na východě, aby se nezhroutily a nezavalily je hustým radioaktivním prachem. Nejvzdálenější orientační body už byly mimo jeho dohled, sněhobílé vrcholy pohlcené bouří.
„Počkejte,“ řekla Ingrid. „Prosím.“
Šli husím pochodem s Camem v čele. Ohlédl se. Ingrid napadala na pravou nohu a Cam se obával, že si mezi zakrslými osikami v drolících se úlomcích žuly podvrtla kotník.
„Jděte dál,“ vybídl Ruth. „Doženeme vás.“
„Ne.“
„Ponesu ji, když bude třeba –“
„Ne. Zůstaneme pohromadě. Stejně potřebuju minutku na počítači.“
Neviděl jí do obličeje zakrytého brýlemi a maskou, ale tvrdohlavost, s jakou vysunula bradu, stačila. Co mohl dělat? Nebyl čas na hádky, a zatímco Cam se snažil najít nějaký způsob, jak ji přechytračit, Ruth sundala karabinu a batoh. Pak si klekla a batoh otevřela.
„Sakra,“ zaklel Cam, když mu Bobbi uhnula z cesty. Sehnul se před Ingrid, která usedla na omšelý kus kamene. Vycházející slunce zmizelo za ošklivými zvířenými mračny, ale i tak bylo dost svěda, aby slídová zrnka v žule jiskřila a blikala. Ve větru šustily zažloutlé osiky.
Krajina byla pročesána tlakovými vlnami. Když se země otřásla, drželi se všichni čtyři zuby nehty při zemi, ale stejně je to odhodilo. Pak přišel větrný vír plný prachu a částí rostlin, ale tento osikový lesík zůstával krásný navzdory všemu, co se stalo. Stromky byly většinou semenáčky tenké jako třtiny a rostly mezi několika většími kmeny, z nichž se zrodily. Cam doufal, že tohle místo bude vždycky takhle pulzující – osamělé, bezpečné a zapomenuté.
„Mrzí mě to,“ řekla Ingrid. „Můj palec.“
„Podíváme se, jestli to můžeme zafixovat,“ řekl, trhnul za tkaničku její boty a vrhl pohled na Ruth. Také se na něj dívala s napůl otevřeným laptopem v rukou. Oba dva se odvrátili.
Proč na mě pořád dotírá? pomyslel si.
Existoval ještě třetí důvod, proč jít na východ. Zaslechli zvuky boje. Bylo to daleko – práskání dělostřelectva –, ale znamenalo to, že někdo přežil. Cam věděl, že ve vyšších polohách těchto hor jsou staré uprchlické tábory. Některé z těch táborů se pořád používaly jako skladiště zásob. Mohly by být dokonalými shromaždištěmi pro americké jednotky snažící se uniknout nákaze.
Na koho stříleli? Na své vlastní infikované lidi? Dělostřelectvo také mohlo být zaměřeno na Grand Lake a pokoušelo se vyčistit hory od nepřátelských jednotek, jestli Číňané opravdu uskutečnili výsadek. Hory a Grand Lake ležely vzdušnou čarou dobrých dvacet kilometrů od sebe, ale to bylo bez problémů v dostřelu jejich děl.
Bylo šílené postupovat směrem k oblasti bojů a radioaktivního spadu, ale Cam neviděl jinou možnost. Jestliže se potrhaný a promísený masiv hřibovitých mraků posune tak daleko na západ, nebude mít pravděpodobně pár kilometrů, které by urazili kterýmkoli směrem, žádný význam. Snědli už poslední zbytky jídla, vypili poslední kapky vody. Potřebovali pomoc. Nejen to, potřebovali vycvičené vojáky a dobrovolníky.
Ruth viděla v čínských vojácích příležitost, poněvadž se domnívala, že musí mít v krvi nějakou imunitu vůči mozkové nanonákaze.
 
Ať už nová nanonákaza fungovala jakkoli, Ruth byla stále přesvědčena, že její základní struktura vychází z nanobotu zvaného stimulátor. Neexistoval důvod si myslet, že si Číňané nevyvinuli i novou specifickou vakcínu. Jak jinak by mohli operovat v oblasti zasažené nákazou? Copak měli na sobě všichni ochranné oděvy? Nezdálo se pravděpodobné, že by Číňané dokázali nashromáždit nebo vyrobit tolik oděvů, nehledě k tomu, že by mozková nákaza mohla brzy dorazit i do samotné Asie.
Kdyby Camova skupina dokázala zajmout nebo zabít nějakého nepřátelského vojáka, mohli by na sebe přenést imunitu stejně snadno, jako když se kdysi dělili s lidmi o původní vakcínu.
Možná by dokonce mohla zvrátit proces nákazy u lidí, kteří již byli zasaženi? Ruth se k tomu nechtěla vyjádřit a Cam věděl, že to znamená ne. Přinejmenším si to nemyslela. Za pokus to přesto stálo. Když nic jiného, mohli ochránit alespoň sebe. Pak by mohli začít shánět další lidi, kteří přežili, ochránit i je a vytvořit malý gerilový oddíl proti Číňanům.
 
Cam zakaboněně prohlížel odřenou a oteklou Ingridinu nohu. Ingrid na tom nebyla zle – ale jejich čtveřice nebyla schopná zoufalého přepadení ze zálohy, jak o tom uvažovala Ruth. Snadjá a Bobbi, pomyslel si. My dva se o to můžeme pokusit, když u toho nebude nikdo jiný, jenže kdo pak zbude na ochranu Ruth? Ingrid? Na její ohlídání potřebujeme víc než jednu starou dámu.
„Tahle vakcína,“ nadhodil. „Nestřetne se s tou starou? Co když ji taky pohltí? Pak bychom byli znovu zranitelní vůči první nanopandemii.“
„Ne,“ řekla Ruth. „U nové nanonákazy a vakcíny proti ní museli změnit parametry tepelného stimulu. Nijak moc. Stačilo by zrcadlově změnit jeho strukturu. Pak by si různé druhy nákaz a vakcín navzájem nevěnovaly pozornost.“
„Nemůže se stát, že se jednou přeplníme?“ zeptala se Bobbi. „Kolik různých druhů nanobotů v sobě člověk může mít?“
„Vakcíny všechny jiné ničí, Bobbi.“
Nemělo smysl se s Ruth přít. Měla odpověď na všechno a Cam znovu věnoval svou pozornost Ingrid. Pokud dobře viděl, neměla palec dokonce ani vymknutý. Pravděpodobně se poranila i na jiných místech – na kolenou, na bocích, na zádech –, ale přemáhala bolest, dokud ji tahle konkrétní nepřerostla přes hlavu.
„Ohni prsty,“ řekl.
„Nemůžu. Promiň.“
„Snížená citlivost?“
„Jo.“
„Musíme udělat všechno, abys mohla dál.“ řekl Cam a přiložil si nůž k ponožce. Odřízl většinu tkaniny nad kotníkem a pak dělal, co mohl, aby si znovu upevnil nohavici v botě. Pak z kusu ponožky vyrobil podložku pod polštářky Ingridiných prstů. Neměla na sobě žádné nadbytečné maso a její chodidlo bylo kost a kůže.
Přímo šílel žízní. Oslabovalo ho to. Tekutiny chyběly všem a Camovi obzvlášť, poté co ztratil tolik krve, ale tekoucí voda by mohla být ještě nebezpečnější než vzduch. Ruth tvrdila, že pokud se mozková nákaza replikuje jen tehdy, když najde nového hostitele, mají už možná nejhorší za sebou. Všichni ostatní v tomto kraji již byli nakaženi, takže nejhustší mraky nanonákazy by už v této chvíli měly po sobě jen tu a tam zanechat stopová množství, neviditelné pasti – ale přitom bylo méně pravděpodobné, že nanoboty ulpí na zemi, na kamení nebo rostlinách, než že budou pohlceny vodou. Tekoucí voda do sebe přijme nanoboty, shromáždí a zkoncentruje mozkovou nákazu, olemuje jí břehy řek a jezer, takže nevěděli, co mohou dělat jiného než trpět.
„Jsi hotová?“ zeptal se, ne Ingrid, ale Ruth. Vyznělo to tvrději, než zamýšlel, ale nemohl uvěřit, že si tam jen tak sedí s počítačem na stehnech a klová do klávesnice dvěma prsty v rukavicích.
„Nech ji být,“ napomenula ho Ingrid. „Po něčem jde. Vždyť to víš.“
„Pět minut.“
„Potřebuju patnáct,“ řekla Ruth.
Bobbi se usadila s em čtyřkou pod stromem a opřela se o něj zády. Cam se neposadil. Poodešel od žen. Vyhýbal se bílým kmenům osik se žlutými lístky velikosti mincí. Nedokázal pojmenovat hluboké bzučení, ale měl na práci důležitější věci, něž aby se nechal rozptylovat zvědavostí. Byli to brouci? „Potřebujeme další lidi, jestli se máme opravdu pokusit zaútočit na Číňany,“ řekl a vracel se kruhem zpátky k Ruth. „Jdeme.“
„Patnáct minut,“ připomněla Ingrid.
„V těch stromech něco je. Hmyz.“
„Proboha, nech mě přemýšlet,“ zvolala Ruth. „Buď zticha! Prostě sklapni!“ Málem upustila laptop, když se náhle svezla na kolena. „Co to s tebou je? Pro boha živého, už mám ten program skoro hotový –“
„Zvedni se,“ řekl Cam.
„Nejdu!“
„Psst,“ vmísila se Bobbi. „Taky to slyším.“
„Nechte mě být!“ řekla Ruth. „Musíme přece vědět, s čím máme co do činění, i když ukradneme tu jejich vakcínu. Už to skoro mám. Pak už to můžeme přenechat počítači –“
Cam ji trhnutím postavil na nohy. Bok ho hodně bolel, ale jeho strach byl silnější, protože konečně zahlédl dva kusy toho bzučícího hmyzu. Sršně. Velké pruhované sršně. Nedalo se nijak zjistit, kolik tohoto masožravého hmyzu se vyrojí ze svých hnízd, pokud ho ucítily. Mohl jenom hádat, proč tu vůbec jsou. Mělo se za to, že sršně, vosy a včely vyhynuly stejně jako noční i denní motýli. Mravenci vyhladili všechno, co bylo závislé na úlech a zámotcích. Létající hmyz byl také zranitelný vůči nanonákaze. Produkoval příliš mnoho tepla, absorboval těly sluneční světlo, svými křídly vytvářel tření – dost na to, aby aktivoval tepelné motory nanobotů. Tady měly sršně dostatečně chladné prostředí, aby se vyhnuly dezintegraci, ale před mravenci je muselo chránit ještě něco jiného.
„Dolů z kopce,“ nařídil Cam. „Co nejrychleji.“
Bzučení kolem nich sílilo. Třepetající se lístky zakrývaly menší temnější pohybující se stíny sršní – ale během několika vteřin jich bylo přinejmenším padesát. Pak stovka.
„Au!“ vykřikla Bobbi a plácla se po šíji.
Ruth se s Camem přestala prát. Zastrčila laptop do batohu, popadla em čtyřku a oháněla se oběma předměty jako nešikovnými plácačkami na mouchy. I Bobbi a Ingrid máchaly rukama. Pár sršní zahnaly. Ostatní vydráždily. Cam běžel šikmo svahem v čele skupiny a sršně mu bzučely u obličeje a odrážely se. Sedaly mu na ramena a zkoumaly kapuci.
„Ach!“ vykřikla Ingrid.
Cam se ohlédl. Starší ženě musela jedna vlézt pod oblečení, protože se tloukla do hrudi. Pak vrazila do stromu. Málem upadla. Ruth se otočila, aby jí pomohla, a Cam zařval: „Ne! Ruth! Já to –“
Spatřil u jejích nohou hada. Dlouhého a tlustého, krémově hnědého s tmavými skvrnami. Užovka býčí. Stáhla hlavu dozadu připravená k útoku. Užovky býčí nebyly jedovaté, ale pokud by kousla do krve, stala by se Ruth přitažlivějším terčem pro sršně.
Cam vyrazil vpřed, vykopl nohu a zachytil kousnutí. Než dupl hadovi na hlavu, škrábly ho jeho zuby přes nohavici a napíchly kůži pod ní.
„Pozor!“ zaječela za ním Bobbi. Její M4 pálila do země. Bobbi nestřílela na sršně. Před ní byli další hadi a Cam zaryl zdravou ruku do Ruthina rukávu a táhl ji a ona táhla Ingrid. Drželi se navzájem a klopýtali pryč.
Cam málem šlápl na svíjející se hnízdo. Většina hadů byla rozstřílených a zkrvavených. Tucet dalších dohnaných bolestí k zuřivosti po sobě chňapalo.
Prodírali se podrostem a mezi osikami. Cam udeřil do každé větve, na niž dosáhl, ve snaze odehnat hmyz a Bobbi vypálila další krátkou dávku rozptýlenou po zemi do něčeho, co Cam neviděl. Pokud tam bylo více hadů, Cam nevěděl, jestli je střelba vydráždí nebo zažene, ale i on vytasil pistoli v úmyslu ji podpořit.
To už Ingrid běžela spíše setrvačností než vědomým úsilím. Zhroutila se. Ruth ji vytáhla na nohy a Cam šestkrát vystřelil před ně v naději, že zášlehy z hlavně a kouř z pistole na hmyz nějak zapůsobí. Bobbi měla stejný nápad a vystřílela zbytek zásobníku do vzduchu. Střely zaťukaly do stromů. Nad hlavami jim vířilo listí a létaly kousky kůry.
Cam měl dojem, že někde v dáli zaslechl střelbu z pušky, která práskáním odpovídala jejich zbraním jako morseovkou. Utíkali dál. Bobbi nabila zbraň, ale nestřílela, a Cam si také šetřil poslední náboje v zásobníku.
Vyběhli z lesíka žlutých osik na zelenou louku. Zdálo se, že hmyz je pryč. Cam se nechtěl zastavovat, ale Ruth a Ingrid klopýtaly a Cam měl pocit, že se mu v boku přetrhaly stehy a rána se otevřela.
„Odpočinek,“ vypravil ze sebe. „Odpočiňte si, ale buďte připravené k odchodu.“
„Viděla jsem jich padesát! Padesát hadů!“ vybuchla Bobbi. Ztěžka dýchala a pokoušela se vylézt na starý padlý kmen, jenže uklouzla a málem upadla. Mezitím Ingrid, Cam a Ruth opatrně vstoupili do křoví zády k sobě.
„Voda,“ ozvala se Ruth. „Musí tu být voda.“
„Dáme se tou roklí,“ řekl Cam. Severní strana louky spadala do dvou strží. Cam si byl jistý, že nakonec narazí na nějaký potok… jenže bude tu vůbec něco bezpečného k pití?
Bobbi se rozplakala a sundala si masku, aby si promnula šrámy na obličeji a na krku. Cam se zaposlouchal, zda neuslyší další střelbu. Dělostřelecká baterie je musela slyšet. Snažili se Camově skupině něco sdělit nebo jen prohrávali přerušovanou bitvu, kterou už sledoval déle než hodinu? Jestliže opustili děla a bojovali jen ručními zbraněmi, bylo to proto, že ustupovali před nakaženými lidmi?
Výstřely už nebylo slyšet, a tak Cam pohlédl zpátky mezi stromy a podivoval se tomu, co před chvílí viděl. Užovky býčí do této nadmořské výšky nepatřily. Sršně také ne. Cam byl přesvědčen, že jsou více než dva tisíce pět set metrů nad mořem. Tady by se nemělo vyskytovat nic, z čeho by žili hadi, kteří se živili převážně hlodavci a ještěrkami. Tady pod čárou smrti žádní hlodavci nepřežili a nezbylo jich mnoho ani nad ní – ale to byl možná důvod, proč se hadi stěhovali do takové výšky, když potřebovali najít aspoň tolik čipmanků, mladých svišťů, ptáků a vajec, aby po celou tu dobu přežili. Možná že se hadí populace vracela dolů, poté co přežila rok pandemie nad hranicí tří tisíc metrů. Hadi přečkávali dlouhé zimy v zimním spánku a pro rozmnožování přežívali pouze ti nejsilnější a nejpřizpůsobivější jedinci.
Užovky býčí docela dobře mohly přejít na požírání hmyzu a adaptovat tak svůj jídelníček na jediný dostupný zdroj potravy. Možná že bránily šíření mravenčích kolonií do těchto oblastí, což by mohlo být příčinou, proč tady nahoře přežívaly i sršně, které s plazy vytvořili primitivní symbiózu.
Napadala ho ještě řada důležitých otázek.
„Může mozková nákaza postihnout zvířata?“ zeptal se do ticha. „Ruth? Hej. Může ta nová nákaza postihnout hady a sršně?“
„Jak to mám sakra vědět?“
Cam se při jejím tónu naježil, ale Ingrid ho předběhla. „Musíme odtud vypadnout,“ řekla. „Jedině to je důležité.“
„To ne. Musíme vědět, jestli nebudeme mít problémy i s nimi. Myslím tím, jestliže jsou nakažení.“
Ruth pokrčila rameny. Nepodívala se ani na něj ani na Ingrid. Nakonec řekla: „Zvířata nemají stejné ustrojení jako lidé. Jsou dokonce hodně odlišná. Podle mého názoru u nich nanobot selže, nebo se aktivuje jen částečně, jenže jak poznáte, že se had chová divně?“
„Mohlo by je to ochromit,“ řekl Cam. „Mohli by oslepnout nebo mít křeče.“
Tentokrát se mu podívala do očí. „Ano.“
„Neviděla jsem žádné hady, kteří by se nehýbali,“ řekla Bobbi a Ingrid dodala: „Ruth, nechceš dokončit to, co jsi dělala na laptopu? Potom půjdeme dál.“
„Jo.“
Cam nechtěl opustit téma. „Pokud jsou dostatečně zahřátí, může v nich nanonákaza působit, i když neovlivňuje jejich chování,“ řekl. „To znamená, že bychom se raději všem měli vyhnout. Všechno zabít.“
Ostatní mlčeli. Ingrid se zabývala svou nohou. Ruth otevřela laptop a Cam přelétl pohledem louku. Pátral po sršních.
„Ježíši, to mám žízeň,“ vzdychla Bobbi.
Možná že k záchraně hmyzu a hadů přispěl. Snad to bylo zvrácené, ale ta myšlenka ho potěšila. Tento svět potřeboval každou představitelnou formu života.
Kdysi dávno, ještě v Grand Lake, se Cam a Allison účastnili rozšířeného programu odchytu zvířat a jejich pozdějšímu vypuštění do přírody s cílem podělit se o vakcínu s co největším množstvím živočišných druhů. Největší úspěch mívali u krys. Losi, svišti, tetřívci a ptáci, kteří pocházeli z té nadmořské výšky, byli loveni až k vyhubení, ale krysám se v přecpaných uprchlických táborech dařilo, a jakmile jednou získaly imunitu, samy za ně dělaly jejich práci.
Některé vrcholy lidé neobsadili. Na jiných nikdo dlouho nepřežil. Některá zvířata musela na těch pustých vrcholech vydržet. Čas od času byla napadena očkovanými krysami. Krysy se pod hranicí tří tisíc metrů nekontrolované množily, bojovaly s hmyzem a pronikaly na nové výspy vybudované lidmi. V létě se krysy také vracely do hor, kde lovily mláďata několika zbývajících svišťů nebo se v houfu vrhly na starého či zraněného losa. Loupily vejce tetřívkům i jiným ptákům. Zároveň však přenášely vakcínu na zvířata, která napadaly, ale přitom se jim je nepodařilo zabít.
Byly teď sršně imunní po střetu s krysami? Cam doufal, že ano. Měli bychom se sem vrátit, když to bude možné, pomyslel si. Měli bychom se vrátit a dělat všechno pro to, abychom je chránili, rozmnožili.
Cítil se osaměle a zároveň dobře, protože věděl, že z této představy by Allison měla radost. Potěšilo by ji to.
Jen si představ, co bychom znovu dokázali s opylovači, pomyslel si.
 
Když zahnuli do Willow Creek, vysoko položeného horského kaňonu ani ne patnáct kilometrů od Grand Lake, ztratili z očí horizont. Cam by se tomuto údolí nejraději úplně vyhnul, kdyby si nebyl jistý, že dělostřelectvo je umístěno právě v něm. I tak však vedl svou skupinu co nejvýše po severní straně slepého kaňonu a pohyboval se napříč k východu, aniž přitom sestupoval níž, než bylo nutné. Nechtěl se dostat do situace, kdy by z kaňonu musel šplhat zpátky, pokud by to vypadalo, že posádka uprchla nebo byla nakažena.
Potok se vinul na dně kaňonu k severozápadu, k jedinému nízkému bodu, odkud se nakonec stočil k jihu a padal ze svahu podél neširoké státní silnice. Silnice se napojovala na dálnici číslo 40, která nebyla zase až tak daleko od mezistátní dálnice číslo 70, průsmyku Loveland Pass a silnic vedoucích k leadvillskému kráteru. Cam ten kraj dobře znal. Za války si jeho jednotka rangerů razila cestu terénem od čtyřicítky k sedmdesátce, když obcházela oblast radioaktivního spadu. Od té doby se tento prostor zaplnil nesčetnými civilními tábory a menšími vojenskými posádkami.
První tělo leželo pod nimi směrem k jihu. Muž spočíval na zádech, tvář a nahou hruď měl mnohem světlejší než okolní kameny a křoví. Camův zrak přitáhla jen ta bílá kůže. Pak si uvědomil, že země dole je spálená a rozrytá a pokrývá to, co kdysi bylo rozježděnou prašnou cestou.
„Podívejte se,“ řekl.
Ruth i Ingrid poklekly a viděly v tom pouze příležitost k odpočinku. Bobbi úkosem pohlédla naznačeným směrem. Musela mít lepší zrak než on. „Ježíši,“ řekla. „Kolik myslíš, že je tam dole lidí? Třicet?“
Jakmile pochopil, nač se dívá, zaregistroval zrakem přinejmenším dvacet těl roztroušených na ploše o velikosti fotbalového hřiště. Mozková nákaza zjevně přiměla některé z nakažených, aby následovali ty, kdo přežili, do těchto hor… Dělostřelci přesunovali děla sem a tam přes ústí Willow Creek a zabíjeli každého, kdo je sledoval. Cam byl dvojnásob rád, že skupinu udržel mimo kaňon. Bojiště leželo přinejmenším půldruhého kilometru odtud, ale zcela určitě na něm byla nákaza.
„Bobbi,“ řekl pojednou. „Vystřel dvakrát.“
„Cože? Proč? Jsem skoro bez munice.“
Camovi také zbývalo jen několik nábojů, ale sáhl na pouzdro. „Budou mít pozorovatele, kteří vyhlížejí každého, kdo jako my přechází hory,“ vysvětloval. „Pak na nás vypálí pár granátů, pokud si nebudou myslet, že jsme v pořádku.“
Ruth se již namáhavě zvedala. Sundala karabinu, zatímco Bobbi hleděla do kaňonu, jako by pátrala po předsunutých pozorovatelích. Ruth, ač otrhaná, špinavá a poraněná, vyhodnotila situaci rychleji než kdokoli jiný.
Byla bojovnice. Byla taková, jakou ji potřeboval.
Prásk! Prásk! Ruth dvakrát vystřelila do vzduchu a vyděsila někoho nad nimi. Asi sto metrů nahoře na svahu bylo slyšet chrastění kamínků. Cam se prudce otočil a znovu sáhl po pistoli. Tak blízko? pomyslel si. Pak zahlédl drobný stín, který se plížil pryč. Čipmank? Krysy? Možná že se tyto hory skutečně vracejí k životu. Možná tu bude víc hadů nebo ještěrek či se dokonce někde vzácně objeví vlci nebo včely, kteří si vzájemně pomáhají v nečekaných interakcích. Allison měla pravdu, pomyslel si a opět zakoušel ten osamělý, ale příjemný pocit.
Ruthiny výstřely se dosud odrážely ozvěnou v kaňonu, když jim odpověděly dva jiné. Prá-ásk!
„Ještě jeden,“ řekl Cam. Ruth poslechla. Během několika sekund byl signál znovu přesně opakován a Cam řekl: „Oukej. Očekávají nás.“
 
Ti, kteří přežili, se rozložili na jakémsi plochém poloostrově, ze tří stran obklopeném ohybem potoka, jejž využívali k maximálnímu posílení své obrany. Odděloval je od Camovy skupiny, a přestože se zdálo, že voda není hlubší než do půli lýtek, byly přes něj postaveny dvě lávky. Na podloží kaňonu se pokusili vztyčit barikády. Cam si všiml čtyř pick–upů a jednoho džípu seřazených za sebou přes prašnou cestu. Nebyly tu k dispozici žádné stromy. Všechno bylo za dlouhých zim dohola vykáceno na otop, a tak vyhloubili lopatami a možná i trhavinami několik prohlubní a přeměnili kaňon na jednotlivé palebná pole. Pokud dokázal bez dalekohledu určit, dostalo se jakžtakž blízko k jejich ležení nějakých pět šest nakažených. Nejbližší tělo se rozvalovalo asi dvě stě metrů od nich. Jejich děla zastavila většinu nakažených na druhém konci Willow Creek. Odstřelovači pak složili zbytek.
Základna se skládala z deseti dlouhých fóliovníků, dvou menších ubikací, dvou palebných postavení houfnic ráže 155 milimetrů a několika nákladních aut a terénních vozů Humvee, které drželi vzadu, aby zabránili jejich kontaminování. Vláda tento kaňon používala pro důležitý zemědělský program. Kaňon byl chráněný před nepříznivým počasím a svou výškovou polohou i před většinou hmyzu a na místě již měla některé z nezbytných prostředků. Proto tady byla děla – aby chránila sklizeň před útoky lupičů. Možná že tu teď lidé bydleli i pod fóliemi. To nemohl vědět.
Cam zastavil svou skupinu na doslech bojového okopu na severním svahu kaňonu. Zahlédl přinejmenším jednoho vojáka. Mužovu hlavu bylo zřetelně vidět. Měl biochemickou masku M40 s oválnými plastickými zorníky a kapuci až po ramena, ale jeho výstroj měla maskování do pouště. Žlutohnědé a béžové skvrny byly pro toto prostředí příliš světlé.
„Zvedněte ruce,“ řekl Cam ženám. „Ať nás vidí.“
„Identifikujte se,“ zvolal muž.
„Desátník Najarro od sedmdesátého pátého! Mám s sebou tři civilisty!“
Pravděpodobně bylo jedno, co řekl. Chtěli si prostě ověřit, že myslí a mluví. Muž vstal a pokynul jim, aby přišli blíž. „Oukej!“ řekl a zvedl ke kapuci vysílačku.
Když se přiblížili na sto metrů, spatřil Cam dva další vojáky s namířenými zbraněmi. V ještě bližší vzdálenosti pomohl Ruth a pak Ingrid přes nerovný násep z hlíny a kamení. Bobbi přelezla sama. Vojáci zůstávali na místě.
„Potřebujeme vodu,“ řekl Cam. „Máte balenou vodu?“
Žádný z nich mu neukázal k potoku. Buď dospěli ke stejnému závěru o korytech toků, nebo viděli, že se nakazil někdo, kdo se z něj napil. „Jsou tu cisterny,“ řekl první muž a ukázal dozadu za fóliovníky. „Za chvilku vás odvedeme do ležení. Poručík s vámi chce mluvit.“
„Trmáceli jsme se celou noc.“
„Napřed si s vámi promluví poručík.“
Přes bližší lávku již kráčel další voják. Navzdory zastaralé plynové masce, bundě a pušce přehozené přes rameno bylo zřejmé, že je to žena. Byla štíhlá, s ňadry, která nestála za řeč, ale krok měla ženský a tmavé vlasy jí spadaly v hřívě, která kontrastovala s ostatními částmi těla. Uniformu měla dokonalou do posledního knoflíku – špinavou, ale dokonalou –, zatímco její vlasy prozrazovaly vzpurnou povahu. Vlály jí vzadu zpod masky jako vlajka.
Je na ní něco povědomého, pomyslel si Cam, a když promluvila, věděl, kdo to je, třebaže maska její hlas zkreslovala. „Najarro,“ řekla a přenesla pohled na Ruth. „Prostě jsem to musela vidět na vlastní oči, vy zasraní zrádci.“
Byla to Sarah Foshtomiová.
Ingrid sáhla po své M16. Foshtomiová mluvila trpkým, až nenávistným tónem a starší žena nebyla natolik vyčerpaná, aby nepostřehla hrozbu. „Ne!“ vykřikl Cam, ale Ingrid už si stoupla před Ruth se svou útočnou puškou a zavrčela: „Nesmíš jí ublížit!“
Cam uchopil Ingridinu zbraň za hlaveň a trhl jí vzhůru. Ve stejném okamžiku pozvedli pušky i muži Foshtomiové. Jeden z nich popadl za paži Bobbi. Všichni ztuhli – a pak se Foshtomiová zasmála.
„Dejte si pohov,“ řekla. „Promluvme si.“
 
Fóliovník byl cítit masitými paprikami a cibulí. Byla to příjemná vůně a Cam nikdy neodložil kuklu s takovou radostí. Holá kůže reagovala na teplý vzduch, jako kdyby vstoupil do sauny prosycené dráždivou vůní těchto plodin.
Foshtomiová je vedla mezi střídajícími se řádky zelených paprikových keříčků a krátkých stvolů cibulové natě. Skoro čtyřsetlitrová nádrž v zádní části byla načerpána před třemi dny, takže voda byla bezpečná. Jednotka Foshtomiové otvírala při plnění polních láhví a hrnců vývod pomocí kohoutku. Podlaha byla pocákaná, Cam jen silou vůle dal přednost ženám a sundával si bundu, zatímco Ruth a Bobbi s cákáním pily z dlaní a šplíchaly si vodu na obličej. Ruth se rozkašlala, ale nepřestala. Ingrid pila pomaleji z jednoho z hrníčků položených u nádrže.
„Jsi zraněný,“ všimla si Foshtomiová jeho zakrváceného boku. „Kouknu se, co se s tím dá dělat.“
„Ingrid je taky poraněná. Noha.“
Foshtomiová vyndala z opasku vysílačku. „Tady Foshtomiová. Potřebuju zdravotníka na šestku.“
„Rozumím,“ odpověděla vysílačka
„Came,“ ozvala se Ruth. „Napij se.“ Vlnité mokré kadeře jí visely přes čistou tvář, v níž se zračilo plno rozporných pocitů. Hnědé oči hleděly mírně a zároveň pronikavě. Chvíli od něj nemohla odtrhnout zrak, přestože Cam viděl, že se Ruth bojí toho, co by mohl říct. Tak blízcí a bez zábran vůči sobě ještě od Allisoniny smrti nebyli, dokonce ani tehdy, když se milovali, ukrytí pod svitem hvězd.
Byli k sobě vzájemně těsně připoutáni. Cam se na ni nechtěl zlobit a rád by to dal najevo. Když šel kolem ní, dotkl se její paže. Pak se sklonil a pěti velkými nekontrolovanými doušky vypil víc vody, než měl. Žaludek se mu obrátil. Málem se vyzvracel. Ale bylo to příjemné. Bylo moc příjemné být naživu a cítit, jak se ztrácí v chladné dokonalosti vody.
„Jestli se potřebujete vychcat, udělejte to přímo do záhonů,“ řekla Foshtomiová neotesaně jako vždycky. „Rostliny dusík využijí. Jinak jsou vzadu sklenice od medu. Dáme vám najíst, tebe zašijeme a pak budu muset vymyslet, co s vámi sakra uděláme.“
„Díky,“ řekl Cam.
„Jo, jasně, ale líbit se mi to nemusí.“ Vrhla pohled na Ruth a potom dořekla: „Tuhle novou patálii jsi spískala ty?“
„Snaží se to zastavit,“ řekla Ingrid a Ruth se na ni vděčně podívala.
„Takže tentokrát to byl nějaký jiný zasraný génius,“ řekla Foshtomiová. Její snědá oválná tvář byla nesmiřitelná. „Jste odvedeni do armády, všichni. Rozumíte?“
„Ano,“ řekl Cam.
„Budete plnit rozkazy. Jste všichni vojíni – i ty,“ řekla a ukázala na Ruth. „Podle nové ústavy je to v mé pravomoci. Platí pro nás stanné právo.“
Bývali spolu v jednom družstvu. Sarah Foshtomiová byla příslušnicí jednotky rangerů, s hodností desátníka stejně jako Cam, a byla jedinou ženou v oddílu. Svou nevybíravou mluvou přehnaně kompenzovala svou malou postavu a pohlaví. Její vystupování se evidentně dočkalo odměny. Foshtomiová zřejmě dál sloužila u místních ozbrojených sil, to bylo jasné. Dokonce to dotáhla na poručíka. Byla sem již dříve přidělena, nebo se stáhla do Willow Creek spolu s těmi, kdo přežili? Na tom nezáleželo. Cam věděl, že Foshtomiová může být silným spojencem.
Zničehonic se mu zamotala hlava a příjemný pocit vystřídala nevolnost. Sesul se na podlahu vedle nádrže. Po uhašení žízně si tím víc uvědomoval své unavené svaly, bolavé nohy a hlad. Měl by se vyspat. Řekl: „Jste s někým ve spojení?“
Foshtomiová zavrtěla hlavou. „Není tu žádné vedení a atmosféra je totálně pokurvená. Mám tu pár chlapců, kteří se pokoušejí provizorně nabourat do satelitu.“
„Oukej.“
Ženy se usadily kolem Cama až na Foshtomiovou, která neuměla v klidu posedět. Zůstala stát a vrhla pohled ke vchodu do fóliovníku, jako by tím mohla urychlit příchod zdravotníka. Nejspíš byla ráda, že tu má Ruth, s níž se může dát dohromady, protože až dosud neměli její vojáci žádný cíl než zůstat na místě a čekat.
„Kolik máte pohonných hmot?“ zeptal se Cam.
Zírala na něj. „Přišli jste pěšky z hor, že jo? Takže asi nevíte, jak to vypadá ve městech.“
„Greg a Eric jsou mrtví,“ oplatil jí Cam její neomalenost. Oba rangeři byli původně jejími kolegy v družstvu. „Zůstali s námi celou dobu, Sarah. Zahynuli včera v noci.“
„Já…,“ řekla.
„Celá naše vesnice byla nakažena. Přišly jich stovky, Sarah. Greg pro nás získal čas, abychom se odtamtud dostali.“
„Eric byl můj manžel,“ řekla Bobbi.
„To je mi líto.“ Foshtomiová přelétla pohledem z Camovy tváře na Bobbiinu a Ruthinu, ale Ruth rozevřela zip batohu a se svým starým paličatým zanícením vyndala laptop.
Cam v duchu přikývl a obdivoval její rozhodnost, která ho v osikovém lesíku tolik rozzlobila. Ruth se nikdy nevzdá. Ne, pokud se jí dopřeje čas. Její prsty přebíhaly po klávesnici a Cam řekl Foshtomiové: „Pokud máte dost pohonných hmot, můžeme se pokusit ty humvee utěsnit. Dostat se odtud.“
„Kam bys chtěl?“
„Grand Lake.“
„Jsi blázen. Na cestě je milion zasraných zombies a navíc si myslíme, že Číňané základnu dobyli.“
Zombies, pomyslel si. V předchozím životě Cam ty staré uhozené filmy miloval. Možná bylo divné, že ve své skupině nikdy nemluvili o nemocných jinak než jako o „nakažených“. Ve všech důležitých ohledech to byli zombies, smrtonosní, tupí a neúprosní. Ale patřili do rodiny. Camova skupina bojovala jen proti svým přátelům a sousedům. Boj Foshtomiové byl rozsáhlejší, více neosobní. Zombies, to byl způsob, jak zabíjet snadněji, zredukovat nakažené ze skutečných obětí na karikatury.
Cam řekl: „Číňané mají proti nové nákaze vakcínu. Ruth si myslí, že bychom ji mohli ukrást.“
„Co parazit?“
„Ty… Co tím myslíš?“ řekl, třebaže uvažoval o stejné věci. Parazitní nanobot zlikviduje první vakcínu, tu, která je zabezpečovala před původní nanopandemii. Každý, kdo by se nedostal do bezpečné nadmořské výšky, by zemřel, a Cam věděl, jak by to rozvrátilo čínský útok – jenže za jakou cenu?
Oči Foshtomiové se zúžily nenávistí. „Co když ho vypustíme? To Číňany parádně rozesere.“
Ruthiny ruce na klávesnici se zastavily, ale nevzhlédla, jako by se bála, že Foshtomiová něco vyčte z jejího výrazu. Cam měl strach, že by Foshtomiová mohla něco vyvodit i z jeho tváře. „Sarah,“ řekl. „Parazit by postihl každého pod hranicí tří tisíc metrů, nejen Číňany.“
„Naši lidé už jsou mrtví, ne?“
I ona včera v noci o někoho přišla, pomyslel si. V hlase Foshtomiové se objevil nový, chladný odstín a Cam si pomyslel, že žena jen stěží udržuje svou rovnováhu a její nedbalý tón je něčím víc než jen zástěrkou. Její postoj se pro ni stal oporou, aby nepřišla o rozum.
„Parazita už nemáme,“ řekl.
„Hovno. Vím, že to nebyly kecy. Deborah Reeceová svoji ampuli odevzdala. V Grand Lake ji někam schovali a všichni tvrdí, že by opravdu udělala to, co Ruth řekla. Takže co jste asi tak mohli udělat vy? Někam tu svoji ukrýt?“
„Přesně to jsme udělali,“ potvrdila Ruth a znovu začala pomalu ťukat na laptopu. „Zakopali jsme ji v kovové skříňce čtyři a půl metru hluboko.“
„Kde?“
„To ti nemůžu říct.“
„Myslím, že ji pořád máte,“ řekla Foshtomiová a Cam uvažoval, jestli se s ní bude muset porvat. Poslechli by vojáci její rozkaz, aby jeho skupinu zadrželi a prohledali?
Ano, pomyslel si. Poslechli. Ji poslechnou.
Cam se na poslední chvíli ovládl a nepohlédl na svou kapsu. Ani s mapou, dokonce ani kdyby věděla, kde u Jeffersonu nanotechnologii zakopali, neměla by Foshtomiová velké šance ji získat, jenže on potřeboval, aby zůstala tady a soustředila se jiným směrem, na Grand Lake.
„Sarah, to nepřipadá v úvahu,“ řekl.
„Naprali na nás atomovky.“
„I kdybychom ho měli, což nemáme, parazit by nepůsobil okamžitě.
Trvalo by to dny, než by se dostatečně rozšířil. Do Kalifornie by mu to mohlo trvat celý týden. Vítr vane z jejich strany. Nedosáhla bys nic jiného, než že bys zabíjela vlastní lidi, dokud by se nedostal kolem celého světa k našemu pobřeží.“
„Takže ho máte.“
„Sarah, ne. Chci říct jen to, že tu nemůžeme zůstat trčet.“
„Vydat se do Grand Lake je blbost.“
„Byla jsi ráda, že nás vidíš,“ řekl Cam. „Už jsi byla neklidná. Jen se na sebe podívej.“
Foshtomiová se ušklíbla, ale odvrátila se. Pohyb měl popřít, odmítnout to, co právě vyslovil, jenže tím, jak vybuchla, mu dala za pravdu. Ano, bála se opustit tento kaňon. Jedním z jejích prvořadých úkolů bylo zachovat bojovou sílu – jenže k čemu? Aby tu seděli a čekali, až čínská letadla zaútočí i na ně?
„Máme málo masek,“ namítla Foshtomiová. „Dáváme je jenom pozorovatelům a průzkumníkům.“
„Když získáme vakcínu, bude to jedno.“
„Viděli jste, jak rychle nákaza lidi zachvátí. Jak se dostaneme dost blízko k –“
„Came?“ ozvala se Ruth.
Foshtomiová se k ní otočila. „On tady nevelí.“
„Came. Vy všichni.“ Ruthiny oči vyjadřovaly ohromení. „Ten nadbytečný objem u nanobotu je vzkaz,“ řekla. „Nemá žádnou funkci. Je to prostě kód ve dvojkové soustavě. Někdo ho do strojku vestavěl jako záznam.“
„Nemáme tu nikoho, kdo by uměl číst čínsky,“ řekla Foshtomiová, ale Ruth zavrtěla hlavou.
„Je to v angličtině. Jakmile jsem izolovala kód, počítač to přeložil během několika vteřin.“
„Cože? Co chtějí?“
Ruth zamžikala a napřed si olízla rty, jako by si nacvičovala slova, než je vysloví nahlas. „Tvrdí se v tom, že je to od Kendry Freedmanové,“ řekla.
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„To není možné,“ řekl Cam, ale Ruth si pomyslela, ne, to je jediná věc, která opravdu dává smysl.
Nechtěla se s ním dál hádat, a tak se pohroužila do svého vzrušení. Věděla, že dokáže být až příliš hlučná, když ji ovládne inspirace. „Ukážu vám, jak to vysvětluje, co nanobot způsobuje.“
„Co myslíš tím ‚Jak‘?“ zeptala se Foshtomiová. „Co je to za vzkaz?“
Ruth k nim otočila laptop a řekla: „Podívejte se na to kódování. Je to spirála jedniček a nul vložených do nanostrojku. Většina přebytečného objemu jsou jenom nuly, ale binární řetězec je jasně patrný.“
Foshtomiová pohlédla na Cama a ten zavrtěl hlavou.
„Podívejte se na to! Zvýraznila jsem jedničky. Tady jsou nuly.“ Ruth se znovu dotkla klávesnice. „Tyto specifické molekulární konfigurace se mnohosetkrát opakují. Proto je má analýza přednostně vybrala.“
„Vidím jenom body a hrbolky,“ řekla Foshtomiová.
„Právě. Freedmanová zvolila jednoduché tvary, které představují její jedničky‘ a ‚nuly‘. Nemají žádný jiný účel. Jsou to statické konstrukce. Proto Freedmanová dokázala skrýt –“
Bobbi ji přerušila. „Proboha, Ruth, co to říká?“
„Jmenuji se Kendra Freedmanová,“ řekla Ruth a naklonila laptop zpátky k sobě. „Vytvořila jsem nákazu archos, nanotechnologii, která zabíjí pod nadmořskou výškou 2917 metrů. Došlo k chybě. Snad se to dá zastavit. Má laboratoř na 68. ulici 4411, Sacramento, Kalifornie, je možná dosud nedotčená i s naším vývojovým softwarem, vzorky a vybavením.“
„To není nic nového,“ namítl Cam. „To víme několik let.“
„Prosím. Jen poslouchejte.“
„Vy jste už přece v Sacramentu byli,“ přidala se ke Camovi Bobbi.
V očích měla zmatený výraz a Ruth navzdory aromatickému teplu fóliovníku pociťovala chlad a tíseň. Vzkaz vyvolal příliš mnoho přízraků.
„‚Pokud si tento vzkaz přečtete, najděte mě. Chci potřebuji – ‘ Tady je přerušení. Freedmanová neměla možnost to přepsat,“ řekla Ruth a rozčilovaly ji jejich pochybovačné pohledy. Znovu sklopila zrak k laptopu a četla: „,Andrew Dutchess je ten, kdo spustil nákazu archos. Byl to Dutchess. Já ale udělám všechno. Dokážu to napravit.‘“
Jako bych to psala já, řekla si v duchu Ruth.
Poznání bylo bolestné. Ony dvě se nikdy nesetkaly jinak než prostřednictvím práce Freedmanové, ale Ruth už strávila příliš mnoho času sledováním její brilantnosti, než aby vůči ní cítila něco jiného než obdiv. V osobní rovině se také naučila cítit vůči druhé ženě hrůzu i lítost. Vizí Freedmanové byla nesmrtelnost, bohatství a mír. Měla v úmyslu změnit svět ve všech ohledech. Nebýt jednoho chamtivce, možná by to dokázala.
Žila a byla tvůrcem mozkové nákazy.
„Dostala jsem se do hor v severní Kalifornii,“ četla Ruth, „‚kde jsem přežila až do ruské invaze. Ti mě prodali Číňanům.‘“
„Určitě je to podvod,“ řekl Cam.
„Tento strojek je také můj. Je to strašný omyl a mohu za něj já. Oklamali mě. Myslela jsem, že pracuji na tom, aby byl nastolen mír v Himálaji, ale oni mi lhali. Vůbec jsem nebyla v Tibetu. Není tu žádný sníh ani Indové a teď jsem si jistá, že –“ Ruth se zamračila. „Zase je to přerušené.“
„Fantazíruje,“ řekla Foshtomiová.
Odpadla, myslela si Ruth. Byla unavená nebo ji někdo vyrušil. Musela ten vzkaz sestavovat písmeno po písmenu.
Oni to nechápou.
Každá věta musela stát Freedmanovou hodiny času, celý vzkaz pak dny nebo týdny a vypadalo to, jako by byla ve vězení. Byly tam stráže? Další vědci? Číňané museli uzavřít Freedmanovou tak neprodyšně, že se určitě sama cítila jako přimáčknutá pod mikroskopem, měli ji úplně pod kontrolou: říkali jí, kdy má jíst, kdy má spát a především co má dělat a jak má myslet. Představa takového neustávajícího dozoru vyvolávala u Ruth klaustrofobii.
Bylo úžasné, že Freedmanová vůbec dokázala svůj vzkaz sestavit, a přitom měla Foshtomiová pravdu, třebaže o tom nevěděla. Mnohomluvnost Freedmanové znepokojovala i Ruth.
Jesdiže záleželo na každému písmenu, proč jich bylo tolik? Její pocit viny musel být nesnesitelný. Proto se omlouvala a obviňovala Dutchesse. Přesto něco v tónu jejího sdělení nesedělo. Skrýval se ve vzkazu ještě další kód? Co když použila šifru nebo nějakou důmyslnou hru slov?
„,Najděte mě,‘“ četla Ruth. „,Vím, že novou nákazu mohu zastavit. Píšu to dvanáctého července roku tři. Zjistila jsem, že jsem v jižní Kalifornii na úrovni hladiny moře, ale z nějakého důvodu jsme tu v bezpečí. Tyto laboratoře jsou v nemocnici Saint Bernadine v Los Angeles…‘“
„V tom případě jsme v prděli,“ prohlásila Foshtomiová.
„Co tím chceš říct?“
„Naši chlapci dostali nezvratné instrukce k jadernému útoku na Los Angeles, pokud na nás Číňané udeří. To je všeobecně známo. Muselo to být, jestliže se těm hajzlům mělo zabránit v tom, aby nás převálcovali. Vzájemně zajištěná destrukce. Takže tak či onak, je mrtvá.“
„To nevíme!“
„Jak se dostaneš do L. A., i když tam třeba ještě je? Zamáváš křídly?“
„Celá ta věc může být obyčejná past,“ řekl Cam.
Ruth zavrtěla hlavou a přesvědčovala ho. „Proč? Co by tím mohli získat, kdyby fingovali její vzkaz? Ani si neuvědomuješ, jak to bylo složité.“
„Kdyby ses s ní zkusila spojit… Je v tom vzkazu ještě něco?“ zeptal se. „Konkrétní rádiová frekvence? Co když Číňané číhají?“
„Vzkaz tu končí.“
„Je to dokonalá past, jako nastražený drát,“ řekl. „Vzkaz můžou objevit jedině ti lidé, kterých se nejvíc potřebují zbavit – experti na nanotechnologii na naší straně. Pokud je to ona, jak to, že neví o vakcíně? Jsme na úrovni hladiny moře, ale z nějakého důvodu jsme v bezpečí.‘ Tak to říká.“
„Je izolovaná. Je pod úplnou kontrolou.“
„Ty si opravdu myslíš, že žije?“
„Ano. Binární řetězec se odvíjí pozpátku nebo se dokonce na třiceti místech štěpí na dvě části, skryté v nulách. Proto ho Číňané nepostřehli. Možná si ani neuvědomili, že je něco takového možné.“
„A my víme, že Freedmanová byla nejlepší,“ pronesl Cam, jako by chtěl přesvědčit sám sebe.
Věří mi! uvědomila si Ruth. Stavěl se na její stranu proti Foshtomiové, třebaže chvíli hrál ďáblova advokáta, a Ruth na něj blýskla širokým dívčím úsměvem. „Není jisté, že se nedostala do bezpečné výšky!“ řekla. „Sawyerovi se to podařilo.“
„Sawyer se hnal do hor hned,“ řekl tiše Cam, „jenže Freedmanová jela do centra a snažila se najít starostu nebo policii. Tak to Sawyer vysvětloval. Vzpomínáš si? Zdržela se.“
„Musíme ji najít.“
 
O čtyřicet minut později udělala jednotka Foshtomiové všechno pro to, aby utěsnila tři humvee, jeden Ford Expedition a půltunový armádní náklaďák. Bylo jich jen sedmnáct. Foshtomiová uvažovala, že náklaďák zanechají na místě, jenže si s sebou chtěli vzít vodu a další zásoby. Navíc doufala, že by mohli cestou narazit na nějaké přeživší a naložit je.
S vozidly podstupovali riziko. Vojáci Foshtomiové neměli žádné svářecí prostředky, jen igelitové plachty používané na fóliovníky a omezené množství lepicí pásky. Zakryli většinu dveří a spár. Měli v úmyslu dokončit práci, až nastoupí do vozů, ovšem nevěděli, jestli bude igelit dostatečnou ochranou, pokud budou projíždět neviditelným oblakem nanobotů. Nic víc nemohli dělat.
Ruth si chtěla promluvit s Camem o samotě, ale napřed se kolem něj točil zdravotník a potom si s ním chtěla Foshtomiová vyměnit názory nad mapami. Ruth si odnesla laptop na místo u jednoho záhonu a znovu se pokoušela objevit sekundární kódy skryté v původním vzkazu.
Jestliže Freedmanová věděla, jak zastavit mozkovou nákazu, nezaznamenala by i tuto informaci? Co když ty nešikovné výpadky byly úmyslné? Ruth zkusila jen začáteční písmena asi tuctu slov, pak pouze druhá a potom třetí. Pokaždé jí z toho vyšel nesmysl a Ruth se proklínala.
Uvazuj! Musíš uvažovat stejně jako ona.
Dospěla k závěru, že pokud je tu ještě další kód, nespočívá ve hře se slovy. Freedmanová vždy postupovala přímo. Její práce byla skvělá právě kvůli tomu, že byla tak přímočará, což vymezovalo osobnost, která jednala stejným způsobem. Druhý vzkaz by byl vestavěn do tělesa nanobotu stejně jako ten první, buď v dvojkovém nebo jiném fyzickém kódu, jako třeba v číslicích zastupujících písmena. Jsou tu ještě další molekulární konfigurace, které se vymykají z řady? Co mi uniká?
Cam se k ní připojil. „Hej. Změna plánu.“
Ruth se zrychlil pulz. Pohlédla přes jeho rameno a odhadovala, jak daleko jsou od ostatních. Pět metrů. Bobbi hltala z šálku cibulovou polévku, Foshtomiová se vzdálila a diskutovala s dvěma seržanty.
Ruth přistoupila ke Camovi a položila mu ruce na ramena. Usmála se – a když pohyb přitáhl jeho pohled k jejím rtům, její úsměv se rozšířil. Byl před ní stále tak ostražitý. Dosud se bál. Chápala to. I ona se celé roky trestala, ale chtěla s tím přestat. Chtěla být šťastná. Podaří se jim to vůbec někdy?
Ruth vystoupila na špičky, aby se srovnala s Camovými sto osmdesáti centimetry. Vzrušení jí bylo příjemné. Zesílilo, když pohlédla stranou a zjistila, že ji Bobbi pozoruje s hněvivou tváří. Jen ať si nesouhlasí. Ruth se dotkla svými ústy Camových. Jejich polibek byl pomalý a sladký. Zlomil jí srdce.
Jsem tvoje, říkala si. Jsem tvoje, jestli mě chceš. Ty to víš. Uvědom si to, prosím, Came.
Nechtěla ho znervóznit, a tak zůstala zticha. Možná že ta intimnost byla až příliš neopatrná. Cam se odtáhl, ale ještě jí stiskl ruku. „Sbal si věci,“ řekl. „Foshtomiová se spojila rádiem s někým z našich, co nejdřív se rozjedeme za nimi.“
„Za kým? Kam?“
„Za nějakou operační skupinou z Grand Lake. Foshtomiová jim řekla, že u sebe má experta na nanotechnologii, a oni na to slyšeli. Vypadá to, že i u nich jsou nějací vědci.“
 
Foshtomiová posadila Ruth do druhého humvee k sobě, seržantce Huffové, Bobbi a Camovi. Třetí vozidlo bylo stejně plné, protože Foshtomiová považovala jejich umístění v koloně za nejbezpečnější. Civilní SUV následoval jako čtvrtý a jeli v něm jen dva muži. Armádní náklaďák kolonu uzavíral a byla v něm Ingrid s dvěma muži. V čele jel jediný humvee vybavený obrněnou nástavbou FRAG 6. Všechna tato vysoce mobilní víceúčelová kolová vozidla byly dvouapůltunové džípy s pevnou střechou a ocelovým oplátováním a masivními koly, ale FRAG 6 přidávala dalších čtyři sta padesát kilogramů kovu, a proto Foshtomiová zařadila toto humvee do čela pouze s řidičem a radistou.
Když vyjížděli, začínaly se z nebe snášet částečky popela jako černý sníh. Vítr spad neodnášel pryč a Ruth to dělalo starosti. Co když se to zhorší?
Byla vděčná, že tu má své přátele. Smáčknutá na zadním sedadle vedle Cama, který měl Bobbi na druhé straně, byla Ruth ráda, že cítí jeho teplo a pevnou váhu, když jeli dvě hodiny po silnicích vzdálenost, kterou by před pandemií mohli urazit za čtyřicet minut. Z Willow Creek opatrně sjížděli k silnici číslo čtyřicet a pak zase vzhůru na Grand Lake nejprve k jihu, pak k východu a potom zase k severu. Většinu času navíc jim zabralo ukrývání před dvěma čínskými letouny. Foshtomiová jejich kolonu čtyřikrát zastavila, když jim stíhačky přelétaly nad hlavou. Střídavě sráželi vozidla k sobě, vzdalovali je od sebe, parkovali v neobvyklých pozicích na silnici jako opuštěné vraky. Jejich drobným úskokům napomáhalo, že staré hrozné dopravní zácpy, které se před lety vytvořily, byly buldozery odtlačeny ze silnic, takže krajnice byly zataraseny auty a vyhořelými karoseriemi. Jejich motory by na infračervené detekci jasně zářily, ale Číňané se zřejmě plně soustředili na americké odpalované střely a letectvo. Navíc bylo krytí z oběžných drah blokováno znečištěným nebem. Pokud nepřítel monitoroval tuto oblast družicí, jeho kapacity byly příliš napjaté, než aby se mohl věnovat několika humvee.
V mnoha starých autech zůstaly kostry. Mrtví z nanopandemie nebyli nikdy odklizeni. Práce bylo jednoduše příliš mnoho, a tak byla potlučená auta plná přízraků se zejícími ústy. Kostry visely z rozbitých okének a dveří.
Když Ruth poprvé spatřila auto s živými lidmi, domnívala se, že má halucinace. Všichni byli celí nesví z očekávání, že se letouny nakloní a nalétnou na ně. Vtom zahlédla bílou dodávku se třemi siluetami skrčenými u zadních dveří. Čelní humvee již dodávku minul, ale lidé uvnitř se nezvedli. Jenom jedna žena chabě pohnula hlavou.
„Koukněte,“ upozornila Ruth. „Co to dělají?“
Foshtomiová také přejela, aniž se cokoli stalo, ale seržantka Huffová zvedla sluchátko rádia a řekla: „Tady dvojka. Pozor. Po obou stranách máme zombies.“
Ruth pohlédla na druhou strana. Huffová měla pravdu. V červené toyotě napříč silnicí byla minimálně jedna zhroucená osoba. Pak zahlédla další v žlutohnědé malé dodávce. To místo vypadá jako kemp, napadlo ji.
„Myslíš, že jsou v pořádku?“ zeptala se Bobbi. „Myslíš, že nejsou nakažení?“
„Ne. Jejich tváře…“
Ne všichni z nakažených si zvolili své útočiště moudře. O několik minut později spatřila Ruth dvě zhroucené čerstvé mrtvoly na předních sedadlech sedanu. Byly nehybné až na vzdouvající se černý koberec mravenců.
Zombies byli i na silnici. Vlekli se do kopce s rozpřaženými pažemi, aby udrželi rovnováhu, a se stejným tupým instinktem se otáčeli k přijíždějícím vozidlům. Jsou tak omezení, uvažovala. Slyší hluk, vidí pohyb a míří k nim.
Foshtomiová se jim snažila vyhnout. „Uhněte, blbci zatracení,“ vrčela. „Uhněte. Uhněte.“ Pak do nich narážela. Když to šlo, brzdila nebo kličkovala a jednou nařídila, aby kolona úplně opustila cestu a kodrcavě sjela z krajnice, aby objela asi tucet lidí. Ruth věděla, že jí ani tak nejde o to, aby neublížili těmhle neznámým lidem, spíš chtěla ochránit vozidla. I když jela Foshtomiová až jako druhá, přesto srazila celkem osm lidí. Ruth na to nezapomene. Tvrdé žuchnutí těla o blatník humvee bylo odporné.
Přes kapotu přepadla v cákancích krve nahá žena. Jindy nadskočila zadní náprava, něco luplo a Ruth vyjekla, neboť seděla jenom pár centimetrů nad někým, kdo se zachytil pod vozem a zaklínil si paži nebo nohu v podběhu. Po této příhodě Cam objal Ruth i Bobbi a Ruth se mu kolébala v náručí v přívalu paniky. Nemysli na to. Nemysli na to. Nemysli na to.
To už jeli znovu do kopce a hnali se k modrému pásu vody, podle kterého mělo Grand Lake své jméno. Vojáci Foshtomiové co chvíli přerušovali režim rádiového klidu, aby se navzájem informovali o dalších nakažených, z nichž mnozí dřepěli v „kempech“ podél silnice, bud klímali v opuštěných autech, nebo se uvelebili na kraji silnice u svodidel a stromů. Komunikovali nakažení mezi sebou? Nebylo by nemožné, aby vytvořili nějaký druh sociální struktury prosakující jejich omezenou soudržností jako u dobytka či ovcí shlukujících se do houfu, protože se v něm cítí bezpečněji než o samotě. Škola přízraků. Co se v nich uchovalo? Křičeli uvnitř?
Ruth se pokoušela víc myslet na Kendru Freedmanovou. Snažila se mít potěšení z Camovy paže na svém rameni.
Příliš mnoho nakažených se chová odlišné, uvědomila si.
„Ti lidé, kteří si hledají útočiště, to je něco nového,“ řekla a nezvedla v Camově objetí hlavu. „Skoro si nás nevšímali. Jsou učenliví. Museli sem přijít včera v noci. Něco se změnilo.“
„Hněte se,“ řekla vpředu Foshtomiová. „Hněte se.“
„Možná že jsou jenom unavení a mají hlad,“ uvažovala Ruth nahlas, „ale co když existuje u mozkové nákazy druhé stadium? Kdyby nás Číňané chtěli pozabíjet –“
„Hněte se.“
Žuch. Humvee se otřásl, když Foshtomiová narazila do další osoby, a Ruth v zoufalství zvýšila hlas. „Kdyby nás chtěli pozabíjet, všichni by dostali infarkt nebo by je ranila mrtvice. To je to jediné, co by nanoboty způsobily.“
Cam se ji pokoušel uklidnit, „Ššš, Ruth,“ řekl a pohladil ji po šíji.
„Nikdo si nepoložil otázku, k čemu to doopravdy je! Copak to nechápete? První stadium je prostě rozšíření nákazy. Lidé jsou ochromeni a mají strach. Jdou za svými přáteli. Ale co pak?“
„Možná že nesvedou sestrojit rychlejší zbraň,“ vmísila se seržantka Tanya Huffová. Vysoká a silná Huffová byla jednou ze dvou žen v oddílu Foshtomiové. Byl to důvod, proč ji Foshtomiová přidělila do tohoto humvee?
„Myslím, že Číňané vyčkávají,“ řekla Ruth. „Myslím, že každý, kdo se nakazil, se za nějakých pět šest hodin uklidní!“
„Tady Jednička,“ zapraskalo v rádiu. „Blížíme se k místu určení. Přepínám.“
„Mohlo by mít smysl ukrýt se pod zemí,“ pokračovala Ruth. „Copak to nechápete? Tato nákaza je zbraň prvního úderu, při kterém jenom zblbneme. Stane se z nás snadná kořist. Pak nastoupí druhé stadium a možná, že je i třetí. Možná že se mlha rozplývá. Lidé znovu získávají tělesnou koordinaci, ale zůstávají zmatení a manipulovatelní. Jsou to otroci. Působí také selektivně. Zůstanou jen ti nejsilnější. Možná že bychom se měli jenom ukrýt. Když pár hodin počkáme, nebudeme muset bojovat proti vlastním lidem tak jako proti Číňanům –“
„Zavřete jí hubu,“ řekla Foshtomiová, přibrzdila a zatočila vpravo. „Chci kruhovou obranu, ale zůstaňte ve vozech.“
„Ano, madam.“ Huffová znovu zvedla sluchátko. „Tady Dvojka,“ ohlásila se. „Zformujte se do kruhu, ale zůstaňte uvnitř vozidel. Dávejte pozor na letadla. Se zbraněmi opatrně. Nezapomeňte, že tu chceme narazit na přátele.“
„Tady Pětka,“ ozvalo se rádio. „Mám zombies dvě stě metrů za zadkem.“
„Do prdele.“ Foshtomiová zastavila humvee. „Asi se budeme muset dostat na svah, pokud to půjde, ale nevím, jestli to Pětka zmákne. S tím náklaďákem to nebyl dobrý nápad. Napřed zavolej Zmiji. Jede pořád k nám?“
Ruth skoro neposlouchala. Panebože, prolétlo jí hlavou. Jestliže má pravdu, pak Číňané získají svým vítězstvím jen desítky tisíc otroků. Budou mezi nimi i konkubíny a tato představa jí těžce sevřela hruď.
„Pro ženy to bude ještě horší,“ řekla nahlas. „Vzpomeňte si, co se dělo v pracovních táborech. Znásilňování a nucená těhotenství –“
„Teď ne,“ vyjela Foshtomiová. „Prokrista.“
Ruth konečně zvedla hlavu. Překvapilo ji, že po jedné straně vozidla vidí cihlovou stavbu, někdejší banku, kterou Foshtomiová využila jako úkryt. Všude jinde byly jen zříceniny, pravoúhlé tvary základů ztracené mezi křovím a býlím. Nacházeli se v pozůstatcích původního města Grand Lake, které bylo z větší části rozebráno na stavební materiál. To znamenalo, že byli pouhých deset kilometrů od vrcholů, kde byla dobyta vojenská základna.
Vypravit se sem bylo nesmírně nebezpečné. Číňané je mohli každou chvíli objevit – a přitom se oni sami přesto honili za Číňany. Záchrana dalších Američanů byla pro Ruth druhořadým cílem. Bohužel museli očekávat těžké ztráty, jakmile opustí vozidla. Poté co si proklestili cestu mezi nakaženými, bude povrch jejich humvee a nákladních aut zcela zahlcen nanoboty.
Budeme mít štěstí, když nás přežije polovina, pomyslela si Ruth ve chvíli, kdy Huffová přepnula frekvenci a řekla: „Zmije šest, tady Šedá liška. Zmije šest, tady Šedá liška. Přepínám.“
„Vidíme vás, Šedá liško,“ odpověděl ženský hlas. „Vypněte rádio. Přepínám.“
„Rozumím, Zmije šest. Vezměte na vědomí, že za námi se blíží zástup zombies,“ řekla Huffová. „Vidím nejméně třicet.“
„Také je vidíme. Nestřílejte. Nechceme, aby Číňané zaslechli střelbu. Jak jsou na tom vaše vozidla s prostorem? Chceme nastoupit, ale jsme kontaminovaní.“
„Cože?“ vyštěkla Foshtomiová. „Zeptej se jich, co to do prdele znamená,“ nařídila. Huffová stiskla vysílací tlačítko a řekla: „Opakujte, Zmije. Vaši lidé jsou nakažení?“
„Jsme v ochranných oděvech, ale pokrytí nanoboty,“ odpověděla žena. „Nemůžete se nás dotknout. Ještě ne.“
„Co budeme dělat?“ zeptala se Bobbi. „Ruth? Co budeme dělat?“
„Nemůžeme dělat nic, pomyslela si, ale jejím úkolem bylo nacházet řešení. Jezero,“ řekla. „Musí se omýt v jezeře. Pravděpodobně na sebe na břehu nabalí ještě víc nanobotů, ale musí to zkusit. Pak bych je přiměla, aby se navzájem vydrhli hlínou.“
„Ti zombies budou u nás do pěti minut,“ podotkl Cam.
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„Potřebujeme dvacet minut,“ řekla žena v rádiu. „Pak můžeme očistit i vaše vozidla. Zdržte je.“
„Rozumím, Zmije,“ řekla seržantka Huffová.
„Jednička a trojka, vyčistěte silnice,“ přikázala Foshtomiová a vyndávala dalekohled. „Žádná střelba. Prostě je srazte. Je to jasné?“
„Ano, madam,“ potvrdila Huffová, ale vyhnula se jejímu pohledu. Ruth znovu zachvátilo zděšení až k nevolnosti. Jedna věc byla střílet nevinné lidi z dálky. Úmyslné využití humvee jako beranidel bylo odporné, ale Huffová začala rozkaz předávat ostatním. „Tady dvojka,“ řekla. „Poslouchejte.“
Foshtomiová se obrátila k Ruth. „Jak se chce Zmije dekontaminovat?“
„Já nevím.“
Za nimi zarachotil motor a jedno z humvee projelo kolem nich. Druhé humvee se vynořilo zpoza rohu banky a jelo za prvním. Ruth byla velmi, velmi ráda, že v žádném z těch vozidel nesedí, ale tak to přece bylo vždycky, ne? Jiní lidé dělali špinavou práci, zatímco ona byla v bezpečí.
„Myslím, že je vidím,“ řekla Foshtomiová. Sklonila dalekohled a stoupla si na sedadlo. Kroutila se v interiéru humvee, aby našla lepší úhel pohledu přes čelní sklo. „Do prdele. Mají s sebou jakýsi lajntuch nebo něco jako stan.“
„Myslíš vzduchotěsný stan?“ zeptala se Bobbi.
„To by nefungovalo,“ namítla Ruth. „Tato nákaza nemá podtlakovou pojistku.“
„Je to jakási deka.“ Foshtomiová sklouzla zpátky na sedadlo řidiče a podala dalekohled Ruth. „Řekni mi, co vidíš.“
Vtom se pronikavě ozvalo rádio ohlušujícím zvukem vrčícího motoru. „Pozor!“ zařval nějaký muž. Pak zvuk umlkl. Muž byl pryč.
„Jednička a trojka,“ řekla Huffová. „Jednička a trojka, jste v pořádku?“
Prosím, buďte v pořádku, modlila se v duchu Ruth, ale z rádia se ozval hlas téhož muže. „Tady jednička,“ řekl. „Myslím, že trojka je nakažená. Málem do nás vrazila.“
Foshtomiová bouchla pěstí do stropu. „Kurva!“
„Vracíme se a objedeme ji,“ řekl muž. „Sjela ze silnice. Vi… jo, vidím Coughlina. Nakazil se. Všichni se nakazili.“
Ruth se třásla tak divoce, že když nakonec přiložila dalekohled k očím, neviděla nic. Pak si uvědomila, že zase pláče. Právě jsme nechali nakazit pět vojáků, abychom zachránili několik jiných, říkala si. Právě jsme ztratili pět lidí plus každého, koho v té ulici zabili… Možná že taková matematika byla nevyhnutelná, ale působila hrozně a Ruth bojovala s bezmocí, pocitem viny a výčitkami.
Úbočí kopce za zbytky města bylo hnědé a zelené. Ruth zahlédla žlutou postavu, někoho v ochranném oděvu. Kolem něj byli další vojáci. Velikost skupiny ji zklamala. To je všechno? žasla. Jsou ještě další v úkrytech? Možná že větší skupina by se nedokázala vytratit, takže z Grand Lake uniklo nějakých osm devět commandos a pár vědců.
Jednoho z nich zahalili do podivné pokrývky, jakési olivově zelené armádní deky, která vypadala, jako by byla propíchaná drátem. Pokrývka byla plná jakýchsi důlků. Ruth se domnívala, že z druhé strany připevnili spoustu drobných předmětů, jenže jakých? Na osmdesát metrů bylo z nepříznivého úhlu obtížné rozeznat, co to provádějí, ale přenášeli pokrývku od jednoho k druhému a přikládali ji ke kolenům, hrudím, vzduchovým láhvím a přilbám. Ať už přikrývka fungovala jakkoli, Ruth předpokládala, že stejným způsobem sterilizovali napojení vzduchových láhví při jejich doplňování.
Z oblohy se snesl déšť popela a pak se znovu vyjasnilo. Ruth párkrát zahlédla kousky druhé strany pokrývky. Byla posetá nestejně velkými kusy elektrických vodicích štítků – některými o průměru zhruba dvou a půl centimetru, jinými až osm centimetrů napříč – které našili na pokrývku podivnou směsicí drátu a motouzu. Někde byly vodicí štítky dosud celé. Byly kulaté a zasazené do mělkých bílých plastových čepiček.
„Co to teda je?“ chtěla vědět Foshtomiová. „Bude to fungovat?“
Tentokrát byla Ruth úplně mimo. „Zřejmě tam nainstalovali nějaký radioaktivní materiál,“ řekla. Ty čepičky také vypadají povědomě, pomyslela si. Kde už jsem je jen viděla?
Slyšela slabé skřípání pneumatik. Ten druhý humvee za ní nepřestával krýt silnici za jejich vozem. Commandos sestupovali pohromadě. Dva z nich nesli mikroskopy, což bylo dobré, ale Ruth se víc zajímala o pokrývku, kterou hned rozložili před vozidlem Foshtomiové. Po třiceti vteřinách ji položili přes kapotu.
„Kouřové detektory,“ řekla Foshtomiová. „Ta blbost na sobě má pět set prachobyčejných kouřových detektorů.“
Commandos zvedli pokrývku a přenesli ji k blatníku po straně řidiče. Ruth zmateně zavrtěla hlavou. Obnažené fragmenty plastu a obvodů byly takřka k nepoznání, ale těch několik málo, které zůstaly neporušené, byly zadní poloviny běžných domácích kouřových detektorů.
1 u nich však byl odstraněn přední kryt a některé vnitřní součásti.
„Ruth?“ zeptal se Cam.
„Neotvírejte dveře, dokud si nesundají oděvy a neukáže se, že je to v pořádku,“ řekla a sledovala muže venku. Přitom si vzpomněla na jednu z mnoha žádostí o materiál, které se po válce vysílaly. Vláda platila střelivem a osivy za takové položky jako benzin, léky, baterie a měď. Hodně se také sbíraly kouřové detektory. Morristown se dokonce stal na několik týdnů střediskem sběru a vládní agenti v něm naložili tři nákladní auta nasbíraných věcí. Tehdy Ruth předpokládala, že se v řadě nových staveb instalují protipožární poplašné systémy, ale pro toto hromadění byl ještě jeden důvod, měli s nimi jiné záměry.
 
Trvalo to ještě půl hodiny, než commandos skončili se všemi čtyřmi vozidly. „Říkal dvacet minut,“ remcala Foshtomiová a snažila se rádiem uklidnit své vojáky. „Prostě seďte na prděli,“ nařídila jim. „Seďte na prděli.“ Pak pohlédla na Huffovou a pravila: „Sakra, chce se mi chcát.“
Commandos se jeden po druhém znovu balili do přikrývky. Mezitím Foshtomiová hovořila s jejich velitelem, křičela přes sklo a on přikláněl přilbu těsně k oknu. Generál Walls je padesátník, domnívala se Ruth, hnědovlasý a pohledný, bez vousů. Bylo nezvyklé vidět hladce oholeného muže.
„Pane? Jaký je plán?“ zeptala se Foshtomiová.
„Po proudu řeky u hydroelektrárny je armádní sklad,“ vysvětloval Walls. „Potřebujeme –“
„Právě jsme tamtudy projeli, pane. Je to tam plné zombies.“
„Musíme dostat naši vědeckou aparaturu z dosahu, poručíku. Každou minutou, kterou strávíme v otevřeném prostoru, příliš riskujeme. Musíme se znovu zformovat.“
„Goldmanová si myslí, že můžeme sebrat novou vakcínu od Číňanů, pane,“ řekla Foshtomiová. „Takový byl náš plán – uskutečnit přepad.“
„Kolik máte vojáků, poručíku?“
„Osm včetně mě, pane, plus čtyři civilisty.“
„Ta musí mít koule velké jako ten humvee,“ řekl jeden muž.
Walls se pod maskou ponuře usmál a přikývl. „Číňané provedli na hoře výsadky přinejmenším ze dvou přepravních letounů,“ řekl. „I kdybychom se tam vrátili všichni, měli by převahu deset ku jedné.“
„Ale pak bychom byli imunní, pane.“
„Také bychom byli mrtví.“
„Moment, to je ono!“ ozvala se za Wallsem nějaká žena. „Copak musí být živý? Tedy ten nepřátelský voják. Přece nemusí být živý, nebo ano?“
„Co tím myslíte?“ zeptal se Walls.
Ruth se špičkami prstů a tváří tiskla k plastu okna a pokoušela se sledovat jejich rozhovor. Žena na sobě měla jeden ze dvou civilních ochranných oděvů, jasně žlutých mezi ostatními černými.
„Číňané obětovali přinejmenším tucet letadel, když ty jejich bomby vybuchly,“ upozornila ta žena. „Viděli jsme jeden IL-76 Mainstay, který havaroval nedaleko odtud. Jenom díky tomu jsme ho zahlédli. Proletěl přímo před naším radarem.“
Walls se obrátil k humvee. „Budou mít i jejich piloti vakcínu?“
„Ano!“ vykřikla Ruth.
„Jaké souřadnice nám můžete udat?“ zeptal se Walls ženy ve žlutém oděvu. Ta si položila jejich rádio k nohám, aby je vyměnila za jeden z laptopů, které nesl Walls na popruhu i s aktovkou.
„Podívám se, co z toho vydoluju,“ řekla žena.
„Rozdělíme se na dvě skupiny,“ rozhodl Walls. „Potřebuji dobrovolníky k tomu letadlu.“
„Já to tam znám,“ řekl Cam Foshtomiové.
„Ne,“ protestovala Ruth.
„Můžu jim dělat průzkumníka.“
„Came, ne!“ Chce proste pořád něčemu utéct, pomyslela si. Čemu? Allisonině smrti? „Ať se o to postarají vojáci. My už svou úlohu plníme. Přece –“
„Stejně tě nebudou chtít,“ řekla Foshtomiová. „Ne kvůli tomu, co jsi provedl, ale protože může použít své commandos.“
Jenže se mýlila. „Poručíku,“ řekl Walls netrpělivě, „půjdou dobrovolníci. Do své skupiny potřebuji každého.“ Byl to další příklad oné brutální matematiky. „Tohle jsou tlumočníci a technici,“ řekl a ukázal na své lidi, zatímco v oddílu Foshtomiové byli řidiči náklaďáků, zemědělci a dělostřelci. Ty Walls mohl postrádat.
„Já půjdu,“ řekl Cam.
„Kolik oděvů dostanu?“ zeptala se Foshtomiová rázně skrz okénko. Její tón hraničil s nekázní, ale Ruth ji obdivovala za to, jak se brala za své vojáky.
Walls se na ni upřeně zahleděl. „Dva,“ řekl. „Bude to stačit, poručíku? Svůj oděv dám Goldmanové. Ostatní si nechají moji nanotechnologové, můj pilot a můj tlumočník.“
„Ano, pane. Děkuji, pane.“
„Nejdřív se převlékneme,“ řekl Walls. „Goldmanová se může obléknout a pak si nastoupíme.“
„Ano, pane.“ Foshtomiová se obrátila k Huffové a řekla: „Sežeň mi čtyři dobrovolníky. Potřebuju čtyři chlapy s maskami. Další dva můžou dostat oděvy.“
„Povedu tu akci,“ řekla Huffová.
„Nežádala jsem – díky, Tanyo.“
K humvee se přitočil další z commandos a sehnul hlavu, aby nakoukl dovnitř. Nebyl to ale muž. Úzká, aristokratická tvář pod přilbou patřila ženě. Ruth na ni zírala. „Deborah! Hej! Deborah!“ vykřikla.
První reakcí Deborah Reeceové byl unavený úsměv. Pak přiložila rukavici zvenčí k okénku. Ruth svou někdejší sokyni přesně napodobila a pokoušela se přes sklo setkat s Debořinou rukou.
Bylo v tom gestu odpuštění?
Ruth se nepokoušela skrývat slzy. Hleděla na Deborah rozzářeně, jako u vytržení a přitom zároveň rozpačitě. Jejich cesty se už tolikrát zkřížily. Proč? Příliš mnoho jiných přátel zemřelo nebo se od ní odloučilo. Frank Hernandez. James Hollister. Ulinov. Newcombe. Ruth neuměla říct, jestli ji s Foshtomiovou a Deborah svedl dohromady osud, ale stále víc věřila v prozřetelnost. Tato znovu se opakující setkání se nedala vysvětlit pouhou statistikou. Pravda, všechny se usídlily v oblasti, kde je od sebe nedělilo víc než osmdesát kilometrů, a ji i Deborah pečlivě hlídali kvůli jejich vzdělání – ale součástí této rovnice byla i Kendra Freedmanová, nebo ne?
Čtyři ženy. Představovaly temnotu i světlo. Freedmanová byla daleko nejmocnějším prvkem, ale Ruth si nemohla být jistá, jestli neomalená rangerka s hodností poručíka není tím, kdo je přivede do bezpečí. I Sarah Foshtomiová tu byla z nějakého důvodu. Ruth o tom byla přesvědčená.
„Je mi to líto,“ řekla, aniž vlastně věděla, proč se omlouvá. „Je mi to moc líto.“ Možná že měla mlčet. Nechtěla, aby si Deborah myslela to, co si původně myslela Foshtomiová – že Ruth je odpovědná za tuto novou nákazu.
„To je v pořádku,“ konejšila ji Deborah. „Jsem ráda, že jsme tě našli.“
Na víc nezbyl čas. První člen komanda rozevřel svůj oděv, přičemž mu další dva přidržovali před obličejem a před rukama pokrývku. Deborah ustoupila od humvee, aby asistovala.
Nic se nestalo. Muž byl v pořádku.
„Co to sakra je v těch věcičkách?“ zeptala se Foshtomiová a ukázala na kouřové detektory. Vyslovila to sarkasticky. Chtěla zmírnit napětí. Ruth se tomu pokusila zasmát, ale vyznělo to chabě a nervózně. Ať udělala cokoli, připadalo jí to nucené, kombinace ztráty sebekontroly a důsledné rezervovanosti.
Jako dalšího dekontaminovali generála Wallse a pak ženu v civilním oděvu. Rozmístění commandos do vozidel bylo složitější. Skupina Foshtomiové musela otevřít každý humvee i náklaďák, buď aby vypustila dobrovolníky, nebo nechala nastoupit commandos. Zvládli to po etapách a riskovali vždy jen jedno vozidlo. Ruth doufala, že se Deborah dostane k ní do čísla dvě, ale Walls ji poslal do pětky.
Teď měla vystoupit Ruth. Neměla možnost tento postup zastavit, ale cítila stud, když si oblékala ochranný oděv. Walls se rozhodl riskovat nakažení, aby ji zachránil. Co mu tak asi mohla říct?
Už vás nezklamu, řekla si. Najdu východisko. Přísahám.
 
Když se oblékla, pověděla jim o Kendře Freedmanové a vzkazu v nanobotech, ale Walls jen zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli v tom v této chvíli můžeme něco podniknout,“ řekl.
„Freedmanová by mohla nákazu zastavit!“
„Promluvíme si o tom. Ale teď jdeme na to.“
 
Seržantka Huffová a tři muži s nimi nezůstali. Měli za úkol vyrazit s Fordem Expedition k severu, kde agentka Rezacová určila místo dopadu havarovaného letadla. Ruth zvažovala jejich šance. Walls jich měl poslat víc, ale Huffová předpokládala, že budou muset větší část cesty urazit pěšky a prohledávat rokle v oblasti, kam se IL-76 zřítil, a Walls si nemohl dovolit vzdát se svých několika zbývajících vzduchových nádrží.
Na sedadlo uprázdněné po Huffové v humvee Foshtomiové byl přidělen poručík Pritchard, pravděpodobně kvůli tomu, aby měl Walls jistotu, že má vozidlo pod kontrolou. Foshtomiová se mu jednou vzepřela, i když jen náznakově – a Walls si jistě pamatoval, jak je Ruth předtím zradila. Pritchard byl jeho prodloužená ruka.
Tak jako Walls se i Pritchard vzdal svého oděvu. Ruth byla jediná, kdo ve voze seděl nepohodlně. Snažila se najít místo pro své vzduchové láhve neprodyšně oddělená od ostatních.
Jejich jízda zvířila na silnici popel. Ruth dovolili spojit se s Deborah a vyptat se jí na její vybavení, které bylo dobré, a na dosažený pokrok, jenž byl nulový. Druhá žena, Emma, byla stejně jako Deborah jen dalším důstojníkem zdravotnické služby. Žádná z nich neměla s nanotechnologií žádné zkušenosti. Krátký rozhovor Ruth sklíčil. Skončil za dvě minuty a nedostaly příležitost popovídat si o osobních záležitostech. Walls vyžadoval rádiový klid.
Ruth se obrátila k Pritchardovi. „Jak jste ty oděvy dekontaminovali?“ zeptala se – cokoli, jen aby odvedla své myšlenky. Až příliš plýtvala energií na výčitky svědomí a pocity viny. Potřebovala slyšet, že mohou udržet své přátele v bezpečí. „Jaké množství radiace jste použili?“
„Žádné,“ řekl Pritchard. „Miliremy.“
„Takže pokrývka na větší vzdálenost nefunguje.“
„Pět šest centimetrů. Možná deset.“
„Myslela jsem, že jsme s PVP pokročili dál,“ řekla Ruth, ale Pritchard jenom zabručel
„O čem to mluvíte?“ chtěl vědět Cam.
„O přímých vnějších protiopatřeních. V roce pandemie jsme zkoušeli všechno možné, abychom nanoboty zastavili, včetně beta zářičů jako kobalt 60.“ Viděla jeho zmatený výraz a dodala: „Radioaktivní materiál. Představa byla taková, že člověk by mohl nosit PVP s sebou ve formě jakéhosi indikátoru. Každý v jeho dosahu by byl v bezpečí.“
„Až na tu radiaci,“ namítl Cam.
„Správně.“ Ruth zaváhala. Radiace přestala být takovým problémem od té doby, co leadvillské vědecké týmy vyvinuly nanotechnický stimulátor, který poskytoval stálou nízkou hladinu ochrany. Stimulátor jim pomáhal proti radioaktivnímu spadu a Ruth uvažovala, jestli je rozumné zkoušet silnější zdroj radioaktivity. „I středně vysoká dávka by byla lepší než okamžitá smrt nebo ztráta rozumu,“ řekla.
Cam přikývl. „Jak ta pokrývka funguje?“
„Detektory kouře obsahují menší množství americia 241,“ vysvětloval Pritchard a sledoval další tábor infikovaných, kolem nějž projížděli. „Vysílá alfa částice do ionizační komory. Když jim cestu zahradí kouř, proud částic poklesne a spustí se alarm. V komplexu číslo 3 jich bylo plno. Když odstraníte kryt, dostanete malý zdroj záření.“
„Proč jsi nám to neřekla, Ruth? Proč jsi nám to ty neřekla? Mohli bychom si těch věcí opatřit hromadu.“
„Nevěděla jsem to.“
„Nelži mi.“
„Came, probírala jsem PVP v širším měřítku, ale dokud nám to Pritchard neřekl, nevěděla jsem, jak detektor kouře funguje.“ A teď už je příliš pozdě, pomyslela si. Kolik rezeru nebylo nikdy využito, protože nás příliš zaměstnávalo získávání potravy a vzájemné politikaření.
„Co myslíš tím širším hlediskem?“ zeptala se Foshtomiová. „Jako třeba zamoření dalšími bombami?“
„Ano. Ale k čemu to je? Uvažovali jsme i o tom, že vytyčíme rozlehlé sterilizované oblasti s jaderným odpadem, jenže tam nemohl nikdo zůstat. Testovalo se to v částech Denveru a Phoenixu, abychom prodloužili čas pro sbírání materiálu, jenže jsme pak přicházeli o lidi i zásoby zase jinak.“
„Takže pokud jde o nás, je nukleární spad pozitivní,“ řekla Foshtomiová. „Může uškodit nanonákaze.“
„Ano. To je jedna z příčin, proč jsme byli v horách v bezpečí. Atmosféra je tam řidší, takže jsme dostávali vyšší dávky ultrafialového záření. Velké množství ultrafialových paprsků nanobotům škodí.“
„Nanoboty první nanonákazy se v jisté výšce samy zničily,“ řekl Cam.
Byl dosud rozzlobený, a tak Ruth volila opatrný tón. „K tomu docházelo nad výškovou bariérou,“ řekla, „ale někdy jsme získali trochu prostoru navíc, protože nanoboty jsou citliví hajzlíci. Snadno se spálí.“
Zapomínalo se, že nanoboty vyrobili lidé, zatímco živé organismy byly výsledkem dvou miliard let evoluce a za tu dobu se naučili přežít, což nanoboty nedokázaly napodobit. Zatím. Od existujících replikačních kódů nebudou k mechanismům samočinných oprav potřebovat velký skok. Šlo o vývoj jednoho programu – ale ten zbrzdí jak nákazy tak vakcíny.
Adaptabilní nanoboty budou trvanlivější, ale méně pohyblivé. Takže k tomu dosud nedošlo, což bylo štěstí. Jinak by PVP vůbec nemohla fungovat.
„Viry lze zničit dopady několika set radioaktivních částic,“ řekla Ruth. „K vyřazení nanobotů pravděpodobně stačí nějakých pět až deset.
Představte si, že do bytelných hodinek vystřelíte z tuctu brokovnic. Něco se uvnitř poláme.“
„Takže bychom měli jet zase nahoru,“ řekl Cam. „Ne dolů.“
„S tím kouřem je tma jako v pytli,“ řekla Foshtomiová. „Dnes žádné ultrafialové paprsky nenachytáme.“
„Ale to se vyčistí. Mohli bychom –“
„Hej,“ přerušil je Pritchard. „Tady není diskusní klub. Generál Walls ví, kam jede.“
„Ruth?“
„Podíváme se, co mají v plánu,“ řekla. „Ano? Jestliže získáme novou vakcínu, bude to tisíckrát lepší než naděje, že zítra bude o tolik víc slunečního svitu, aby to mělo nějaký význam.“
Cam přikývl, ale Ruth se jeho mlčení nelíbilo. Pritchardovi také ne. Poručík letectva se otočil na sedadle a řekl: „Souhlasíš se mnou, Najarro? Plníme rozkazy.“
„Ano, pane,“ řekl Cam.
Ruth by se ráda dotkla jeho nohy, kdyby na sobě neměla ochranný oděv, poněvadž bylo nespravedlivé, že byla chráněná a on ne. Toužila si ho sundat, protože s ním chtěla sdílet jeho osud, ale věděla, že by to bylo hloupé a necitlivé. Všichni toho kvůli ní hodně obětovali, než aby mohla odmítnout tenkou, dočasnou výhodu svého oděvu.
Její nespokojenost se poněkud prohloubila. Po zádech jí jako pomalu se táhnoucí prst přeběhl mráz a Ruth se snažila zahnat neblahou předtuchu. Sklonila v helmě hlavu, aby se pomodlila. Ach, Bože, prosím, ne, odříkávala v duchu.
Vzpomněla si na svůj sen, v němž ztratila Cama. Bylo to znamení osudu? Ruth nevěřila, že na její straně stojí nějaká vyšší moc. Nikdo není předurčen k slávě nebo spáse. To bylo evidentní. Jejich ztráty byly děsivé. Jejich chyby jakbysmet. Na nebi určitě neexistoval veliký bílý Zeus, který jim dával přednost před všemi ostatními. To by bylo zjednodušení, dokonce hloupá úvaha. To, čím byli, ze sebe dělali sami – hrdina, ničema, nezúčastněný divák, vůdčí osobnost –, třebaže na ně působilo všechno kolem nich. Svět byl neustále v pohybu. To byl osud. Ruth beze zbytku věřila v zákony pravděpodobnosti a každý krok, který učinila, byl jako příslib vedoucí tím či oním směrem. Věděla, že její podvědomí často předjímá to, co teprve později zaznamená její racionální myšlení. Objevilo se tady něco, čeho si měla všimnout? Nebo to bylo jenom prosté vědomí, že v nebezpečné situaci položí Cam život, aby zachránil ten její?
Musela být připravená, aby ho mohla zastavit.
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Jejich kolona náhle zpomalila, když se přiblížili k ohybu silnice. Ruth zvedla hlavu v očekávání potíží. Dorazili ke skladu a jejich čtyři vozidla se rozdělila do dvojic, aby pokryla silnici v obou směrech.
Sklad byl větší, než čekala. Část malé základny tvořily nové stavby, ale nízké nové bunkry a oplocení v sobě zároveň zahrnovaly dvě už dříve existující zelené skladištní budovy z hliníkového plechu. Byly staré a omšelé. Z průčelí jedné budovy bylo odstraněno logo nějaké společnosti, které po sobě zanechalo méně zašlý čtverec v místě, kde logo celé roky chránilo kov. Na několika otevřených plochách uvnitř oplocení stála nákladní auta, jeden tank Abrams a několik přívěsů a obytných vozidel, které vojáci používali dřív jako kanceláře a ubytovny. Většina vozidel byla dosud zaparkovaná v úhledných řadách. Jinak byl celý sklad jeden velký nepořádek.
Ruth to připadalo, jako by mozková nákaza ušetřila několik lidí uvnitř přívěsů. Ti pak byli napadeni ostatními. Na mnoha místech byla okna roztříštěna střelbou. Dva z obytných vozů shořely. Na asfaltu se válelo přinejmenším pět těl, některá z nich zuhelnatělá.
„Tady Bornmann,“ ozvalo se z rádia. „Zůstaňte, kde jste, ale jakmile někoho zahlédnete, zavolejte. Konec.“
Někteří z nakažených mohli být dosud naživu. Schovávali se? Nebo se dostali přes drát a odešli? Ruth přelétla pohledem oplocení, ale nikde neobjevila žádnou mezeru. „Musíte zastavit vašeho generála,“ řekla Pritchardovi. „Přijdeme na něco lepšího.“
„Nestarejte se.“
„Tak se podívejte! Tohle místo je prolezlé nanoboty a všechno je spálené. Tohle nikam nevede. Dokonce i obyčejný dům –“
„Uvnitř je letadlo.“
„Cože? Kde je letadlo?“
„Nikdy jsme neměli v plánu tady zůstat,“ řekl Pritchard. „Tak se uklidněte. Víme, co děláme.“
Ruth se pod helmou zamračila. Vtom v rádiu znovu zapraskalo. „Tady Bornmann. Vystupujeme. Když něco uvidíte, spojte se s námi přes rádio Reeceové. Konec.“
Generál Walls umístil všechny své lidi v oděvech na korbu vojenského náklaďáku spolu s pokrývkou. Toto rozhodnutí mu umožnilo, aby opustil první humvee sám, bez přemísťování či doplňování lidí. Vojáci v ochranných oděvech mohli bezpečně seskočit z kryté korby. Představovali jeho největší sílu, přestože mezi nimi byla Deborah místo jednoho člena komanda – ale nákladní auto opustili pouze čtyři chránění muži a rychle postupovali k plotu.
„Umíte používat tu náhlavní soupravu?“ zeptal se Pritchard a ukázal na Ruthinu helmu.
„Ano.“
„Jen poslouchejte, rozumíte? Nic neříkejte.“
Ruth nahmatala po straně opasku ovládání a Cam vyslovil to, co dělalo starosti i jí. „Letadlo nevidím a také žádné místo, odkud by se dalo odstartovat.“
„Katastrofický scénář,“ řekl Pritchard. „Snažili jsme se co nejlíp připravit na podobnou sračku, do jaké jsme se dostali dnes. Letadla jsou ukrytá po celých Skalnatých horách.“
„Chcete říct v hangáru? Odkud vzlétnete?“
„Je to V-22 Osprey. Kolmý start i přistání. Slyšíte něco, Goldmanová?“
„Nic neříkají.“
„Kam máme namířeno?“ zeptal se Cam.
„Albuquerque. Podle posledních zpráv jsou dosud v pořádku. Rezacová se to pokouší ověřit. Teď mlčte. Zkuste sledovat, co se děje za námi.“
 
Nebezpečný okamžik nastal, když se nad nimi s řevem přehnaly čínské letouny, které ve znečištěném vzduchu ani neviděli, ale bitevníky letěly dál. Bornmannův tým prostříhal plot a vběhl na pozemek. Ruth je přes silnici sotva viděla. Hangár měl velká posuvná vrata ve zdi, která nechali zavřená, a místo toho vnikli dovnitř dveřmi, jimiž mohl projít člověk.
„Máme svoje křídla,“ oznámil Bornmann do rádia v oděvu. Deborah předala jeho zprávu ostatním vozidlům, ale Ruth už to skupině ve svém humvee stihla sdělit a trochu ji povzbudit.
Nastala opravdová práce. Bornmannův tým musel vycházet z toho, že i vnitřek skladištní budovy je zamořený nákazou, přestože tam nebylo vidět žádné známky chaosu. Dříve než Bornmannovi dovolili vstoupit dovnitř, aby provedl předstartovní kontrolu, dekontaminovali široký pás trupu. Také co nejpečlivěji nastavili pokrývku proti větru. Mezitím Walls požádal Ruth, aby se ujala rádia. Souhlasila, třebaže to znamenalo, že Deborah pošlou do skladu i s její přítelkyní Emmou Kincaidovou. Potřebovali další pomoc.
V tu chvíli třicet kilometrů severně odtud ohlásila seržantka Huffová, že dojeli co nejblíž k havarovanému čínskému letadlu. Dál šli pěšky.
Ruth napadla zlověstná myšlenka. Nevěděla, jak osprey vypadá, a honilo se jí hlavou, jestli je na palubě místo pro všechny. Jestliže se družstvu Huffové podaří znovu připojit k větší skupině, bude jich jedenadvacet. Koho tu nechají, když bude letadlo příliš malé?
Čekání bylo nesnesitelné. Ruth znovu dostala hlad, tělo jí ztuhlo a necítila se ve své kůži. Pritchard jí bude muset velmi brzy vydat poslední vzduchovou nádrž v jejich humvee. Byla si jistá, že se ještě dřív musí vyčurat uvnitř oděvu. Foshtomiová se už skrčila pod volant, stáhla si kalhoty a vymočila se na podlahu. Jinak to nešlo.
Navzdory těmto starostem Ruth pokračovala v analýze snímku povrchu nanobotu. Hlavně se potřebovala podívat na vakcínu přes mikroskop magnetických rezonančních sil, který s sebou přinesli commandos. Bohužel to vypadalo, že bude trvat minimálně hodinu, než se k nim tým Huffové vrátí, i kdyby neměl při zajišťování několika vzorků vakcíny žádné potíže. Ostatně v humvee stejně nebylo na sestavení mikroskopu dost místa.
Cam pracoval na laptopu místo Ruth, poněvadž byla v rukavicích příliš neohrabaná. Camovy holé ruce byly zjizvené a ošklivé, ale pro ni byly pouze důkazem jeho nedostižné houževnatosti. Ruth se cítila neschopná. V hlavě měla zmatek. Mohla by si zdřímnout, jenže ani ostatní už dlouho nespali. Všichni fungovali dál, takže Ruth zamrkala, otřásla se a zaklela.
Tady ti nikdo nekoupí pitomé kafe, pomyslela si.
Ve vojenském náklaďáku Walls a Rezacová také zpracovávali údaje a Rezacová se ozvala v rádiu. „Goldmanová, jste si jistá, že váš převod vzkazu Freedmanové je správný?“
„Jsem si jistá,“ řekla Ruth.
„V Los Angeles žádná nemocnice Saint Bernadine není.“
„Jaké mapy používáte?“
„Nevěřila byste, jaké datové soubory tu máme. Google. Státní. Federální. Ta nemocnice tam není.“
Musí být, pomyslela si Ruth s obnoveným zoufalstvím. Jestliže je vzkaz chybný-jestliže Freedmanová neví, kde vlastně je –, nikdy ji nenajdou. Může být kdekoli. To znamenalo, že Ruth je zase sama.
Vojáci v ochranných oděvech v čele s jejich ženistou kapitánem Medranem začali vyklízet asfaltovou plochu před skladištní budovou. Část nahromaděných dopravních prostředků nebylo těžké odstranit. Náklaďáky a džípy, které stály vpředu, byly jednoduše odvezeny na silnici, ale ve dvou případech v nich objevili zombies. Tihle byli nakažení už dost dlouho, takže dosáhli druhého stadia. Jednou šlo o osamělého muže, který zjevně klímal. Později našli v jednom náklaďáku čtyři muže a jednu ženu. Žena skočila po Langovi a srazila ho k zemi. Sweeney je všechny zastřelil. Za staccata Sweeneyovy M4 vyklopýtal z jednoho bunkru další muž.
A bylo to. Výstřely se rozléhaly několikanásobnou ozvěnou po údolí, a Lang zabil pátého muže ranou z pistole – jenže teď mohli očekávat další zombies a možná i Číňany. Bylo těžké posoudit, jak daleko se zvuk nese radioaktivním spadem.
Medrano naléhal na své lidi, aby zdvojnásobili úsilí při přesunování vozidel, i poté, co si Emma málem roztrhla rukavici, která se jí v jednom autě zachytila o přezku bezpečnostního pásu. Mezitím poslal Deborah s pokrývkou znovu do hangáru dekontaminovat co největší plochu. Ze skladu se valila další a další nákladní auta. Jedno z vyhořelých obytných vozidel dosud stálo v cestě, ale Medrano dospěl k závěru, že i kdyby se do něj odvážil vstoupit, stejně by bylo nepojízdné, a tak odklidili několik jiných vozů, aby ho mohli odtlačit stranou. Když najeli náklaďákem do boku karavanu, sjely napůl rozteklé pneumatiky z kol a jejich ráfky skřípaly po asfaltu.
„Dvojko, tady Rezacová,“ ozvalo se rádio. „Myslím, že mám dobré zprávy. Nemocnice téhož jména existuje v San Bernadinu, jednom ze satelitů losangeleské aglomerace. Saint Bernadine. San Bernadino.“
Ruth požádala posunkem Pritcharda, aby jí podal sluchátko. Cinklo jí o helmu. „Tady Goldmanová, dobrá práce,“ řekla, ale Rezacová stále ještě hovořila.
„– dává smysl. Většina jejich lidí je přímo v Los Angeles nebo v poušti využívá našich vojenských základen. Mohli umístit své nanotechnologické laboratoře stranou od všeho ostatního pro případ, že by došlo k nehodě.“
„Myslím, že máte pravdu. Dobrá práce.“
„Teď je to lepší. Saint Bernadine mohla přečkat jaderné údery. Chci říct, že asi nebude v příliš dobrém stavu, ale jsou tam kopce a vlnitý terén, který by ji mohl před explozemi zaštítit.“
„Máte nějakou možnost, jak na tuto oblast zaměřit družici?“
„Ne. Snad. Pořád se pokouším spojit s někým v Severním veličím stanovišti.“
„Díky,“ řekla Ruth a Pritchard zabručel: „K čertu. Doufám, že Albuquerque je v pořádku.“ Ruth se otočila ke Camovi a řekla: „Freedmanová žije. Slyšel jsi to? Freedmanová ještě může být naživu!“
„Jo.“ Pokusil se o úsměv.
Ruth se vrátila k laptopu, ale její soustředění bylo to tam. Zadržování moči ji také rozptylovalo. Nakonec se musela vyčurat. Povolení příslušných svalů bylo ponižující, i když nikdo jiný nezaregistruje a neucítí řinoucí se tekutinu. Ruth se snažila napodobit uličnický postoj Foshtomiové. Buď ráda, že musíš jenom čurat, pomyslela si, ale netěšila se, až sundá svůj oděv a odhalí, co se stalo. Možná to bylo dětinské, ale chtěla být gigant jako Freedmanová, a legendy si nemočí do kalhot.
Z jejího hněvu se vykřesala jiskra.
„Možná že bych dokázala najít slabé místo,“ řekla a vrátila se k jedné dřívější myšlence. „Nová vakcína musí rozpoznat stejný znak, který mozková nákaza používá k identifikaci již infikovaných lidí.“
„Co to znamená?“ zeptal se Pritchard.
„Oba nanoboty jsou na tom znaku závislé. Vzájemně s ním komunikují. Mozková nákaza se replikuje, dokud nedosáhne u daného jednotlivce určitého maxima. Jinak by ho roztrhala stejně jako první nákaza. Vakcína působí skoro podobným způsobem. Chrání pouze lidi, u nichž zjistí, že už se v nich mozková nákaza vyskytuje. Všechno spočívá v tom znaku. Bez něj by Číňané přišli o svou výhodu. Vakcína by se přenesla i na naši stranu, tak jak se po celém světě šířily všechny ostatní nanoboty, a na to byla koncepce Freedmanové vždycky příliš pokročilá.“
„Ale proč by pro ně tu sračku vůbec vyrobila?“ zeptala se Foshtomiová.
„To nevím. Vězní ji. Z jejího vzkazu vyplývá, že se domnívala, že je někde jinde – že Číňané bojují proti Indii, ne proti nám.“
„Takže jsi měla pravdu,“ ozval se Cam. „Vakcína nezvrátí nákazu u někoho, kdo už je postižený.“
„Myslím, že ne. Ale jestli budeme schopní izolovat ten znak, mohli bychom ho dokázat využít. Teoreticky vzato bychom mohli vyvinout parazit, který by šel po nanobotech mozkové nákazy a zastavil by ji. Mohli…“ Proboha, blesklo jí hlavou. Co když Freedmanová úmyslně sestrojila nanobota mozkové nákazy se znakem, který lze použít i jako vypínač.
„Co se děje?“ zeptala se Bobbi. „Ruth? Co je?“
„Ten znak je až příliš okatý,“ ošívala se Ruth. „Myslím si, že Freedmanová mozkovou nákazu sabotovala, aby ji lidé jako já mohli zastavit. Ale potřebuju čas. A potřebuju se dostat tady z toho pitomýho auta.“
„Kolik času?“ zeptal se Pritchard.
„Nevím. Několik dní. Na nějakém bezpečném místě.“
„Nemyslím, že máme tolik času.“
„Já vím.“ Ruthiny plíce znovu sevřela klaustrofobie. Odvrátila hlavu a hleděla ven.
 
Světlo se vůbec neměnilo. Žádné slunce. Pod černým nebem se den zdál nekonečný, ale Ruth odhadla, že je těsně po poledni, když se po pár minutách ozval na rádiovém okruhu Medrano. „Hotovo, pane,“ řekl.
Walls promluvil na hlavní frekvenci. „Tady pětka. Zaparkujte po straně vjezdu do hangáru. Dvojko, zajeďte rovnou dovnitř. Bornmann říká, že za letadlem je místo, když se budete držet vlevo. Potřebujeme prostor u předního vchodu, dávejte dobrý pozor, abyste nevrazili do křídla. Je to jasné? Pomalu. Konec.“
„Rozumím pane,“ řekl Pritchard. Otočil se k Foshtomiové. „Pomaloučku polehoučku.“
„Nechte si těch sprosťačinek,“ řekla Foshtomiová.
Moc smyslu to nedávalo, ale Pritchard se zasmál a Ruth pohlédla úkosem na Cama. Pozorovala jeho výraz, dokud si nevšiml jejího pohledu a neodvrátil se. Pomyslela si, že přes své jizvy a vousy, které odjakživa nenáviděla, je velmi hezký. Byla to výrazná tvář.
Vydala ze sebe neartikulovanou otázku. „Mhm?“
Miluju tě, řekla si v duchu.
„Dostaneme se z toho,“ ujišťoval ji.
„Ano.“ Ruth se o něj opřela ramenem. Pak Foshtomiová nastartovala a pomalu se rozjela.
První humvee zaparkoval stranou od vrat hangáru, která měla odsunuté jenom jedno křídlo. Foshtomiová zajela dovnitř. Jakmile projela, tři commandos křídlo zase zašoupli. Foshtomiová zapnula reflektory. Jeden byl rozbitý, ale druhý proťal šero.
Osprey byl elegantní, černý, středně velký letoun, který seděl těsně u země. Měl směšně malá kola. Tlustá křídla vystupovala z horní části trupu a nikoli z dolní nebo střední, jak to Ruth vídala u jiných letadel.
I vrtule byly jiné, s hodně dlouhými listy na čtverhranných motorech velkých jako automobily. Samotné letadlo se zdálo být dostatečně velké, aby pobralo všechny, i když bude přecpané. Zezadu se zvedal obrovský pár ocasních ploch. Foshtomiová opatrně projela kolem. Na konci hangáru se táhla řada kanceláří s bílými zdmi a Foshtomiová u nich zastavila.
„Čekejte na moje rozkazy,“ ozval se z rádia Walls. „Jedničko, vystoupíte jako první, jakmile Reeceová dekontaminuje vaše vozidlo. K letadlu půjdete normálními dveřmi.“
„Rozumím, pane,“ odpověděl nějaký voják v jedničce.
Ruth obdivovala jejich kázeň. Walls použil muže v ostatních humvee, aby si ověřil, že je skladiště bezpečné. Museli to vědět, a přesto se rozkazem řídili.
O pět minut později se u Ruthina vozidla objevila Deborah s pokrývkou. Když s ní manévrovala kolem humvee, rádio v Ruthině oděvu řeklo: „Tady Bornmann. Chlapi z jedničky jsou v letadle, znovu jsme ho utěsnili. Konec.“
„Jsou v bezpečí,“ oznámila Ruth svým přátelům.
„Skvělé.“ Pritchard zeširoka máchl rukou. „Než vyrazíme, přesvědčte se, že máme všechno, váš laptop, potraviny, vodu, zbraně. Rádio vezmu já.“
„Protáhněte se, jestli můžete,“ řekla Foshtomiová. „Rozhýbejte se. Dlouho jsme seděli.“
Šťouchali do sebe a Bobbi si upravovala límec. Cam si už nasadil brýle a masku. Ruth nechtěla pronést něco, co by znělo jako loučení, aby nepřivolala smůlu – mohla by to být jejich poslední slova –, ale nemělo smysl čekat. Nač? Chtěla vypadat statečnější, než ve skutečnosti byla, a tak se k tomu přiměla.
„Miluju tě,“ řekla. „Vždycky jsem tě milovala.“
Ta druhá část nebyla pravdivá, ale Ruth si přála, aby byla. Potřebovala právě takovou míru spojení a podpory a nechtěla ho ztratit, aniž by jich dosáhla.
„Já taky,“ řekl Cam. „Taky tě miluju.“
Ruth s pláčem políbila zorník své helmy. Byli tak blízko sebe, a přesto se jeden druhého nemohli dotknout. Cítila, že by měla něco říci i Bobbi a oběma vojákům. Nevěděla co – ale už jen tím, že žili, byli to její sestry a bratr. „Děkuji vám,“ řekla. „Díky.“
„Hlavně nás dostaň z té sračky, Ruth,“ řekla Foshtomiová.
„V pořádku, čisto,“ ozvala se z rádia Deborah. Ruth a Pritchard předali tuto informaci Wallsovi a ten řekl: „Jste na řadě. Běžte.“
Vystoupili.
 
Za jedním z oken kanceláře byl nějaký muž. Stál jen pár centimetrů od Ruth a poklesávala mu kolena. Zřejmě spal, dokud ho neprobudilo předení motoru humvee. Byl zraněný. Vypadalo to, že má zlomenou čelist, a mezi zuby mu na bradu vytékala krev.
„Ach!“ vykřikla a uskočila k humvee.
Infikovaný muž začal oběma rukama bušit do skla, až se rozdrnčelo. Oči měl vyvalené a zmatené. Jako by nepatřily k obličeji, který byl obrácený k Ruth. Místo toho zíraly kamsi vzhůru a vpravo. Z očí mu byla vidět jen bělma, jako by hleděl kamsi hluboko do nitra své lebky. Ale Ruthinu přítomnost si uvědomoval. Znovu vrazil rukama do okna. Ve skle se objevila šikmá prasklina.
Foshtomiová u dveří řidiče zařvala ve chvíli, kdy se Ruth začala otáčet. „Utíkej!“ Ruth ucítila, že ji Cam popadl za vzduchové nádrže, ale rukavice mu sklouzla, když se sklonila a odstrčila ho. Ona byla ve svém oděvu v bezpečí. On ne. Vložila do své paže co nejvíc síly a srazila ho za zadek humvee.
Miluju tě.
„Počkej –“ křikl.
Foshtomiová začala střílet. Krátká dávka z její M4 prolétla oknem i nakaženým mužem. Z bílé zdi kanceláře se rozlétly úlomky a muže, z jehož hrudi stříkala krev, to odhodilo stranou.
Ruth ucítila bodnutí v zápěstí, buď odraženou střelu, nebo střep skla. Dřív než se stačila podívat dolů, ztuhlo jí předloktí. Svaly se stáhly, jako by byly z oceli. Málem jí to vytrhlo maso z ramene. Šlachy od lokte až k boku hrudníku sebou škubaly. Kdyby měla čas, vykřikla by. Pak jí bolest zachvátila srdce. Podlaha jí vylétla vstříc jako mohutná šedá zeď a při pádu jí jen vzdáleně pronikl do vědomí náraz její helmy do humvee. Při té rychlosti už nevnímala rozdíl mezi vozidlem a podlahou.
Její poslední myšlenkou byl podivný pocit déjá vu, jako by se vracela domů. Už tady kdysi byla. Její agónie a zmatek byly intenzivní, ale k těmto vjemům se přidávala určitá touha. Nějak věděla, kam má jít. Najde si tam cestu a celé její tělo sebou škubalo nervovými záchvěvy, jak se pokoušela vstát a jít.
Ruth Goldmanovou právě postihla mozková nákaza.
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Cam měl jedinou volbu. Utekl. Vyhrabal se na nohy a ve zraněném boku ještě cítil dopad Ruthiny ruky. Pak od ní utekl s city pohřbenými pod chladnou ječící hrůzou. Nechal už za sebou tolik jiných lidí. Dokázal svůj žal potlačit, ale ničilo ho to. Na druhé straně humvee vrazil do Bobbi a táhl ji k letadlu tak divoce, až upadla. „Vstaň! Utíkej!“ řval a svíral její rukáv.
Reakce Foshtomiové byla nebezpečnější. Zpočátku si Cam myslel, že zabila Ruth. Vyprázdnila svou karabinu přepnutou na plnou automatiku. Zbraň řachtala v kovovém interiéru skladiště.
„Néééé!“ zařval Cam a teprve pak se ohlédl. Foshtomiová stála v prostoru mezi humvee a zdí kanceláře, ale Cam toho zahlédl dost, aby si uvědomil, že střílí za Ruth do vzdálenější stěny budovy. Hliník bouchal a zvonil. Foshtomiová použila zbraň, aby vytvořila proud vzduchu vanoucí pryč od ní. Možná že to stačilo k odpuzení nanobotů.
Bylo slyšet volání. „Co se stalo! Co se stalo!“
Kolem Cama a Bobbi, kteří se kryli za mohutnými ocasními plochami ospreye, proběhl Pritchard a hnal se stejným směrem. Vtom jim někdo v ochranném oděvu přehradil cestu. Byl to Medrano. „Kde je Goldmanová?“ křikl.
Cam se mu pokusil vyhnout, ale Medrano ho zachytil. Cam postrčil Bobbi k předku letadla a přitom řval: „Je s ní konec – nakazila se –“
Rozdělili se. Medrano a další muž v černém oděvu běželi k humvee. Cam pádil podél letadla. Trup byl dlouhý jen necelých dvacet metrů.
Pod ocasem měl nakládací rampu, ale oni předtím použili přední dveře na pravé straně. Každé nadechnutí se mu vpalovalo do poraněného boku jako oheň. Klopýtl, ale vtom se vedle něj objevila Foshtomiová. Objala ho paží kolem pasu. Pritchard zadržoval kopající a ječící Bobbi před předními dveřmi. Cam zahlédl okénkem ve dveřích Bornmanna. Bornmann si uvnitř svlékl oděv, ale ještě měl nasazenou náhlavní soupravu. I on křičel, ale Cam ho neslyšel. „Zmlkni!“ zařval. „Zmlkni!“
„Pusťte nás dovnitř!“ ječela Bobbi.
Ruth se nacházela v té nejnakažlivější fázi, každým výdechem, každým pórem šířila nanoboty. I když skoro všechny zůstanou v jejím oděvu, vytvoří se oblak nanobotů kolem mrtvého v kanceláři. Mozková nákaza se bude vznášet skladištěm. Její částečky sem mohl přinést i příjezd humvee. Možná jim zbývaly jen vteřiny, ale Cam se neměl jak dostat do letadla. Rozstřílet zámek? Pak by se letadlo otevřelo i nákaze – ale otvory by mohli něčím utěsnit. Cam už se skoro rozhodl střílet, když si všiml, že Bornmann pozvedl ruku k uchu a naslouchal nějakému hlasu z rádia.
Bornmann otevřel dveře.
 
Foshtomiová si oběma rukama tiskla spánky a klela: „Do prdele! Ale do prdele! Měla jsem toho chlapa srazit, vrhnout se na něj, cokoli. Mohl dostat mě.“
Cam jí nedával vinu za to, co se stalo. Všichni činili chybná rozhodnutí, byli otupělí vyčerpáním a Foshtomiová měla srdce na správném místě. Snažila se Ruth ochránit.
Vnitřek letadla měl jen nezbytné vybavení. Až na svou krátkou pilotní kabinu byl osprey pouze válcem s plochou palubou a holými výztuhami na zaoblených kovových stěnách. Vedení nebylo zakryté. Nebyla tu sedadla. Byl určený pro náklad nebo výsadkáře, ale Foshtomiová si našla jeden z mála přístupných koutů a svezla se na zem u dlouhého zahnutého švu v zadní části letounu.
„Do prdele! Ach do prdele,“ opakovala.
Tak blízko, honilo se Camovi hlavou. Byli jsme tak zatraceně blízko. Měli jsme nechat Ruth v autě, dokud by nezískala imunitu.
Jenže nevěděli, jestli Huffová uspěje a zmocní se vakcíny. Tak, jak se věci vyvíjely, byl přesun Ruth do letadla nutností. Docházel jim vzduch. Velmi brzy si budou muset další commandos sundat oděvy, jak už to udělal Bornmann, jen proto, aby zůstali chránění jeden či dva, kteří by využívali z větší části vyčerpané nádrže jako poslední rezervu. Kdyby všichni zůstali v ochranných oděvech, bylo by to jako žonglování s časovanými bombami.
Cam se vzdálil od Foshtomiové. V zadní části letadla nebyla okénka, jen několik malých průzorů na bocích. Sklonil se, aby vyhlédl přes kokpit, ale viděl jen hangárová vrata. Všechno se odehrávalo za ním. Bornmann přikázal členům komanda, aby Ruth znehybnili a sundali jí helmu, aby se ujistili, že se nedusí nebo se nekousla do jazyka. Deborah zkontrolovala známky životně důležitých funkcí, které byly zjevné s výjimkou slabé reakce zornic, kterou očekávali. Ruthin mozek se uzavíral.
Chystali se, jakmile na to budou mít čas, přenést Ruth do jednoho z přívěsů před hangárem. Bude mít přístřešek v nejlepším z těch obytných vozidel – ale nemohli ji nechat jen tak bez dozoru. Mohla by odejít nebo se poranit.
Někdo u ní musel zůstat. Nejdřív museli znovu dekontaminovat sklad, jak to nejlíp šlo, a také Ruthin laptop. Generál Walls, Ingrid a ještě jeden muž dosud zůstávali v kabině vojenského nákladního auta. Také chtěli přeložit ostatní vybavení, aby si commandos mohli sami očistit své oděvy a nastoupit na palubu.
Cam přecházel v letadle sem a tam jako posedlý. Raději by se nechal ukřižovat, než aby viděl, co se stalo Ruth. Choval se tak kruté, když si od ní udržoval odstup. Proč? Věděl přece, jak může být život krátký. Každá společně strávená vteřina byla poklad. Teď jim zbývala jediná slabá naděje.
Bornmann znovu mluvil do náhlavní soupravy, komunikoval s lidmi venku. Cam mu položil ruku na rameno. Bornmann mu nevěnoval pozornost, a tak Cam zesílil stisk, dokud se muž s popuzeným výrazem neotočil.
„Co je?“ vyjel Bornmann.
„Musíme se dostat do Los Angeles.“
 
Wallse a ostatní přivedli na palubu bez nehody. Venku zůstala jen Deborah, která dávala pozor na Ruth, a Sweeney, jenž dál hlídal před skladištěm. Dvakrát Sweeneyova M4 zaštěkala a skolila zombies u plotu.
Letadlo bylo nabité. Všude spolu lidé polohlasně hovořili s úlevou, že se dostali ze svých oděvů a masek.
Cam objímal Ingrid. Utěšoval starší ženu, zároveň hleděl za ni a snažil se překřičet hluk.
„Jinak to nejde!“ řekl. „Nikdo jiný už nanotechnologii neovládá a Freedmanová –“
„To není tvoje starost,“ řekl Bornmann a ukročil stranou, aby fyzicky oddělil Cama od Wallse a Řezačové. Ti klečeli na palubě u rádia a dvou laptopů.
„Co jiného chcete dělat?“ mluvil Cam přes Bornmanna.
„Nechej je být. Nechej je pracovat.“
„Je příliš pozdě!“ vyhrkl Cam. „I když se k nám Huffová dostane zpátky s vakcínou, tak co? Máte mrňavou skupinku lidí a už není kam utéct.“
Před několika minutami se seržantka Huffová znovu ohlásila. Její tým našel ve zříceném čínském letadle nejméně deset těl. Všechna byla ošklivě ohořelá. Huffová uvedla, že nabrala krev a vzorky. Vzorky, přemítal Cam. Co to znamená? Sebrala paži nebo něčí vnitřnosti?
Místo havárie představovalo past. Když se letadlo řítilo dolů, určitě na sebe nabalilo vysokou koncentraci nanobotů. Mohlo též nést nákazu na palubě jako bombardér. Huffová se ve svém žlutém oděvu sama opatrně přiblížila k vraku a zbytku svého týmu nařídila, aby udržoval vzdálenost sto metrů – jenže vítr vál proti nim. Dva z jejích vojáků, kteří měli jen biochemické masky, se nakazili. Obrátili se proti třetímu muži. Tomu se rozbilo těsnění u límce. Jejich odvaha byla marná. Huffová je všechny zastřelila. Teď jela k jihu sama a nemohla si vyměnit docházející vzduchové nádrže. Na to museli být dva. Domnívala se, že se k nim může dostat, ale Walls přikázal Sweeneyovi, aby jí vyjel naproti v humvee.
Mezitím se Walls a Rezacová dál snažili s někým spojit přes rádio nebo satelitní telefon.
„Ještě tu válku můžeme vyhrát,“ řekl Cam.
„Za tři minuty budu mít nad námi satelit,“ zabručela Rezacová a Walls řekl: „Uložte to. Všechno, co máte.“
„Kendra Freedmanová sestrojila obě nákazy a pravděpodobně sestavila i druhou vakcínu! Co kdybychom takového žolíka měli na své straně?“
„Dost,“ uťal ho Bornmann. „To je rozkaz. Langu. Pritcharde. Odveďte ho dozadu.“
„Mohli bychom je všechny vybít,“ vzpouzel se Cam. „Poslouchejte mě! Freedmanová je naše nejlepší šance, pokud chcete zabít všechny ty čínské hajzly.“
V Langově obličeji něco ztuhlo. Cam nepomyslel na to, že se ho tou rasovou nadávkou dotkne. Čínští Američané museli překousnout spoustu urážek a hloupých vtipů. Cam si myslel, že s ním Lang ve skutečnosti souhlasí. Když Bill Lang přelétal pohledem z jednoho muže v letadle na druhého, nebyl vztek v jeho očích zaměřen na Cama, ale někam do dáli, na jejich nepřítele. Jistě pro něj bylo nesmírně důležité, aby akceptovali, že je jedním z nich.
Je to naše vlast? řekl Cam. Je to tady naše?
„Odveďte ho odtud, Langu, nebo to udělám sám,“ řekl Bornmann, ale Cam by se nezastavil, ani kdyby se ovládal.
„Stovky a tisíce lidí zemřely a všechno, co chcete dělat, je schovat se?“ vykřikl.
Lang ho popadl za paži. Lang musel předvést víc než kdokoli jiný, a to byl důvod, proč bude rozkazy plnit do puntíku. Cam věděl, že je třeba přesvědčit ty ostatní. „Můžeme získat všechno zpátky!“ řekl. „Colorado. Kalifornii. Co když Freedmanová dokáže stvořit třetí nákazu nebo nový parazit?“
Walls vstal, ale k hloučku mužů se nepřiblížil. Nemusel. Už jeho přítomnost stačila, aby přitáhla pozornost všech k přední části letadla.
„Všichni to bereme osobně,“ řekl Walls. „Musíte uvažovat logicky.“
„Tím, že jednoduše utečete, věci nijak neposloužíte!“
„Potřebujeme tu vakcínu a naší prioritou je podělit se o ni. Někdo musí přežít.“
„K čemu? Vakcína nezvrátí účinky nákazy. Ochrání vás jen tehdy, pokud jste naočkováni, než se nakazíte. I když zachráníte o sto lidí víc, co s tím? Jediné, co z toho vzejde, je, že budete mít dost lidí, aby se dívali, jak padnete na kolena a podrobíte se.“
„Pane,“ řekl Bornmann připravený Wallse chránit, ale generál jeho pomoc nepotřeboval.
„Uvažujte o tom, co říkáte,“ řekl Walls. „Číňané drží všechny karty. Žádná sebevražedná mise na tom nic nezmění. Potřebujeme čas, abychom se dali dohromady.“
„Ne. Teď je nejlepší doba se o to pokusit, dokud jsou ještě otřesení. Když budete čekat, jenom jim poskytnete víc času, aby se i oni zorganizovali. Udeřme na žluťochy teď?“ řekl Cam a použil urážku jako dýku. Sám v minulosti zažil kvůli zbarvení své kůže dost diskriminace, aby se na sebe zlobil a cítil se trapně, ale nebyl povznesen nad žádný dostupný prostředek, který by je mohl přesvědčit.
Náboženská nesnášenlivost byla možná to jediné, co by tyto muže pozvedlo. Bez slepého iracionálního dogmatu byli na další boj příliš ubití a opotřebovaní. Cam jim to viděl na obličejích. Walls také. Proto generál chtěl, aby si odpočinuli a rozmysleli si další kroky, a doufal v zázrak, že se jim podaří navázat kontakt s jinými americkými silami. Jenže Cam se bál, že pokud se zastaví byť jen na jediný den, nikdy už se nepozvednou.
Jestliže má vyvolat rasovou válku, budiž. Čínská snaha o světovou nadvládu byla realitou – žlutí proti bílým, hnědým a černým. Útočníci si vysloužili nenávist po celé Americe. Nikdo se nevyhnul vzteku nebo odporu. Cam jenom chtěl svést tyto emoce do jednoho koryta.
Bouře v jeho hlavě byla určitě totéž, co cítila Ruth na konci poslední války. Teď její hysterii rozuměl. Jestliže existuje Bůh, pak od Cama chce právě tohle. Cesta byla zřejmá. Kdysi se v islámském světě muži v jeskyních stejným způsobem motivovali proti obrovské moci Ameriky, prohlásili se za čisté a spravedlivé a odsoudili Západ jako nestvůrného Satana. Teď byli na řadě oni jako poslední výspy vzdorující mnohem silnějšímu nepříteli. Jejich šance na výhru byly prakticky nulové. Mohli jen předstírat. Pátrání po Freedmanové hluboko v nepřátelských Uniích by bylo plánem šílence i před dopadem raket, které učinily z Los Angeles radioaktivní peklo – ale jinak byli poraženi.
Jen fanatici mohli pokračovat.
„Kendra Freedmanová je možná poslední člověk, který nám může pomoct,“ řekl Cam. „Pokud dokáže zvrátit nákazu, vrátí nám i Ruth. Ty dvě pak spolu ty zasrané Číňany zmasakrují.“
„Myslím, že si to přejete z nesprávných důvodů,“ řekl Bornmann. „Kvůli ní.“
„Co když má pravdu?“ pronesla mírně Emma a všechny je překvapila. Emma nepromluvila už celé hodiny až na případy, kdy potvrzovala přijetí rozkazu. Ozval se Pritchard: „Pane, mohli bychom se rozdělit.“
„Já půjdu,“ řekla Foshtomiová. „Hlásím se dobrovolně.“
„Zcela určitě se rozdělíme,“ řekl Walls, „pravděpodobně na tři skupiny. Musíme si být jistí, že se vakcína vynese ven, a letadlo bude dobře viditelný terč. Někteří z nás se rozjedou v humvee opačnými směry. Jedna skupina dostane za úkol udržet Goldmanovou naživu.“
„Mám tu satelit,“ ozvala se od svého laptopu Rezacová.
„Odešlete naše soubory,“ přikázal Walls.
„Odeslány. Nemáme žádné jiné kontakty.“
„Co to znamená?“ zašeptala Bobbi. Medrano se k ní naklonil a řekl: „Přesně to, co si myslíte. Na našich vojenských komunikačních sítích kromě nás nikdo není.“
„Naší nejvyšší prioritou jsou fotografie této oblasti,“ řekl Walls Řezačové. „Zmapujte ji v okruhu sto padesáti kilometrů.“
„Hotovo.“
„Pak chci fotografie Los Angeles,“ dodal Walls a Cam v návalu radosti a triumfu bezděčně pozvedl pěsti. Připadal si také víc než jen trochu bláznivě, jako zvíře, které právě uniklo z pasti. Najdeme ji, pomyslel si, když Walls řekl: „Za jak dlouho se může letadlo dostat na západní pobřeží?“
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O čtyřicet minut později se vrátil Sweeney s Huffovou. Deborah jim pomohla s dekontaminací oděvů a pak znovu dekontaminovala sebe – ale naznačila, že je nemožné vyčistit krev a vzorky tkání. Huffová nabrala do dvou polních láhví sraženou krev a do další uzavřela několik kusů spáleného masa. Kdyby přinesli polní láhve do letadla, riskovali by, že všechny nakazí, poněvadž ozářením krve by společně s mozkovými nanoboty zničili i vakcínu. Také neměli k dispozici nic, čím by mohli nákazu a vakcínu od sebe oddělit. To znamenalo, že nebylo vůbec jisté, jestli někdo bez oděvu bude dřív absorbovat vakcínu nebo nákazu.
Cam se dobrovolně přihlásil, že to zkusí jako první, čímž si vysloužil další pochvalu od Emmy. „Jste velmi statečný,“ řekla, ale Walls ho zarazil. „Vy znáte Freedmanovou, ne?“ zeptal se a skutečně byla pravda, že Cam o ní z druhé ruky něco věděl, což nikdo jiný nemohl nabídnout. To ho zařadilo do Wallsovy elity k dalším nedotknutelným, jako byli piloti, tlumočníci a zdravotníci.
Jeden z rangerů Foshtomiové si vytáhl krátkou slámku. Jmenoval se Ayers. Foshtomiová se místo něho přihlásila sama, ale Ayers odmítl. „To je v pořádku, poručíku,“ řekl.
Ayers vyšel ven v biochemické masce a kápi. Deborah vyndala z lékárničky jehlu. Smočila ji v krvi a bodla ho do předloktí. Celý proces několikrát zopakovala. Nakonec si Ayers sundal výstroj. Zamířil ke dveřím hangáru a vyšel ven v doprovodu Sweeneye, který rádiovým okruhem hlásil každý Ayersův pohyb.
„Je v pořádku,“ řekl Sweeney. „Funguje to.“
 
„Co Ruth?“ zeptala se Ingrid. „Came? Co budeme proboha dělat s Ruth?“
Stáli u letadla a vdechovali štiplavý prašný pach popela. Imunizace byla skončena. Vojáci si sundávali brýle a bundy a s tichou úlevou spolu hovořili. Tu a tam se ozval i smích. V Ingridiných oříškových očích se zračil smutek. Cam ji znovu objal, ale nesměl připustit, aby jeho srdce změklo. Chtěl svůj vztek udržet. A tak když mu Ingridin obličej spočinul na krku, zůstal Cam ztuhlý a držel bradu vzhůru. Proto zahlédl Deborah, která se blížila s polní láhví od krve.
Deborah si svlékla ochranný oděv. Ukázala směrem ke karavanu za hangárem a řekla: „Chceš jít se mnou?“
„Ano.“
„Jsem ráda, že tě zase vidím,“ dodala Deborah a krátce Cama sama objala. To gesto bylo netypické – ale po tolika mrtvých byli všichni z nich otevřenější a bezprostřednější. Každé slovo znělo jako sbohem.
Všichni tři vyšli ven, poté co Bornmann a Pritchard odsunuli vysoká křídla vrat hangáru. Většina ostatních už kontrolovala vozidla, potraviny a další výstroj bez obav z nákazy. Bobbi vrhla pohled na Cama, ale pomáhala Langovi se třemi krabicemi balené vody a zůstala s ním. Možná to bylo moudré.
Deborah je zavedla k jednomu z obytných automobilů, velkému, pískově zbarvenému Holiday Rambleru. „Připravte se,“ řekla. „To není Ruth. Rozumíte? To není Ruth, jakou jste ji znali.“
Cam slyšel zevnitř opakované praskavé zvuky. Co to bylo? Elektrické vedení nebo potrubí? Setkal se s Debořiným pohledem a uvědomil si, že žena skřípe zuby.
„Oukej,“ řekl.
Deborah strčila do posuvných dveří a vedla je nahoru po příkrých úzkých schodech. Uvnitř bylo více prostoru. Luxusní vozidlo bylo hodně přes půldruhého metru široké s dlouhými tónovanými okny a světlejším čelním sklem. Za sedadlem řidiče vyplňovaly přední prostor světlehnědé pohovky a dřevěný stůl. Cam nedával pozor na cestu. Vrazil hlavou do nízko zavěšeného televizoru, ale přesto nespouštěl pohled z Ruth.
Byla přivázaná ke klice skříňky za jednou z pohovek, ruce přitažené vzadu k hlavě. To udělal Sweeney, pomyslel si Cam. Neuměl si představit, jak by Deborah svou přítelkyni svázala tak důkladně. Byla to znehybňující pozice, z níž se Ruth nemohla dostat, aniž by si ublížila. Základní instinkt podle všeho fungoval. Ruth částečně sklouzla z pohovky, ale provaz ji dál nepustil, třebaže kotníkem neustále kopala do desky pohovky. Prásk prásk. Prásk prásk. Rytmus byl ubíjející. Snažila se jim něco naznačit? Pokud ano, byla její paměť zakrnělá a žalostná, omezená na pár sekund. Byla lapena ve smyčce. Prásk prásk. Prásk prásk.
Páchla. Její oblečení bylo potřísněné popelem, potem, krví a močí. Navíc slintala a oči měla v důlcích vytočené.
„Ach,“ vydechla Ingrid. „Ach ne. Ruth, ne.“
Cam se nepohnul. Myšlenky se mu sevřely do tenké tmavé čárky nevíry. Byl otřesen, ale opíral se o své přesvědčení o osudovosti.
„Zkus tu vakcínu,“ řekl. Jesdiže se Ruth mýlila, vakcína se pustí do infekce. Deborah přistoupila ze strany k Ruth – ale ukázalo se, že Ruth měla jako vždy pravdu. Vbodli jí zkrvavenou jehlu do stehna, čekali několik minut, ale v Ruthině prázdném obličeji zvířete nenastala žádná změna.
Ingrid plakala. Debořiny hladké, hezké rysy se pevně stáhly, jak se bránila vlastním slzám. Camovy pocity byly podivně utlumeny. Tohle nebyl konec. Ruth žila a v minulosti hovořila o tom, jak podle všeho existují různá stadia infekce. Může se sama probudit zítra. Možná že to bude trvat týden. Hlavní bylo zajistit, aby Číňané nezískali naprostou kontrolu, aby jí nemohli ublížit nebo ji zotročit.
„Slyšíš mě?“ ptala se Deborah. Zpočátku si Cam nebyl jistý, ke komu se obrací. Zdálo se mu, že je někde daleko mimo, když vtom Deborah řekla: „Ruth? Ruth, zlato, prosím.“
„Budu se o ni starat,“ řekla Ingrid a poklekla. Jednou rukou se pokusila uklidnit Ruthinu kopající nohu. Ruth o sobě nevěděla. Ingrid se vrátila pohledem k nim. Oči měla vylekané, ale hlas jí zněl pevně. „Zůstanu u ní, Came. Můžeš se na to spolehnout. Budu ji krmit, koupat a chránit.“
„Ano.“
Nezáleželo na tom, jestli se vrátí. Důležité je porazit Číňany. I kdyby neuspěli… Nevadí, pomyslel si. Jestli tam na druhé straně něco je, najdu si tě. Jestli se opravdu dostaneme do nebe nebo do nějakého podobného místa, budu tam na tebe čekat. Budeme spolu.
Myslel i na Allison, ale jeho láska k oběma ženám byla stejná. Zraňovala ho a zároveň ho naplňovala rozhodností a byla lepší než cokoli, co kdy v životě poznal.
Cam se sklonil a políbil Ruthiny zpocené vlasy, otálel u nich a připomínal si jejich příjemnou vůni. Najdu si tě, řekl si.
Pak se otočil a odešel.
 
Generál Walls nemohl sám podstupovat riziko v letadle. Pro případ, že by navázali kontakt s jinými americkými jednotkami, musel zůstat naživu a koordinovat je. Proto zamýšlel zůstat v Coloradu, nechat si pod svým velením pouze Řezačovou a Ayerse a k tomu Ingrid a Bobbi k ošetřování Ruth. Vydají se k jihu. Další menší oddíl pojede na východ.
Foshtomiová odmítla zůstat. „Pane, jsem odpovědná za to, co se stalo Goldmanové,“ řekla. „Musíte mi povolit, abych se toho zúčastnila.“
Walls souhlasil. Dovolil i seržantce Huffové doprovázet Foshtomiovou. Pritcharda postavil do čela druhého oddílu, který se skládal pouze z Pritcharda, Emmy a dalších dvou, kteří ze skupiny Foshtomiové zbyli. Cam si myslel, že by mělo větší smysl ponechat velení Foshtomiové nebo dokonce Huffové, ale Walls určitě víc důvěřoval svým commandos. Pokud by byl Walls zajat nebo zabit, Pritchard by se stal úřadujícím vrchním velitelem USA. Kapitán Bornmann měl vyšší hodnost než Pritchard, jenže Bornmann bude v letadle v bezrádiovém režimu, což ho vyřadilo z velitelského žebříčku. Walls také odmítl poslat do Kalifornie jakékoli kódy či údaje o misi. Místo toho dal jeden ze svých laptopů a několik souborů Pritchardovi.
Pro Bornmanna měla Rezacová jiný svazek pokynů. Nechala také kolovat svůj laptop. Asi před hodinou stáhla několik fotografií ze souboru Kendry Freedmanové – jenže neměla tiskárnu. O fotografie se nešlo nijak podělit, jedině si je vrýt do paměti.
Freedmanové bylo před pandemií něco přes čtyřicet. Byla baculatá a velmi černá, Afroameričanka s dolíčkovatou sytě čokoládovou pletí a rty dokonce ještě tmavšími. Vlasy měla narovnané. Na široký obličej měla překvapivě malé oči, což byla možná iluze vyvolaná jejími naducanými tvářemi.
Zatímco všichni studovali fotografie, Rezacová diskutovala s Bornmannem o transpondérech v ospreyi. „Nechejte si je,“ radila.
„Můžu vyřadit režim II,“ argumentoval, ale Rezacová řekla: „To na vás upozorní, jakmile se objevíte na radaru. Žádné z jejich ukradených letadel nelétá poslepu.“
„Postarejte se o Ruth,“ řekl Cam Bobbi a Ingrid.
Bobbi ho políbila. „Bůh ti žehnej. Dávej na sebe pozor.“
Bornmann nastartoval letadlo a vyjel s ním z hangáru. Než Cam nastoupil, už Ruth nevyhledal. Chtěl mít raději v paměti její jasnou, rozesmátou tvář a ne tu hadrovou panenku, která se z ní stala. V letadle nebyla sedadla. Jediné omezení prázdného prostoru představovala trojice popruhů k upevnění nákladu, které byly přišroubovány k výztuze na vstupní straně letounu. Cam si sedl s Foshtomiovou a Huffovou zády k plátěným pásům a Deborah se k nim s pochmurným výrazem připojila.
Osprey se zvedl k nebi. S bubnujícími motory nad hlavou kolébavě vystoupal z úzkého prostranství uvnitř oplocení depa. Po několika minutách slyšel Cam, jak po obou stranách zavrzala křídla. Povědomý sekavý zvuk vrtulníkových listů zesílil do měkčího předení vrtulí letadla. Jejich rychlost narůstala. Někde dole odjížděl i generál Walls s ostatními, ale jejich humvee už zůstaly daleko vzadu.
 
Cam měl na Deborah spoustu otázek. Ona od něj pravděpodobně také chtěla řadu odpovědí, ale ani jednomu z nich nebylo do hovoru. Oba podřimovali. Foshtomiová, Huffová a Medrano také. Bzučení V-22 je ukolébávalo a všichni byli uštvaní až za hranici vyčerpání. Také nebylo nic vidět. Uvnitř letadla se třepetaly stíny a světlo, které se zvýraznily, jakmile vylétli z oblasti spadu. Slunce pronikalo sklem pilotní kabiny. Cam by měl spát, ale jeho myšlenky to nedovolovaly. Svaly odmítaly relaxovat. Nesvedl nic lepšího než upadnout do lehké přerušované dřímoty.
Výhled předkem letadla mu blokoval Sweeney, který stál mezi oběma sedadly pilotů a skláněl hlavu k Bornmannovi a Langovi. Očekávali potíže. Žádné nebyly. Osprey bzučel na západ. Sweeney ještě studoval pokyny Řezačové a s nervózní energií listoval těmi několika stránkami. Přeskupoval papíry, skládal je a modrou propisovačkou čmáral na okraje.
Letěli nějakých dvacet minut, když začal Lang hovořit mandarínskou čínštinou. Stejně tak náhle přestal.
Měli před sebou ještě třináct set kilometrů. Osprey dokázal vyvinout rychlost až pět set kilometrů v hodině, ale Bornmann řekl, že ho bude držet na konstantní rychlosti čtyř set padesáti kilometrů. Nechtěl vypadat jako hrozba. Zároveň potřeboval šetřit palivo. S plnými nádržemi a nevelkým nákladem měl osprey dolet přes tři tisíce osm set kilometrů, jenže za dlouhého mírového období z něj kdosi zřejmě palivo odčerpával na jiné účely. Nádrže byly plné sotva z poloviny. Jen s osmi lidmi na palubě, ručními zbraněmi a další výstrojí, odhadoval Bornmann jejich dolet maximálně na dva tisíce čtyři sta kilometrů. Dokázal si představit, že se jim podaří doletět do San Bernadina a zase uniknout, aniž by museli tankovat. Asi by se nedostali daleko, ale ta rezerva navíc by mohla znamenat rozdíl mezi životem a smrtí.
Jednou vlétli do turbulence. Několikrát Bornmann zatočil kvůli menším úpravám kurzu nebo Camův žaludek pocítil, že letadlo vyráží vzhůru či dolů. Měl dojem, že se vůbec nevznesli do větší výšky, a vrtal mu hlavou jeden prudký obrat doleva. Vyhýbali se nějakým horám?
Let začínal být všední. Medrano se omluvil a zašel na záchod u zadní nakládací rampy. Pak se vystřídali Deborah a Cam. Foshtomiová rozdávala vodu, hrubozrnný chléb a sušené papriky. Cam si vychutnával silnou vůni a žvýkal se zavřenýma očima. Myslel na Ruth. Na Allison. Na všechno, co mohlo být.
„Pozor!“ křikl Lang a pohlédl ze sedadla druhého pilota dozadu na Sweeneye. Zároveň začal brebentit do své náhlavní soupravy mnohem klidnějším hlasem. „I i s‘ ming chaj. Wanpi.“
Někdo nás uviděl, pomyslel si Cam.
„Je to tady,“ zabručela Foshtomiová a Lang řekl: „Wo tan-wej čeng–jung če-Ťia fej-tí jungjú i liao cche-tchuej. Wo-men caj fej-ťi šangjou–čchu ming-šangJüan che liang ming s ‘ ce. Wan pi.“
Sweeney vedle něj mu napověděl: „Musíš jim dát nějaké jméno. Tady.“
Sweeney ukázal do svých pokynů a Lang řekl: „Wo s-šen jang meng–chu tuej Pej tuej čang. Wo čung-fu i-pien. Wo s-šen jang meng-chu tuej Pej tuej čang. Jou sien-i i-s‘ ming-chaj. Wanpi.“
Cam neměl dojem, že by letěli déle než dvě hodiny. To znamenalo, že byli ještě nad Arizonou nebo Nevadou, případně jen taktak na kalifornských hranicích. Hra teprve začínala. Národní bezpečnostní agentura zachytila a dešifrovala tisíce hovorů mezi čínskými letadly a pozemní kontrolu. Některé z těchto signálů byly velmi nedávného data a Rezacová dala Bornmannovi a Langovi co nejvíc zpravodajských údajů. Mohli jen doufat, že kódy fungují. V jejich prospěch hovořilo, že Cína nikdy nebyla v třídění dat a integritě systémů na takové úrovni jako USA. Daleko lepší bylo, že čínské letectvo ovládal zmatek ještě před raketovými údery. Americké velení odhadovalo, že čínská letadla představovala méně než čtyřicet procent vzdušných sil nepřítele. Ostatní tvořila ukořistěná americká letadla, jak vojenská, tak civilní.
Cam si nebyl jistý, co to Lang vlastně říká, kromě toho, co pochytil, když poslouchal commandos, jak probírají svůj krycí příběh. Měli předstírat, že jsou skupina Šenjangských divokých tygrů, o nichž byla Rezacová přesvědčena, že se zapojili do útoku na Grand Lake. Lang měl ujišťovat, že osprey má za úkol přepravit zpátky do Kalifornie nejvážněji zraněné.
„Čchůe žen,“ říkal právě Lang. Pak po chvíli: „Pu-wang čung-fu i-pien. lis‘ ming-chaj. Wan pi.“ Hovořil vyrovnaně, ale udělal na Sweeneye grimasu.
„To byla chyba,“ řekl Medrano.
„Zmlkněte,“ vyjela Foshtomiová. „Ty zasrané žluťochy přechčijeme, kdy si vzpomeneme.“
Správně, řekl si Cam. Věnoval Foshtomiové obdivný pohled, i když nahlas neřekl nic. Jen se dotkl její paže a pak zvedl jeden prst ke rtům. Langovi by nijak nepomohlo, kdyby si mu za zády povídali Američané.
Ticho se nevyhrocovalo. Lang uhodil do dvou přepínačů nad hlavou. Bornmann dál pilotoval letadlo a vzadu Cam s Foshtomiovou ve stejnou chvíli vydechli. Tato drobná shoda je oba potěšila. Foshtomiová ho šťouchla ramenem do ramene tím svým neomaleným sesterským způsobem.
„Spolkli to,“ prohlásil Sweeney.
Lang přikývl. „Mají hlavu v pejru. Pouštějí nás na Bakersfield. Zřejmě je to jejich nejbližší fungující základna.“
„A co Edwards nebo Twenty-Nine Palms?“ zeptal se Bornmann.
„Smetené,“ řekl Lang.
„Než se stočíme do Los Angeles, musíme si vymyslet něco lepšího,“ řekl Sweeney a prohraboval se v pokynech. „Držme se toho nápadu, že jsme evakuace raněných. V Los Angeles budou také ranění. Můžeme tvrdit, že máme místo pro evakuaci několika jejich –“
V pilotní kabině zazněl alarm. Bí bí bí bí.
„Ale do prdele,“ řekl Bornmann. „Připoutejte se.“
 
„Neidentifikovaná letadla na čtyřech hodinách!“ zařval Lang. Osprey už se nakláněl na levý bok. Cam narazil do zakřivené stěny a na sobě měl Deborah a Medrana.
Ze spleti těl viděl, jak Sweeney visí na Bornmannově sedadle. Potom Sweeneyovi povolily paže. Skočil do stejného místa, kde se už ostatní váleli na hromadě na stěně, z níž se prakticky stala podlaha. Cam slyšel, jak kdesi pod ním řve levý motor. Trup se třásl, jako by ho fackoval vítr.
„Připoutejte se!“ řval Sweeney. „Připoutejte se! Připoutejte se!“
Osprey nenesl žádnou výzbroj. Ani jeho nejvyšší rychlost nemohla konkurovat stíhačkám, natož raketám země-vzduch. Jejich jedinou nadějí byly úhybné manévry a letoun se zvedal a rotoval. Cam se dosud pokoušel uvolnit od ostatních. Chňapl po popruhu na upevnění nákladu, ale zhoupl se od stěny a málem si vymkl zápěstí a zničil záda.
Deborah visela vedle něj za jednu ruku. Zdálo se, že ostatní jsou připoutáni k trupu nahoře. Huffová ho držela za bundu. S touto malou pomocí Cam udržel své sevření, ale Deborah na zrychlující se točivou sílu nestačila. Paže se jí zkroutila, pak se jí uvolnily prsty a ruka jí odskočila jako pružina.
„Ne!“ zaječela Foshtomiová a prudce po ní natáhla ruku. Hbitě klouzala za dvěma popruhy. Ty se jí zařezávaly do pasu, ale ani zkroucená do podkovy nedokázala druhou ženu zachytit.
Deborah od nich odpadla. Narazila na strop a pak na vzdálenější stěnu. Pak se pohyb do strany a vzhůru působící závrať změnil, když osprey začal prudce padat pravou stranou. Deborah to hodilo zpátky k nim. Cam byl v příliš vratké poloze, než aby mohl svou přítelkyni uchopit. Navíc ho ještě nohou zasáhla do brady. Ale Foshtomiová popadla Deborah v pase a věřila, že je popruhy unesou obě. Sebedůvěra jí nikdy nechyběla a Cam vůči ní pocítil další záblesk obdivu.
„Tady!“ křičela Foshtomiová. „Tady!“
Letadlo se neuvěřitelně srovnalo. Všech šest se jich snažilo v divoké panice připoutat. Cam to dokázal – plátěné popruhy se zdály být příliš tenké – a otočil se, aby pomohl Foshtomiové s Deborah. Nějak se jim ji podařilo dostat mezi sebe. Deborah měla naběhlé čelo s velkou boulí, u níž byla na jedné straně natržena kůže a krev se jí řinula do žlutých vlasů. Modré oči vypadaly omámené a kalně.
Vpředu Lang opět brebentil mandarínštinou a ruce mu tancovaly po konzolách. Osprey teď stoupal a Bornmann řval dozadu. „Rakety! Dvě stíhačky za naším ocasem! Tu mrchu setřeseme, jestliže se nám podaří –“
Stěna explodovala. Stovkou drobných otvorů vnikly do zadní části letadla plameny a horko. Trupem rachotily úlomky kovu. Pak se místo ohně objevil kouř a sluneční světlo. Dírami proudil s ohlušujícím svistem vzduch. Většina z vířící černé mlhy byla odváta, ale místo ní se objevilo rudé mžení tryskající z hrudi Foshtomiové.
„Sarah!“ zařval Cam a dral se k ní kolem Deborah, aby jí pomohl.
Uvědomil si, že exploze pocházela jen ze škrábnutí raketou. Jinak by tu už nebyli. Ale škody byly dost zlé. Za vytí větru a slunečního světla pronikajícího do letadla se Cam pokoušel zachytit masově červené orgány, které vyhřezávaly Foshtomiové z boku. Střeva měla horká. Obličej bílý a mrtvý. Cam křičel a snažil se vyvinout nějaký tlak, i když se mu paže chvěla pod prudkou silou jejich klesání.
Osprey padal ve vývrtce.
Ne, prolétlo Camovi hlavou. Ne! Znovu pohlédl před sebe a hledal oblohu – kvůli Bohu – kvůli čemukoli jinému jen ne kvůli této hrůze. Za piloty viděl skvrnu modři. Pak se do výhledu naklonil horizont.
Drsná oranžová barva pouště zaplnila čelní sklo. Zem byla velmi blízko.
Takhle to přece nemá skonat! pomyslel si, ale osprey zachytil pravým křídlem o zem a změnil se na nevyvážené kolo přemetů. Pak se trup rozpadl.
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Ve smršti těl a kovu cítila Deborah škubavou bolest v levém rameni. Vdechovala horký prach a kouř. Pak to skončilo. Tornádo ustalo, ale bolest, která jí bránila v pohybu paží, přetrvávala.
Ocitla se mimo letadlo. Zem pod ní byla tvrdá a suchá a Deborah vnímala vánek a denní světlo. Navzdory clonám prachu viděla poblíž větší část trupu. Pak se rozmazané slunce ztratilo. Zvedla hlavu a zalezla do stínu pod vysokou rozbitou linií křídla.
Přece musel ještě někdo přežít.
„Bornmanne!“ zvolala ochraptěle. „Came? Hej!“
Proč neodpovídali?
Nějak se jí podařilo potácivě vstát. Vykloubené rameno ji zkroutilo téměř k pasu. Na stejné straně měla i pohmožděná žebra a celá byla pokryta hrubým prachem a krví. Většina krve nepatřila jí. Foshtomiová, uvědomila si a snažila se odhadnout, jak zle byla druhá žena zraněna, podle toho, nakolik měla její krví nasáklou svou uniformu. Existuje vůbec možnost, že je ještě naživu?
Úbočí kopce pokrývaly sukovité škumpy a křovinatý podrost. Zahnědlé rostliny byly pokropené šedými a bílými troskami. Na několika místech olizoval křoviny oheň. Osprey rozházel po svahu zubaté kusy hliníku a oceli spolu s instalací, sklem a plastem. Vítr byl cítit leteckým benzinem.
Deborah nepomýšlela na útěk, dokonce ani tváří v tvář stále výše šlehajícím plamenům. Bez svých kolegů ze skupiny nebyla ničím. Jen stěží si vzpomínala, jak o sobě pochybovala předtím, než je Walls vyvedl z komplexu číslo tři. Deborah urazila velký kus cesty jen proto, aby zjistila, že se nachází tam, kde kdysi začala, jako spolehlivá součástka v soukolí, ale těšilo ji, že se tou ženou znovu stala. Nikdy nic jiného nechtěla. Její utrpení v ní posílilo všechno to, co v ní bylo nejlepší, její ochotu cele se obětovat. Tým ji potřeboval nejen jako další zbraň, ale i jako lékařku, a to obzvlášť teď.
Vydala se k vraku. Pod plochým kusem vrtulové čepele ležel přimáčknutý muž. Spěchala k němu, ale Sweeney byl mrtev s krkem vyvráceným dozadu. Měl zlámané i nohy a možná i páteř. Deborah odvrátila pohled a všimla si za sebou jednoho z motorů. Svým způsobem byla stále ještě uvnitř letadla. Největší kus stroje vytvářel kolem ní nepravidelnou barikádu.
Nebe se rozezvučelo vzdáleným řevem proudových letadel. Nezdálo se jí to důležité. O pár kroků dál zahlédla další dva lidské obrysy. Deborah zaslechla sténání a přiklopýtala blíž. „Bornmanne?“ řekla. „Hej –“
Tím prvním byl Lang. Kousek levé tváře měl nedotčený. Jinak by ho asi nepoznala. Náraz mu strhl většinu kůže a svalstva ze strany lebky.
Tlumočník, druhý pilot, člen komanda – Lang byl možná nejuniverzálnějším člověkem z jejich týmu a Deborah nad jeho tělem chvíli postála. Cítila se demoralizovaná a ztracená. Pak potlačila smutek trochou šibeničního humoru, jemuž se naučila u Dereka Millse, pilota raketoplánu Endeavour. „Piloti jsou na místě havárie vždycky jako první,“ řekl, když plánovali svůj sestup z mezinárodní vesmírné stanice. Musela vzdát Langovi čest. Cítila, že jejich piloti vytáhli osprey ze spirály smrti a v poslední chvíli zvedali letoun nahoru. Kdyby to neudělali, i ona by teď byl mrtvá, a proto ho míjela s hlubokým pocitem vděčnosti.
Ten druhý byl kapitán Medrano. Znovu zasténal. „To jsem já,“ pronesla Deborah nesmyslně. Byl sotva při vědomí. Měl zlomenou paži a řeznou ránu v obličeji. Pulz měl ale pravidelný a její letmá prohlídka neodhalila žádné další krvácení či těžší zranění.
V tom krátkém čase, co se znali, jí Medrano připadal jako jezevec. Byl menší, zavalitý a skeptický. Deborah si nebyla jistá, jestli je jí sympatický, ale i tak to byl její bratr. Tolik jich zase nezůstalo, aby si mohli vybírat.
Když mu přikládala na ránu na obličeji tlakový obvaz, znovu se rozhlédla po vraku. Měla pocit, jako by zklamala Ruth, když nebyla schopná najít Cama. Stal se nakonec z Ruth a Cama pár? Co když teď byl mrtvý jako Sweeney a Lang?
Deborah Cama nikdy neuznávala. Byl nebezpečný, bez výcviku a zdálo se, že v Ruth probouzí její nejhorší vlastnosti. Pod jeho vlivem příliš podléhala emocím. Cam byl také až neskutečně loajální. Hloubku jeho oddanosti musela Deborah chtě nechtě respektovat a byla k němu připoutána stejně jako k Medranovi.
„Vstaň,“ řekl Medrano jakoby pro sebe.
„Pomalu,“ varovala ho Deborah, ale on promluvil znovu, zřetelně a snažil se na ni zaostřit svůj omámený zrak.
„Vstaň. Uteč. Ty stíhačky –“
Čínské stíhačky se vracely.
Deborah už nějakou dobu slyšela, jak se hlasitost a výška zvuku motorů v dálce mění, aniž by si uvědomovala, co to znamená. Teď ji ten zvuk vyburcoval. „Půjdeš se mnou,“ řekla zaplavená novou silou.
„Nemůžu jít,“ řekl Medrano. „Můj kotník –“
„Moje rameno –“ odsekla.
Dlouhý kus trupu se zhoupl směrem k nim. Kov skřípěl o menší kusy trosek. Deborah zdravou rukou popadla Medrana za uniformu a odtáhla ho o několik centimetrů, zatímco se jim kus houpal nad hlavou.
Z letadla jakoby zázrakem někdo vystoupil.
Byl špinavý, možná popálený. Také byl shrbený podobně jako Deborah, chránil si žebra a ona poznala jeho černé vlasy spadající na ramena. Cam. Jeho štěstí vypadalo jako něco naučeného – rys, který by ráda měla sama.
„Pomoz mi!“ křikla, ale Cam se zastavil a pohlédl k nebi.
Hluk na obloze sílil. Odrážel se od kopců. Deborah zvedla Medrana na nohy a Cam přispěchal blíž. Popadl Medrana z druhé strany a všichni tři sbíhali ze svahu mezi košaté stromy. Medrano zařval, když narazil zápěstím do Debořiných zad. Rameno ji příšerně bolelo. Jejich nespořádaný útěk je zavedl za vrak a oranžový spletený trs škumpy.
Cam se před Medranem předklonil s vyceněnými zuby. Chyběly mu dva řezáky. Zbytek vypadal jako Špičáky na nesprávných místech. „Tudy!“ zařval a táhl je všechny na svou stranu jako lidský řetěz.
Nezvládneme to, napadlo Deborah. Když jim čínské stíhačky burácely nad hlavou, ohlédla se. Chtěla se vlastní smrti dívat do očí. Turbulence vyvolaná letadly pročísla škumpy i její krátké špinavé vlasy. V jediném okamžiku udeřila do zbytků ospreye raketa. Výzbroj byla vzácná. Pokud piloti věděli, že někdo přežil, museli být přesvědčeni, že jedna střela stačí. Exploze vyhodila břicho a pravé křídlo ospreye do vzduchu. Bylo slyšet následné výbuchy z palivových nádrží v křídle. Po úbočí se rozstříkly ohnivé jazyky.
Otřes odhodil Deborah mezi stromy a oddělil ji od Medrana a Cama. Možná se uhodila. Bolest v rameni žhnula jako oheň a Deborah ztratila vědomí.
Přišla k sobě, když jí někdo tloukl do hrudi. Cam lapal při každé ráně po dechu a Deborah si uvědomila, že tato nová bolest je příliš ostrá, než aby ji vyvolávala Camova pěst. Pach, který cítila, pocházel ze spálené kůže a oděvu. Uhasil jí na uniformě stříkanec hořícího paliva a spálil si při tom vlastní ruce. Zahaloval je dým. Les se ocitl v plamenech.
„Deborah,“ řekl. „Deborah?“ I on byl zjevně omámený, ale Deborah věděla, že má výcvik v kurzu první pomoci – nic takového jako její vlastní studium, ale i tak byla ráda.
„Moje rameno. Můžeš ho zasadit zpátky?“
„Pokusím se.“ Otočil se a řekl: „Medrano. Pomoz mi.“
Ohnul jí paži v lokti a vytáčel ji ven. Deborah se přitom snažila, aby neuhýbala před bolestí. Pak jí zvedl loket ještě víc a trhnul pažním kloubem zpátky do kloubní jamky přes natrženou prstencovitou chrupavku. Deborah znovu vykřikla. Ale pak bolest ustoupila a mohla paží i trochu hýbat.
Na zhotovení závěsné pásky nebyl čas. Kouř je dusil a skrz propletené větve dvou stromů viděli praskat plameny.
„Jdeme,“ zavelel Cam.
Deborah měla vyšší hodnost než on – oba měli vyšší hodnost –, ale nechala ho, aby převzal velení. Připomněla si, jak přesvědčil Wallse, aby je poslal na západ. Přesně to, co ho činilo nebezpečným, teď všichni tři potřebovali – rozhodnou, neochabující odvahu. Musela důvěřovat jeho průbojnosti. Ta představovala hlavní základ Camova štěstí. Někdy býval postup, který zvolil, tou nejlepší a jedinou cestou.
Všichni tři se sténáním a pokulháváním klusali ze svahu. Neměli nic než sebe navzájem. Žádné rádio. Žádnou vodu. Kam to má asi namířeno?
Kouř zřídl, ale Cam náhle změnil směr a vedl je šikmo svahem, přestože by mohli uniknout požáru, kdyby pokračovali dolů. Deborah se málem zeptala, co to provádí. Pod nimi bylo volné prostranství, jakási louka neporostlá křovím. Proč se nepustit přes ni? Pak si uvědomila, že stromy na druhé straně jsou bez listí a mrtvé. A co hůř, na trouchnivějících šedých škumpách se něco hemžilo. Holé dřevo pokrývali mravenci.
„Počkejte,“ řekl Cam. „Ne.“ Otočil se s napřaženými pažemi, jako by je chtěl postrčit novým směrem, ale vtom strnul s rukama nad hlavou.
V křoví číhali nepřátelští vojáci.
 
Deborah viděla přinejmenším osm mužů v rojnici s tvářemi skrytými pod žlutohnědými biochemickými kapucemi nebo staršími černými plynovými maskami. Bundy měli tmavozelené. Většina z nich držela pušky AK-47. Ostatní měli samopaly, které neznala.
Jeden z nich křikl mandarínskou čínštinou. „Pie tung! Sia ťiang!“
Nerozuměla, ale smysl byl jasný. Pokynul jim, aby si lehli. Během několika sekund se nahoře na svahu objevili tři další vojáci. Nedalo se nikam uniknout než do kouře a mezi mravence, ale Medrano se nabídl: „Odvedu jejich pozornost.“
„Počkej,“ zarazila ho Deborah. „Ani se nehni.“
Nikdo z nich neměl jinou zbraň než pistoli a Camův opasek se při havárii utrhl.
Cam zvedl ruce ještě výš, Medrano dal nahoru jednu paži a zlomenou si nechal u boku. Deborah neviděla jinou šanci než své přátele napodobit, třebaže pociťovala ostré zklamání.
Muž, který předtím křičel, se obrátil ke svým mužům a na dva z nich ukázal. „Uložíte ich na zemljú?“ poručil.
Jsou to Rusové! pochopila Deborah. Mělo ji to napadnout. Čínští vojáci by na sobě neměli takovou míchanici masek a rukavic – byli přece imunní. Tihle lidé byli Rusové a také prchali před nákazou.
„Zajmítěs dělom!“ řekl jeden. „Zajmítěs dělom!“
Deborah se seznámila se zvukem a rytmem jejich řeči během měsíců, které strávila na oběžné dráze s velitelem Ulinovem. Nikola ji dokonce naučil několik frází. Nyní je vyzkoušela, když se k nim blížila dvojice vojáků skrytá pod svými biochemickými kápěmi. „Dóbroje útro, továrišěi,“ řekla. Dobré jitro, soudruzi, třebaže už den pokročil do pozdního odpoledne. Byla to hra, kterou hrávala s Ulinovem. „Kak vy poživájetě?“
Jak se dnes máte?
V ruštině ta slova byla dvouznačná. Základní význam této věty bylo obyčejné „nazdar“, ale mohlo to znamenat i něco víc. Překvapilo je to. Oba vojáci zaváhali.
„Vy jste Američané,“ zvolal důstojník.
Byli tak zmazaní a ožehlí, že byli k nepoznání. Rus se domníval, že jsou určitě Číňané. Proto na ně nejprve křikl mandarínsky.
„Da,“ odpověděla Deborah. Ano. „Kde to jsme?“
„Klekněte si,“ odpověděl důstojník a stroze pokynul svým vojákům, aby se jich chopili.
„Počkejte!“ zasáhl Cam. „Stůjte. Můžeme vás ochránit před čínskou nanonákazou, ale pravděpodobně se na nás jen hemží. Přišli jsme ze zasažených oblastí. Pokud se nás dotknete, můžete se nakazit.“
„Byli byste nemocní,“ namítl důstojník. „Nelítali byste.“
„Jsem majorka Reeceová z armády Spojených států,“ řekla Deborah přebírajíc iniciativu, ale Cam je všechny překvapil. Byl upřímný.
„Máme novou vakcínu,“ řekl. „Jesdiže nám pomůžete, můžeme ji dát i vám.“
 
Požár se kvapem blížil. Deborah slyšela, jak se plíží kopcem za ní a jak kouř houstne. „Měli bychom odtud vypadnout,“ naléhala, ale důstojník odmítl.
„Nét. Dejte nám tu vakcínu,“ poručil a pak vyštěkl asi tucet slov, kterým Deborah nerozuměla. Nejbližší Rusové couvli, ale nikdo z nich nesklonil zbraně.
„Nechte mě, ať se sám očistím,“ řekl Cam. „Pokusím se aspoň trochu dekontaminovat.“
Důstojník přikývl, ale zároveň plácl po rukojeti spouště své AK-47. Deborah sebou škubla. Jediný špatný pohyb… blesklo jí hlavou a sotva dýchala, když se Cam kartáčoval křovím a hlínou. Byl to hrubý dekontaminační proces, ale chytrý jako vždy. Deborah uvažovala, co ještě ho Ruth naučila. Napadlo by ho to samotného? Byl inteligentní, i když nevzdělaný. Tím se stával nepředvídatelným.
„Tady velí majorka Reeceová a já,“ připomněl mu Medrano.
„Správně.“
„Tak od nynějška drž jazyk za zuby.“
„Potřebujeme je. Jen se na nás podívejte.“ Cam se zarazil s hrstí drolící se hnědé hlíny u rukávu a ignoroval odřeniny a šrámy pod popálenou uniformou. „Ale oni nás potřebují také.“
„Měli jsme vyjednávat,“ zavrčel Medrano. Vrhl pohled na Deborah. „Majore? Ještě není příliš pozdě.“
„Ne, myslím, že má pravdu,“ řekla Deborah.
„Jsou to ti sami chlapi, co hodili bombu na Leadville a začali celou tu zkurvenou válku –“
„Nejsou. V této chvíli jsou stejně jako my ti, kdo přežili.“ Deborah se obrátila na Medrana s takovou sebejistotou, jakou jen dokázala předvést s očima uslzenýma kouřem. „Dokonce ani nevíme, kde jsme, kapitáne. Jsme zranění. Neozbrojení. Myslím, že má pravdu.“
„Co jim zabrání v tom, aby nás zastřelili, jakmile jim dá vakcínu?“
„Informace. Řekni jim to, Came.“
Cam jí věnoval prchavý úsměv. Byla to známka souhlasu a Deborah poprvé pocítila záblesk toho, co na něm Ruth přitahovalo. Pod svými jizvami byl štíhlý, snědý a schopný.
Cam vyndal z opasku zavírák, sklonil se a vnořil čepel do země ve snaze očistit ji od nanobotů. Pak se zvedl a podržel nůž nad svou levou rukou. „Potřebuju jednoho muže.“ řekl Rusům.
„Sidorov,“ určil důstojník.
Jeden z vojáků poslušně předal pušku svým druhům a přistoupil blíž.
„Řekněte mu, ať si nesundává kapuci!“ požádal Cam. „Ať zadrží dech. Ať mi nastaví paži.“
Radši ať to vyjde, pomyslela si Deborah, když důstojník tlumočil Camova slova. Jestliže se nakazí, jestliže upadne v křečích… zabijí nás.
Cam zvlhčil špičku čepele ve vlastní ruce. Pak vojákovi odhrnul rukáv bundy od rukavice a lehce ho řízl. „Pokoušeli jsme se dostat do Los Angeles,“ vysvětloval přitom. „Náš tým má informace o původním zdroji nákazy. Myslíme, že ji můžeme zastavit.“
„S uma sošlí?“ řekl důstojník. „Jak?“
„Potřebujeme se dostat do Los Angeles,“ zaujal k němu Cam tvrdý postoj, ale důstojník na jeho tvrdošíjnost reagoval jen tím, že uhnul od tématu.
„Za jak dlouho bude náš muž v bezpečí?“ zeptal se.
„Je už teď. Vždyť víte, jak rychle se nanoboty šíří.“
„Ale jak to poznáme? Neexistuje důkaz.“
„Řekněte mu, ať si sundá výstroj.“
A je to tady, pomyslela si Deborah. Strnula, když důstojník hovořil s tím mužem, připravená tasit pistoli, připravená dát se na útěk; v rameni jí začalo prudce tepat.
Voják si sundal biochemickou kapuci. Byl překvapivě mladý, svědovlasý jako Deborah a skoro stejně hladkolící, ani ne dvacetiletý, ale přitom s očima tvrdýma jako ocel. Deborah by mu ráda něco řekla, kdyby jen nalezla slova. Jsme vaši přátelé, řekla v duchu. „Dóbroje útro,“ vyhrkla.
Chlapcův pohled veterána přelétl její vysokou zuboženou postavu. Dosud neprojevil žádné emoce.
„Vidíte, že je v pořádku,“ řekl Cam. „Kdo je na řadě další?“
„Počkáme,“ řekl důstojník.
„Musíme se dostat do Los Angeles, do místa na druhé straně města. Myslíme si, že to tam bomby nezničily.“
„To se dá zařídit,“ prohlásil důstojník.
Deborah pocítila slabou jiskřičku naděje. Že by měli letadlo?, uvažovala. Kde to jsme?
„Půjdete s námi,“ poručil důstojník. „Udržujte odstup. Sidorov vás bude hlídat. Obězoružítě ich!“
Chlapec se natáhl po Debořině pistoli. Nebránila se. Medrano měl možná jiné úmysly, ale mířilo na něj asi tucet pušek, a tak i on přenechal svou zbraň tomu klukovi.
Kráčeli napříč svahem. Když se slunce prodralo oparem a pokrylo zem pod propletenými škumpami světlými skvrnami, nabrala Deborah novou energii. světlo bylo měkké, sladce žluté. Páchli kouřem a leteckým benzinem, ale ona do sebe celou cestu vdechovala čistý vzduch, který přinášel větřík. Země tu byla cítit jinak než v Coloradu, byla prašnější a ne tak zelená. Nikdy neokusila něco tak nádherného.
Ruský důstojník se snažil udržet karanténní odstup a vedl zbytek svých mužů od Deborah, Cama, Medrana a chlapce – ale Deborah ochabovala. Medrano se ji snažil podpírat, jenže sám na tom nebyl o moc líp. Po několika minutách vyhlásil důstojník přestávku a požádal Cama, aby naočkoval další dva z jeho mužů. Potřeboval někoho, kdo by zajatce nesl.
Pár vojáků už zmizelo, běželi napřed. Deborah měla dojem, že dva nebo tři z nich zmizeli opět v kouři. Proč? Hasit požár?
Po rozdělení čety měl důstojník k dispozici pouze čtyři muže včetně sebe a chlapce. Deborah se domnívala, že pokud existuje možnost je přemoci, je to právě teď, jenže při záchvatu nevolnosti klesla k zemi. Jen matně si uvědomovala, že Cam opakuje proceduru se zavírákem, nebo že jí Medrano sundává opasek, aby vyrobil nouzový závěs pro její paži.
Takhle vypadá šok, pomyslela si. Jsi v šoku.
„Vodu,“ řekla. „Já – máte vodu?“
Medrano vzal od chlapce polní láhev. Snad to pomohlo. Když ji o patnáct minut později donesli do ruského tábora, Deborah byla ještě při vědomí. V kamenité rokli zahlédla jedno nákladní auto. Od velkého šedého balvanu se táhla maskovací síť. Přenesli Deborah pod ni. Její poslední vjem bylo sluneční světlo pronikající látkou.
 
Po dvou hodinách bičovaly listy jejich nízko letícího vrtulníku hnědou zemi ubíhající pod nimi. Deborah zůstávala otupělá. Byla jako hypnotizovaná monotónně klepajícími vibracemi rotorů a valícími se vzory stínů v roklích a na úpatích hor. Slunce stálo nízko na západě. Od každého hřebene a vrcholu se rozlézalo šero.
Těš se z toho, dokud můžeš, pomyslela si.
Vzduch tu byl čistý, ale před nimi se jižní nebe ztrácelo za obrovskými černými mračny. Nad losangeleskou pánví vířil radioaktivní spad a kouř jako pásmo hor a všechny jeho mohutné svahy, veškerý jeho objem a všechny jeho štíty se nakláněly do vnitrozemí unášené oceánským prouděním. Byl to jiný svět. Ne všichni z nich se z něj vrátí.
I kdyby se už nestřílelo – dokonce i kdyby Freedmanová byla naživu a oni ji našli –, ve vrtulníku nebylo dost místa pro všechny. Přinejmenším jedna osoba se bude muset svého místa vzdát.
Letěli ve staré helikoptéře KTVC News 12 s úzkým a krátkým trupem, navíc ostře červeným. Zprvu se Deborah domnívala, že je to za okny z plexiskla nebezpečně vystavuje ohrožení, ale barva helikoptéry byla bezvýznamná. Záleželo na jejich radarové charakteristice a hlavně na jejich transpondéru a rádiových kódech.
Byli nějakých dvě stě dvacet kilometrů od San Bernadina. Osprey se zřítil na východním svahu Sierry poblíž Mount Whitney a Sekvojového národního parku v centrální části Kalifornie. Bornmann musel před zásahem stočit stroj k severu, když se pokoušel uniknout stíhačkám. I tak byli na území obsazeném Číňany. Rusové tu být neměli. Jejich hranice s lidovou osvobozeneckou armádou byla stanovena o osmdesát kilometrů dál k severu, maličko na jih od Fresna, a přesto uvnitř čínského prostoru působily jejich zvláštní jednotky. Důstojník, podplukovník Arťom Alexejev, velel několika utajeným průzkumným oddílům, které se zachránily díky své izolaci. Třetina Alexejevových mužů padla za oběť nanobotům přeneseným větrem, ale nezbyl tu nikdo, proti komu by bojovali. Teď se spojili s Američany – nebo naopak.
Poté, co se rozhodl podstoupit riziko a nechal Cama, aby naočkoval všechny jeho podřízené, prohrabal Alexejev rezervní oblečení a dal třem Američanům ruské uniformy. Medrano se všemožně snažil, aby se odlišovali. Trval na tom, že sundají z jeho a Debořiny uniformy štítky se jmény, a kromě nich i její označení příslušnosti k pozemnímu vojsku a jeho k vzdušným silám USA, a přišijí si je na nové uniformy – jenže pro tři lidi měli celkem jen čtyři identifikační znaky. REECEOVÁ. MEDRANO. POZEMNÍ VOJSKO USA. VZDUŠNÉ
SÍLY USA. V boji nenosili Američané nic jiného, dokonce ani vlaječku. Své označení pozemního vojska dal Medrano Camovi, ale výsledek byl zanedbatelný. Všichni vypadali jako Rusové.
Když nakonec Alexejev sundal svou biochemickou masku, ukázalo se, že je mu přes čtyřicet. Obličej měl snědý, ošlehaný, sluncem a větrem až na jednu líc, kde měl kůži poznamenanou třemi bílými jizvami po bodnutí, jejichž příčinu Deborah nedokázala určit. Co mohlo tyto stopy způsobit? Ostnatý drát?
Deborah Alexejevovi nedůvěřovala. Aby přesvědčila Medrana, že se mají o vakcínu podělit, řekla, že Rusové už nejsou jejich nepřátelé. Byla pravda, že všichni chtěli žít, ale Deborah nedokázala tak snadno odpustit.
Alexejev byl lišák. Měla v úmyslu dávat si na něj dobrý pozor, i když se nezdálo, že by mohl něco získat tím, že by je zradil Číňanům. Mírné tresty pro své muže? Jeho ambice byly určitě vyšší.
Podobně jako generál Walls rozdělil i Alexejev zbytek svých vojáků na dva oddíly a nařídil jim, aby hledali další, kteří přežili. Jeho prostředky byly příliš nepatrné na podniknutí většího protiútoku. Celý den čekal, poslouchal a zuřil nad svou bezmocností. Teď už Číňané jistě dokončili kompletní obsazení špičkových amerických zařízení. Zítra před úsvitem, ne-li dřív, obrátí veškerou svou pozornost k vyčištění jakýchkoli kapes odporu v ruské Kalifornii, a proto se Alexejev rozhodl podpořit ty tři Američany v jejich zoufalém pokusu najít Kendru Freedmanovou.
V prvé řadě měl k dispozici helikoptéru schovanou ve starém uprchlickém táboře jedenáct kilometrů od svého úkrytu. Za druhé, ruská zpravodajská služba měla velkou výhodu, že od počátku okupace sledovala čínský rádiový provoz. Bylo nezbytné, aby spojenci koordinovali své vzdušné akce, což poskytlo Rusům mnohem více příležitostí ke zkoumání, narušování a infiltrování čínského systému než Američanům a Kanaďanům. Podplukovník Alexejev věřil, že na rozdíl od Američanů dokáže oklamat čínskou leteckou kontrolu. Vrtulník KTVC však byl bohužel pouze čtyřmístný. Alexejev měl mnohem víc dobrovolníků, než kolik jich mohl poslat. Nikdo z jeho vojáků tu nechtěl zůstat.
Deborah pocítila zdráhavý obdiv vůči jejich odvaze, přestože se sama připojila ke Camovi a Medranovi v jejich sporu s Alexejevem. Ani ona tu nechtěla zůstat. Co by tu dělala? Podřimovala by?
Nevýhodou bylo i to, že Deborah, Cam i Medrano byli zranění. Alexejevův zdravotník rány ošetřil, Medranovi dal paži do dlahy a zašil jejich rány, ale všichni tři byli v zuboženém stavu. Podle Alexejeva měl být jediným Američanem, který obsadí jedno z vzácných míst, Cam. Vysvětlili mu, že Cam zná Freedmanovou a ví něco o nanotechnologii, ale Deborah tuto polopravdu rozšířila i na sebe. Asistovala jsem při výzkumu, tvrdila, a Medrano prostudoval losangeleskou oblast. Navíc je ženista. Budeme ho potřebovat, jestliže se budeme muset prokopávat tím, co zbylo z města.
Alexejev byl přesvědčen, že nosnost vrtulníku si poradí s šesti lidmi. Bude to na hraně, ale potřebovali každého, kdo se k něčemu bude hodit. U laboratoří bude jistě početná čínská stráž. Jejich největší nadějí by mohl být nečekaný bleskový útok. Jakmile se jejich pilot vrátil s vrtulníkem, Alexejevovi vojáci ho naložili raketovými granáty a další výzbrojí o váze rovnající se váze jednoho muže. Tím zbývalo pět volných míst – vlastně jen čtyři kromě pilota, naneštěstí mohutného muže jménem Obruch.
Byli ušetřeni ještě těžšího rozhodování. Alexejev poslal pod clonou dýmu tři muže, aby prozkoumali jejich letadlo. Tito vojáci ohlásili, že po Tanye Huffové ani Lewisi Bornmannovi není ani stopy. Pokud přežili havárii, což se zdálo být nepravděpodobné, zcela jistě byli zabiti při dopadu rakety.
Huffová se podobně jako Foshtomiová zúčastnila záchrany Cama a Deborah. Smrt Huffové na ni zapůsobila tak, že se cítila malá a pokorná a přitom nevýslovně hrdá. Bojovala by za ně až do konce.
Deborah předpokládala, že s těmito neznámými zahyne. Veškerá jejich úderná síla sestávala z ní, Cama, Medrana, podplukovníka Alexejeva a seržanta Obrucha – a nádrže vrtulníku byly plné jen ze dvou třetin. To znamenalo, že jejich maximální dolet je dvě stě padesát kilometrů. Aby mohli odletět z L. A., budou muset najít nějaké letiště a dotankovat.
Byla ráda, že tu má jednoho přítele. Tiskli se k sobě vzadu a Cam se seznamoval s ruskou AK-47. Medrano zkoumal raketový granátomet. Deborah nechala odpočívat své rameno. Pozorovala slunce a zem dole. Ač to bylo k nevíře, byla klidná.
Deborah Reeceová byla dobrý voják.
 
Do San Bernadina měli stále ještě sto šedesát kilometrů, když vrtulník narazil na popel jako na nějakou pevnou blánu. Vrtulník se zakolébal. Změnil se i chod rotorů. Hup hup hup listů teď bylo hlubší, kratší a pronikavější, jako by všechno bylo blíž.
Jediná věc, jíž se Deborah neobávala, byla radiace. Nanostimulátor je s výjimkou nesmírně těžké dávky ochrání. V žádném případě neočekávala, že bude žít tak dlouho, aby se nemoc z ozáření projevila.
Hleděla do tmy. Částečky popela ťukaly a chrastily o plexisklo.
Mračno mělo vrstvy. Někdy neviděla nic než víry šedi a černi. Jindy se mlha rozevřela a Deborah zahlédla zem, většinou zčernalou poušť. Tu a tam se objevila silnice, nebo ploty či čára stržených telegrafních sloupů.
Věděli, že Číňané obsadili americké vojenské základny v Mohavské poušti. Medrano se domníval, že i tyto cíle musely být zasaženy. Zem byla holá a spálená, což jim jejich úkol nijak neulehčovalo. O mapy a elektroniku přišli při havárii letadla. To znamenalo, že rovněž ztratili své sporadické družicové kontakty. Koordináty GPS na nemocnici Saint Bernadine se naučili nazpaměť, ale vrtulník News 12 měl svůj GPS dávno odebrán na podporu ruských bojových akcí.
Alexejev měl za to, že spolu s Medranem určil na své mapě správné místo. S použitím kurzu daného kompasem, některých terénních orientačních bodů a hrubých výpočtů polohy se domnívali, že by mohli identifikovat příslušnou oblast. San Bernadino naštěstí leželo na mezistátní silnici číslo 40 na jižní straně úzkého průsmyku mezi pohořími San Gabriel a San Bernadino, která tvoří východní hranici losangeleské aglomerace. Tyto vrcholy nebylo snadné minout. Některé z nejvyšších hřebenů byly dokonce vyšší než tři tisíce metrů a mezistátní silnice by měla fungovat jako rudý koberec a vytvářet dlouhou výraznou stuhu v terénu.
Čtyřikrát zahlédli v černém šeru čínské stroje. Šikmé proudění vzduchu ze stíhaček prořezávalo popel jako střely a táhlo za sebou saze v rovných čárách. Jeden letoun prolétl velmi blízko a málem helikoptéru převrátil, přičemž Obruch klel a bojoval s řízením.
Alexejev již reagoval na dvě rádiové výzvy v mandarínštině. Po těsném úniku přišla třetí. Deborah očekávala střelu – uvědomili by si ji vůbec? –, ale smrt se nedostavila. Alexejev jim řekl, že jeho kódy jsou přísně tajné, a vystupoval jako vysoký důstojník. Dokonce pokáral čínskou kontrolu letového provozu, že ho znovu kontaktovala. Přál si rádiový klid.
Konečně rachotili podél pohoří San Gabriel. Obruch mohl sledovat též železniční trať a vyschlý poničený kanál akvaduktu. Obojí vedlo k mezistátní čtyřicítce a posléze do průsmyku.
Krajina se změnila. Nejdříve se objevily čerpací stanice a parkovací plochy pro nákladní auta. Sklady. Prodejna automobilů. Lom. Byly tu i obytné domy, billboardy a nekonečná řada mohutných kovových konstrukcí nesoucích elektrické vedení. Všechno vypadalo, jako by to někdo zvedl a zahodil. Stavby se bortily. Dokonce i dálnice byla zprohýbaná a rozpukaná. Svět byl pokryt popelem, zbaven veškerých barev.
Když prohřměli průsmykem, byla zkáza ještě horší. Byly tu rozlehlé rezidenční oblasti – tisíce domovů v úhledných hranatých vzorech na kopcích. Ulice za ulicí byly původně postaveny na terasách jako široké schody sestupující po horském svahu spolu s většími stavbami jako bytovými domy a nákupními středisky. Ze vzduchu byl zavedený řád dosud působivý. Tyto silnice a základy budov mohly přetrvat věky, třebaže lehčí části byly strženy. Střechy domů zmizely. Mnohé z těch pravoúhlých malých staveb se zřítily. Větším bytovkám a nákupním centrům často scházely i horní části nebo přišly o jednu či více zdí. Dokonce ani cihly a beton nevydržely. Ani jedno okno nevypadalo nedotčeně. Veškerý tento materiál se řítil jako lavina ulicemi, když ho zvedly tlakové vlny, a vytvářel nánosy a duny, které zakrývaly předchozí zkázu. Dlouho předtím, než sem střely dopadly, bylo San Bernadino zničeno otřesy a bleskovými záplavami. Nepršelo tu často – ale když už se déšť spustil, dvory a svahy devastované hmyzem byly spláchnuty a ucpaly ulice erozí a troskami. Deborah dosud viděla spontánně vzniklá koryta řek vyhloubená v některých čtvrtích, která sváděla vodu dolů z úbočí.
Malé procento trosek tvořily kosti. Za první pandemie zde zahynuly statisíce lidí. Jejich lebky a hrudní koše promíchané s nábytkem a dalšími věcmi z domácností se válely mezi roztříštěným harampádím, sádrokartonem, dveřmi, lepenkovou krytinou a izolací. Dopravní značky byly strženy. Stromy vyvrácené, auta na boku a na střechách. Zdálo se nemožné, že by to někdo mohl přežít, ale Deborah plnila svůj úkol a sledovala ruiny, jestli nenajde nějaké vodítko. Letěli ve výšce zhruba sedmdesáti metrů. Viditelnost nebyla vyšší než několik set metrů.
V šeru zmizely dokonce i hory. Všechno vypadalo stejně. Zůstaly stát jen poničené zdi – nekonečná, vyrovnaná řada hřbetních ploutví zdevastovaných stěn.
Vedle ní porovnával Medrano své poznámky s Alexejevem v kokpitu a pokoušel se v té zkáze nějak vyznat. Oba Rusové vpředu si něco bručeli ve své mateřštině. Pak se Alexejev otočil a řekl: „Přeletěli jsme naši značku. Musíme se otočit zpátky na sever.“
„Počítám ulice,“ řekl Medrano.
„Stejně jako my,“ přidal se Alexejev. „Nemocnice je za námi.“
„Podívejte se,“ zasáhl Cam. „Co je to tam?“ Zabubnoval na okénko a Deborah se natáhla k Medranovi, aby přes něj viděla. Bylo to jednodušší, když Obruch zvolna naklonil vrtulník na Camovu stranu.
Na sutinách ležela lidská těla – čerstvá, celá těla, nikoli kostry. Deborah odhadla, že je jich minimálně deset. Měla barvu popela tak jako všechno kolem, ale ležela na povrchu trosek. To znamenalo, že se sem dostala až po úderech.
„Ně slíškom približájtěs,“ řekl Alexejev.
Helikoptéra předtím klesala, ale Obruch upravil výšku, znovu zvedl stroj a v náklonu poodletěl, aby nemusel přelétnout přes prostranství s mrtvými. Deborah se oknem po své straně snažila těla zahlédnout. Uhel byl příliš ostrý.
„Co myslíte, že se tam stalo?“ zeptal se Medrano a Deborah si pomyslela: Nebyli zastřeleni. Vypadali, jako by… byli rozteklí.
Od některých těl se oddělily končetiny a hlavy.
„Muselo se to stát nedávno.“ řekl Cam. „Není tu žádný hmyz. Žádní mravenci. To, jak to ty lidi sežvýkalo –“
„Tam!“ zvolal Alexejev. „Podívejte se napravo.“
To byla Debořina strana a ona upřela pohled do rozbitých kontur města. Pocítila zároveň naději i obavy, protože přesně věděla, co si Cam myslí.
Ti muži vypadají, jako by je zabila nanotechnologie.
„Odsud na sever leží další těla,“ upozornil Alexejev.
„Takže jsme na stopě,“ konstatoval Medrano. „Jenže kterým směrem vede? Která skupina zahynula dřív?“
„Na mé straně je na zemi vrtulník,“ řekl Cam.
„A do prdele,“ zaklel Medrano. Alexejev vyštěkl něco ruský na Obrucha, ale Cam je uklidňoval: „Ne, havaroval. Ten pro nás není problém. Nevidím, že by se tam někdo hýbal nebo –“
Deborah zalapala po dechu.
Na sutinách pod nimi stála čarodějnice, s tmavou kůží a rozcuchanými vlasy. Vymrštila jednu ruku vzhůru k nim, jako by je zaklínala.
„Nahoru!“ zaječela Deborah. „Nahoru!“
Obruch okamžitě poslechl. Motor zavyl, když seržant zvedl helikoptéru do prudkého obratu doleva. Setrvačnost přitáhla Medrana k Deborah a jeho váha jí zmáčkla poraněné rameno, ale Deborah v životě neměla větší radost z pocitu pohybu.
Co to na nás hodila? Unikli jsme?
„Co jste viděla!“ řekl Alexejev.
„Je pod námi. Stála na mé straně.“ Deborah ztratila pojem o pohybu helikoptéry ve chvíli, kdy se točili k nebi, ale Obruch stroj vyrovnal a vrátil do původního směru. Deborah ji znovu zahlédla. Čarodějnice skákala mezi černými dunami, padala a vyskakovala a její plášť pleskal ve spodním tahu vrtulníku.
„Vidím ji!“ zvolala Deborah.
Je to Freedmanová? Fotografie z jejich souborů představovaly zavalitou ženu. Tohle rychle se pohybující strašidlo bylo šlachovité a hrbaté, s rameny vyboulenými nad vosí postavou.
Kdo jiný by to mohl být? Tahleta žena podle všeho prošla dvěma nebo třemi četami čínských vojáků, rozhazovala nanoboty, srážela vrtulníky – ale mohl to být přece kdokoli? Co když Číňané zajali ještě jiné americké výzkumné pracovníky nebo pár špičkových vědců v Evropě či v Indii?
„Níže nas,“ řekl Obruch.
Čarodějnice sjela dolů po hladké škvárobetonové desce a vmáčkla se do prostoru mezi nějakým autem a spletí drátu. Pak zmizela, jako když mávne kouzelným proutkem.
„Opustí nas na zemljú,“ přikázal Alexejev Obruchovi a svá slovo doprovodil gestem.
Deborah zasáhla. Pochopila výraz země a řekla: „Plukovníku, počkejte. Radši bychom měli přistát kus od ní, nebo nás zabije také.“
Pokud byly Alexejevovy výpočty správné – a byla-li to opravdu ona –, vydala se Freedmanová poté, co opustila nemocnici, za nějakým cílem k jihu. Nebýt polí mrtvol, která označovala její cestu, nenarazili by na ni. Kam měla namířeno?
Obruch ve snížených otáčkách posadil vrtulník do suti padesát metrů od místa, kde ji viděli naposled. „Came, ty půjdeš se mnou!“ křikla Deborah a otevřela dveře do hluku a prachu zvířeného rotory. „Vy ostatní zůstanete tady!“
„Nět!“ řekl Alexejev. „Já jdu také!“
„Dobrá. Ať se přes vás nedostane, ale ani se k ní moc nepřibližujte. Rozumíte?“ Deborah mhouřila oči do popela spíše s děsem než s dychtivostí. „Má u sebe nějakou nanotechnologii!“
„Da.“ Alexejev vyndal z opasku vysílačku, křikl na Obrucha a mávl na něj, aby se zvedl.
Jestliže nás Freedmanová zabije, alespoň se Obruch a Medrano budou moct pokusit znovu, pomyslela si Deborah. Dál její plán nesahal. Všechno záviselo na Camově jemném poutu k té ženě… a kdyby to byl někdo jiný, někdo, kdo by dokonce ani nemluvil anglicky…
Musíme se o to pokusit.
Všichni tři vběhli do dusivého prachu rozvalin pod vrtulníkem. Deborah se mohla trosek přidržovat jen jednou rukou. Ujížděly jí nohy a s rámusem si razila cestu hromadou cihel a omítky, zprohýbaných trubek, prasklou keramickou záchodovou mísou. Při každém kroku se zvedala oblaka sazí. Slyšela, jak Alexejev úsečně hovoří do vysílačky a žádá od Obrucha orientační pokyny, ale byla příliš zaneprázdněná úsilím prodrat se měkkým hnijícím povrchem jakési látky, než aby se zdržovala ohlížením. Pak ji vyplašily dva zvuky před ní. Kov bouchl o dřevo a Deborah se znenadání ocitla tváří v tvář čarodějnici.
Běžela ke mněl pomyslela si ohromeně Deborah. Hrdlo měla příliš suché na to, aby ze sebe vypravila více než zachraptění: „Počkejte –“
Čarodějnice stála nad ní. Přelezla hromadu latí trčících vzhůru přes povalený ukazatel s názvem ulice. Dvě ohnuté bílé tabule nasazené v pravém úhlu nad sebou na sloupu byly umazané popelem, ale přesto se na nich dala přečíst černá písmena: CRESTVIEW AVE. a EAST 16TH ST. Armádní důstojník uvnitř Deborah si pomyslel, že je to důležité. Tohle je centrální bod. Nalezli ženu, kterou hledali.
Přece to musela být Freedmanová! Jenže ta čarodějnice neměla obličej. Neměla tělo. Klidně to mohl být kráčející stín. Tmavý ovál, kde by její tvář měla dokonale zapadat do jejích rozházených černých vlasů, i její šaty byly poprášené popelem. Jediným poznávacím znakem její tenké hrbaté postavy byly její oči. Jejich bělma vyzařovala sílu a utrpení a pažemi jí probíhaly křeče.
Deborah hleděla na ty černé ruce jediný drsný okamžik, jako by ji druhá žena hypnotizovala. Žena měla na zádech batoh. To byl ten divný hrb. Deborah také postřehla tlustý šrám na předloktí, neúspěšný pokus o sebevraždu. Někdy se musela pořezat.
„Počkejte. Jsem majorka Reeceová –“
Čarodějnice zvedla obě pěsti.
Zabije mě, blesklo Deborah hlavou, ale vtom se ozval Camův výkřik: „Kendro! Kendro Freedmanová!“
Čarodějnice otočila hlavu.
„Rangeři, americká armáda!“ houkl. „Rangeři armády Spojených států! Přišli jsme vás zachránit!“
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Každý sval v těle Freedmanové byl natažený jako citlivá spoušť. Ať už držela cokoli, Cam nechtěl, aby jí ruce vystřelily dopředu a odhodily to. „Znal jsem Alberta Sawyera!“ vykřikl. „Jsem váš přítel!“
Potíž spočívala v tom, že na sobě měli ruské uniformy. Druhým problémem byla skutečnost, že její tvář byla zdivočelá maska. Freedmanová koulela očima vytřeštěnýma strachy.
„Zabiju vás,“ vykřikla. „Nepřibližujte se!“
„Znal jsem Alberta Sawyera,“ opakoval.
Zdálo se, že tentokrát zaregistrovala smysl slov. Hlava jí klesla a znovu se zvedla, ale ne jako by přikývla, nýbrž jako žena, která znovu zkoumá své myšlenky. Na chvíli se zdálo, že si Freedmanová neuvědomuje jejich přítomnost. Ale paže nespustila.
Cam sklouzl do mělké prohlubně, kde Deborah stála vedle Freedmanové, a vystavil se stejné nevýhodě. Domníval se, že by ji to mohlo uklidnit
„Sawyer je mrtvý,“ řekl mírně. Doufal, že tato informace je něco, o co se mohou podělit.
Když však Freedmanová zvedla oči, v jejím výrazu se místo toho objevila nová hrůza. „Všichni jsou mrtví,“ řekla, ale přitom se zdálo, že její hlas jako by jí nepatřil. Zněl dutě a odtažitě. Mluvila vůbec k nim?
Kendra Freedmanová byla duševně chorá. V jisté fázi se psychicky zhroutila.
Deborah potlačila hluboký zvuk podobný zasténání, ale nepokusila se o útěk. Zůstala stát a svěřila svůj život Camovi. Rád by ji vzal za ruku. Rád by řekl, Dopadne to dobře, ale veškerou svou pozornost musel soustředit na Freedmanovou. Vyhrnul se jí rukáv a Cam zíral na jizvu na jejím zápěstí. Znal potenciální sebevrahy. Někdy se k nim nedalo proniknout.
„Jsme tu, abychom vás zachránili,“ řekl. „Jmenuju se Cam.“
Ignorovala ho. Vpravo za ním nad zříceninami stále rachotil vrtulník. Vrhla v tu stranu pohled a pak se podívala nalevo od Cama. Na co? Na Alexejeva? Cam by nejraději zařval na Rusa, ať se drží zpátky, kdyby se nebál zvýšit hlas.
„Jsem váš přítel,“ zopakoval.
„Nepřibližujte se!“
„Jsme tu, aby –“
„Zabiju vás!“ Freedmanová málem upadla, když se hromada pod ní pohnula, levou rukou máchla do vzduchu, aby udržela rovnováhu. Ale zůstala stát a oni nezemřeli.
Bylo to už podruhé, kdy divoce zareagovala na toto slovo. Přítel. Proč? Číňané jí museli slibovat totéž a Cam se usilovně snažil najít odlišný způsob, jak s ní navázat kontakt. Sawyer. Když zmínil Sawyera, zastavila se, a tak řekl: „Znal jsem Ala. Všechno mi vyprávěl. Víme, že to nebyla vaše chyba.“
„Jaké bylo číslo jeho prvního patentu?“
„Já, é –“
Freedmanová znovu výhružně zvedla levou ruku od těla. „Miloval to číslo, jako by to byl milion dolarů,“ řekla. Náhle se plně ovládala a tato změna byla mimořádně děsivá, protože nyní Cam viděl, jaká skutečně je a jakým vládne intelektem. Že by skutečně byla chytřejší než Ruth?
Kdyby se ji pokusil oklamat, poznala by to.
Řekl: „Al mi vyprávěl, jak vám vaše sestra dala k Vánocům na cédéčkách všechny staré nahrávky skupiny ABBA. Přinesla jste je do laboratoře a přehrávala jste jim je. Úplně z toho šílel.“ Neříkej to slovo! napomenul se. Šílel. Přítel. Hlídej si, co říkáš. Myšlenky se mu rozletěly jako o závod, ale dával si pozor, aby mluvil pomalu. „Al měl rád hip-hop a vy jste ho nutila poslouchat starý rock jako ABBA a Duran Duran. Často se tomu smál.“
Sawyer ji proklínal jako pitomou mrchu. Z pocitu viny se stal Sawyer bezcitným a sprostým. Popíral, že by byl třeba jen nepatrně odpovědný za konec světa, a přitom byl nedílnou součástí týmu, který vyvinul archos.
Tihle lidé byli jedineční. Jejich mimořádné vzdělání je vyčleňovalo. Ruth vždy cítila odpovědnost, protože něco mohla udělat, i když nikdy ne dost. O kolik horší musela být tato nespokojenost se sebou samou v případě ženy, jež byla hybnou silou při stvoření nanopandemie? Zahynula kvůli ní celá planeta.
Jestliže tohle nezabere…
Freedmanová znovu sledovala pohyb helikoptéry a neumožňovala Camovi, aby se dostal do kontaktu s jejíma očima. To jenom zvyšovalo jeho nervozitu. Nemůžeme ji zastřelit, uvažoval, ale nemůžeme ji tu ani nechat. Číňané už vyslali vojáky, aby ji znovu chytili. A pošlou další. Možná už je na cestě nový vrtulník.
„Al,“ ozvala se Freedmanová jako robot.
„Přišli jsme vás zachránit,“ opakoval Cam. „Ten vrtulník je náš. Jsme američtí vojáci.“
Pohlédla dolů na své pěsti. Strach jí znovu rozšířil oči a Cam si uvědomil, že značná část její hrůzy se týká jí samé – toho, co udělala, aby unikla. Nechtěla mít na svědomí další mrtvé.
„Vezměte mě do laboratoře,“ řekla.
„Půjdeme, kamkoli budete chtít.“
Ale vychrlil ze sebe ta slova příliš rychle, jako kdyby hovořil k dítěti. Jeho tón ji přiměl opět zvednout hlavu a Cam viděl, že její osobnost tu je, skrytá uvnitř, naslouchající a soudržná. Oči jí svítily triumfem.
„Zřídili poblíž druhou laboratoř,“ řekla. „Vím, že tu je.“
„Myslíte v nemocnici Saint Bernadine?“
„Zřídili poblíž druhou laboratoř. Tvrdili, že ne, ale používali stejných kurýrů a já jsem viděla téhož muže v jeden den.“
Kurýři, pomyslel si s pochybnostmi. Skutečně by mohla odhalit existenci druhé laboratoře, k níž se dalo ze Saint Bernadine dojít pěšky, na základě tak nepatrného vodítka? Opakuje se doslova, uvědomil si. Lpí na některých větách jako topící se žena, která pevně svírá záchranný kruh, jako by sama o sobě pochybovala nebo se dokonce neovládala.
Bylo to něco víc než utrpěný šok a vina. Že by ji Číňané mučili?
„Prosím.“ Deborah si pročísla zdravou rukou světlé vlasy začerněné popelem, snad aby posílila vjem, že není Asiatka. Pak obrátila dlaň vzhůru k ženě nad nimi. „Prosím, Kendro. Pojďte s námi.“
„Nemáme moc času,“ upozornil Cam. „Číňané pošlou další muže –“
„Zabiju je.“
„–a nemáme moc paliva.“
Freedmanová se schoulila do dřepu, usadila se na uvolněných laťkách a tupě zírala. „Nebudeme muset chodit daleko,“ řekla. „Vím, že tu je.“
„Pojďte dolů,“ žadonila Deborah. „Prosím.“
„Ne.“
„Můžeme vás vzít zpátky k americkým liniím,“ prohlásil Cam s větší jistotou, než jakou cítil. Budou muset dotankovat, i kdyby byli tísněni čínským letectvem.
A pokud nás zastaví, uvažoval, vpálím jí kulku do hlavy? Nebo jim ji nechám, protože zvítězili a ona by jim mohla dopomoct k novému zalidnění planety?
Můj Bože. Bude lepší, když všichni zemřeme?
Kdo ví, co by mohla stvořit, kdyby ji Číňané drželi zavřenou po zbytek jejího života. Co nám provedou? Jestliže vylepší mozkovou nákazu, budou možná schopni ovládat kohokoli na této planetě tisíce let, pěstovat lidi jako krávy nebo psy pro sílu a poslušnost. Krásu. Sex. Je lepší ji zabít, uvědomil si a přemítal, jestli dokáže tasit pistoli dřív, než na ně vrhne svou nanotechnologii.
„Nepůjdu,“ řekla Freedmanová.
„Vy nerozumíte,“ řekla Deborah. V hlase a postoji se trochu projevila její někdejší arogance a Camovi tím byla sympatická. „Mnoho lidí zemřelo jen proto, abychom se sem dostali,“ pokračovala Deborah. „Potřebujeme vás.“
„Musím do té druhé laboratoře,“ trvala na svém Freedmanová. „Vyrobili v ní vakcínu.“
„My tu vakcínu máme! Vyji určitě máte také,“ řekl Cam, ale Freedmanová se na své haldě trosek nepohnula a dřepěla dál. Znovu mu připomněla dítě. Co udělá? Zatají dech?
Znenadání se zase zvedla a rozpřáhla paže se zaťatými pěstmi do obou stran. Hleděla kamsi za Camovu hlavu. Deborah nebyla sama, kdo ztrácel trpělivost. Podplukovník Alexejev udržoval odstup a pouze přihlížel, ale teď se vydal troskami se svou AK-47. „Musíme pryč!“ volal.
„Nepůjdu.“
„Nezdá se, že byste věděla, kde ta laboratoř je,“ naléhal na ni Cam a Deborah dodala: „V Coloradu budete v bezpečí. Máme i nějaké vybavení. Je tam mikroskop rezonančních magnetických sil a –“
„Ta laboratoř je poblíž. Vím, že je tu!“
Vášnivé zaujetí Freedmanové Camovi znovu nepříhodně připomnělo Ruth. To byl možná důvod, proč zaváhal. Natolik se upjali na to, že ji dostanou z losangeleské aglomerace, natolik byli unavení a uhonění, že si nedokázali představit žádnou změnu plánu. Co když bylo rozumnější se zdržet?
„Proč?“ zeptal se a snažil se netrhnout sebou při nárazu popela. Helikoptéra přirachotila v reakci na nějaký Alexejevův signál blíž a bičovala trosky prachem a cáry papíru, ale Cam vytrval. „Proč chcete tu vakcínu?“ zeptal se. A pak: „Vezmeme vás tam!“
Nejhorší víření se od nich vzdálilo, když vrtulník přistál. Hned bylo lépe slyšet, ale Freedmanová odtáhla obě ruce od těla, připravena k boji.
I Cam se reflexivně přikrčil do střeleckého postoje. „Vzduchem to dokážeme mnohem rychleji,“ řekl.
Deborah vedle něj také sáhla na svou pistoli. „Prosím!“ řekla. „Prosím, Kendro.“
„Technologii archos vypustil Andrew Dutchess,“ řekla Freedmanová. „Ne já. Byl to Dutchess.“ Hlas jí opět zeslábl, ošívala se a pomrkávala.
Ježíši, blesklo hlavou Camovi. Ježíši Kriste, myslím, že zapomněla, kde je.
Udělal krok směrem k ní. Nohy měl ztuhlé. Každý pohyb byl váhavý, i když se chvěl očekáváním. Buď ji přiměje, aby poznala, kde se nachází, nebo se na ni vrhne. Bude-li mít štěstí, odzbrojí ji. Nanotechnologii má určitě ve skleněných nebo plastových ampulích, tak jak to kdysi udělala Ruth.
„Máme tu novou nákazu,“ řekl. „Mozkovou nákazu.“
Cvak. Přesunula pohled na něj, jasný a plný obav. „Můžu ji zastavit,“ řekla.
„Jak?“
„Ve vakcíně je komunikační znak. Pomáhala jsem ji sestrojit, ale co nejvíc práce dělali beze mě. Potřebuji klíčové komponenty a software, jestliže mám vyvinout svého trojského koně.“
„Koně,“ opakoval po ní nechápavě.
„Vím, že tady je.“
„Viděla jste téhož muže v jeden den,“ pobízela Freedmanovou Deborah. Tím odváděla její pozornost. Cam už se dostal skoro k polámaným latím – kdyby se vrhl dopředu, mohl by jí zezdola podtrhnout nohy –, ale Freedmanová se usmála a řekla: „Ano. Druhá laboratoř je poblíž.“
„Jak dokážete zastavit mozkovou nákazu?“
„Můžu pozměnit vakcínu a udělat z ní trojského koně. Nový typ nanotechnologie.“ Teď myslela jasně, hovořila rychle, jako by přednášela něco, co se naučila nazpaměť.
Musela si ta slova v zajetí přeříkávat stokrát, ale Cam přemýšlel. Mohou jí věřit? Zdálo se, že není o nic hmatatelnější než sluneční světlo polapené v žaluzii. Cvak – otevřená. Cvak – zavřená.
„Napadne novou nákazu a zároveň i vakcínu,“ řekla. „Každý, kdo je nyní nakažen, se z nákazy dostane a trojský kůň vypne vakcínu v každém, kdo byl naočkován.“
„Ježíšikriste,“ vydechl Cam.
Kdyby se jim podařilo najít tu druhou laboratoř – kdyby Freedmanová dokázala udělat to, co tvrdí –, předali by černého Petra Číňanům. Miliony lidí po celém světě by získaly zpět svou inteligenci a čínská vojska by byla vůči nanonákaze zranitelná.
Deborah tomu nevěřila. „Nerozumím,“ řekla. „Proč by se ta nová věc prostě neotočila a nevystavila naši stranu znovu infekci?“
„Protože ji můžu opatřit stejnými samonaváděcími znaky, které jsme vyvinuli pro nákazu,“ vysvětlila Freedmanová. „Můj trojský kůň pozná, kdo je imunní a kdo ne, a přizpůsobí se tomu individuálně v každém jedinci, kterého najde.“
„Skvělá technologie,“ pochválil ji Cam a snažil se přitáhnout Debořin pohled. „Uvědom si, jaký skok udělali. Mozková nákaza a její vakcína už nejsou pouhé strojky. Na určité úrovni už dokážou myslet, dokonce víc než stimulátor. Pamatují si, co dělaly.“
„Stejně to nebude k ničemu,“ namítla Deborah. „Nikdo z nás není nemocný. Celé stovky kilometrů kolem není nikdo než my a Číňané a ani jeden člověk v sobě nenese nákazu. I kdyby mohla převrátit to, kdo je imunní a kdo ne, nic to nevyřeší, jestliže nás Číňané chytí. Copak to nechápeš? Ani nás nemusí zabít. Úplně stačí, když nás budou mít pod kontrolou.“
„Ale my v sobě neseme nákazu,“ odporoval Cam. „Jasné? Přišli jsme z Colorada. Musíme mít její stopy v krvi. V plících. V kůži.“
Freedmanová přikývla. „Jejich vakcína je to jediné, co vás chrání. Můj trojský kůň napadne vakcínu.“
„To je způsob, jakým se šíří,“ řekl Cam. Dotkl se Debořiny paže a snažil se do doteku vložit jak něhu tak tvrdé odhodlání. „Mozkové nanoboty nakazí Číňany. Všichni, kdo za námi zůstali, se proberou.“
„Ale to se týká i nás,“ pronesl za ním Alexejev. „Mých mužů a vás. To, co chce sestrojit, nakazí i nás, ne?“
„Ano.“
Deborah neřekla ani slovo a zírala na Cama, ale Alexejev nakonec přikývl.
„Oukej, jdeme,“ vybídl Cam Freedmanovou. „Máte moje slovo. Tu laboratoř najdeme.“
Když už pro nic jiného, udělal by to, aby zachránil Ruth.
 
Alexejev s pistolí v ruce prohledal Freedmanovou a sebral jí čtyři plastové ampule, u nichž si byl Cam jistý, že obsahují nanoboty. Také jí sundali batoh. Deborah ho opatrně prohledala. „Uvnitř jsou jen polní láhve,“ konstatovala, zatímco Medrano a Alexejev dolovali z Freedmanové další informace. „Co hledáme?“ chtěl vědět Medrano, ale jakmile se jich všech šest vměstnalo na palubu vrtulníku, Freedmanová jen plakala Camovi na klíně. Otočila se k jeho hrudi a krku a naříkala jako nešťastné děvčátko, ronila slzy na jeho polní uniformu začerněnou popelem a slova z ní vycházela mezi přerývanými vzlyky.
„To Dutchess,“ šeptala. „Ne já. To Dutchess.“
Cam napjatě poslouchal. Možná že potřebovala takovou diskrétnost. Evidentně se během svého zajetí naučila skrývat své já jak před svými vězniteli, tak před vlastním svědomím.
„Ona neví, kam letíme,“ řekla Deborah. „Můžu vám říct jedno. Nebudou tam ani letadla ani nákladní auta. Číňané by neriskovali neustálé přelety nebo autoprovoz mezi laboratořemi. Naše družice by odhalily systém. To znamená, že je to hodně blízko.“
„Hodně blízko je pět tisíc budov,“ zavrčel Medrano.
„Hledejte jinou nemocnici,“ radil Cam, „možná kancelářský komplex nebo školu. Potřebovali prostor – čisté místnosti pro laboratoře, skladovací prostory, ubikace. Leťte na jih. Ona mířila k jihu.“
„Ona není při smyslech,“ řekl Medrano.
„Je chytřejší než my všichni dohromady. Myslím, že si něčeho všimla. Existují nějaká vodítka, Kendro?“ Cam ztišil hlas. „Kendro, kde je ta jejich druhá laboratoř?“
„Šla jsem na policii,“ prohlásila. „Řekla jsem jim to. Dva tisíce devět set devět metrů. Řekla jsem jim to.“
Blábolila. Byla nemocná – fyzicky nemocná. Kulatá tvář a podbradky z fotografií Řezačové se scvrkly v pouhou živoucí lebku. Lícní kosti napínaly kůži, a proto se její oči zdály příliš velké, jakoby vyhřezlé z obličeje. Určitě nevážila ani čtyřicet kilo.
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Kendra Lelei Freedmanová přežila rok pandemie jen díky velmi zvláštní karmě. Když nanonákaza pustošila Kalifornii a rychle se šířila, dostala se nějak do úřadu guvernéra v Sacramentu. Kendra na sobě měla stále svůj laboratorní plášť, což určitě pomohlo. Také byla hlasitější než ostatní lidé v davu shromážděném před budovou hlavního města státu a své váhy využila k tomu, aby se protlačila dopředu. Přesvědčila jednoho z příslušníků Národní gardy, že ví, co se za těmi zmatenými zprávami skrývá. Jeden důstojník ji provedl zátarasy.
Státní policie posadila ji a guvernéra do vrtulníku Kalifornské dálniční policie, ale policisté byli poté sami zdoláni davem a zoufalé rádiové volání pilota zůstalo v nastalém chaosu bez povšimnutí. Nepomohlo, že se březnový déšť při jejich spěšném letu k východu změnil v sněžení. Pak se nakazili, když letěli pod hranicí tří tisíc metrů. Pilotovi se v prudkém větru podařilo helikoptéru zvednout do bezpečné výšky, ale krvácel z jednoho oka a byl napůl v bezvědomí, když narazili do úbočí jakési hory.
Na stejný vrchol se podařilo dostat i dalším lidem. Bylo jich příliš mnoho. Vydrželi jen do léta. Pak začali hrát první kolo hry s kameny. Byla to soutěž, kterou vymyslela samotná Kendra, jakýsi druh vysoké hry s falešnou návnadou zisku, již sama řídila. Ti, kdo prohráli, byli zabiti a snědeni. Kendra věděla, že sama nikdy neprohraje, ne se svou pamětí. Přemluvila většinu z nich, aby hru podporovali, poněvadž první oběti byli ti nejtraumatizovanější, nejtupější a nejméně užiteční.
Byli přesvědčení, že je to spravedlivé. Spolu s Kendrou se skupinou po celou dobu manipulovali.
Její myšlení se rozdvojilo. Neměla dost odvahy, aby spáchala sebevraždu, a tak zemřela v jiných ohledech. Přesto byla stále naživu, když vypukla válka. Našli ji Rusové. Kendra jim řekla, kdo je, aby ji nezastřelili, a Rusové ji vyměnili s Číňany.
Ministerstvo státní bezpečnosti začalo zpracovávat její křehkou duši. Tvrdili jí, že Amerika byla zničena totálním jaderným útokem, a dokázali jí to fotografiemi z družic, z nichž některé byly určitě pravé. Posadili ji do letadla a letěli s ní skoro celý den. Pak jí řekli, že přistáli v Himálaji, kde se zoufale brání proti indickým tankům a pěchotě.
Dali jí šanci k nápravě: vytvořit novou nanotechnologii. Jejich lidé už pracovali na mozkové nákaze. Kendra měla působit jako katalyzátor, který ji učiní bojeschopnou. Říkali, že nová nákaza má být nekrvavou metodou, jak ukončit válku. Tvrdili, že pouze chtějí sjednotit obě země pod jednou vládou, dříve než další jaderný souboj smete těch posledních několik málo ostrůvků nad hranicí nanopandemie. Neřekli jí, že už se mezitím rozšířila Ruthina vakcína, která všem dovolila vrátit se do světa pod hranicí tří tisíc metrů. Kendra ani nežádala o možnost vyjít ven, aby si ověřila, kde se nachází. Měla už dost sněhu, větru a pustých skal. Milovala své teplé vězení. Ženy, které se o ni staraly, měly jemné hlásky a byly laskavé, úplně odlišné od čehokoli, co zažila na vrcholu své hory. Chtěla jim věřit.
Kendra se znovu pustila do bádání. Unikla do své staré logiky mikroskopů, a když se občas vyhýbala vývoji mozkové nákazy, věnovala své schopnosti jiným projektům. Dovolila si přezkoumat archos z hlediska jeho slabin. Musí přece existovat způsob, jak ho zničit.
Její opatrovníci ji nechali pohrávat si s různými směry výzkumu, protože ji to těšilo. Rovněž začala chápat, že doufají, že její úsilí rychle nastartuje nové možnosti v jejich zbrojních programech. Příliš pozdě objevila ve vlastní krvi Ruthinu vakcínu spolu se stimulátorem. Příliš pozdě se dověděla, že zopakovala svou strašnou chybu, když jim poskytla moc znovu rozvrátit svět.
Začala stávkovat. Dlouho to nevydrželo. Aby ji přinutili, týrali ji nedostatkem spánku, používali drogy a vystavovali ji chladu. Přestala jíst, ale zavedli jí žaludeční sondu a intravenózní výživu, aby ji udrželi naživu, a když to nepomáhalo, nastoupila bolest. Elektrický proud. Nože. Přísahala, že se znovu zapojí, jen aby to skončilo.
Stávala se nevypočitatelnou. Uvědomovala si to. Někdy předstírala, že se neovládá, třebaže své chování měla ve skutečnosti pod kontrolou, a tím vytvářela podmínky pro oklamání svých hlídačů a utajení toho, co opravdu dělá. Pomohlo jí i to, že se v té době již hodně přiučila jejich řeči. Předstírala, že chce být jednou z nich, a doufala, že to její dozorce uklidní. Odmítala mluvit jinak než mandarínskou čínštinou, úmyslně si pletla slova a dělala zmatek ve svých písemných poznámkách.
Kendra věděla, že doufají ve vylepšení mozkové nákazy tak, aby mohli infikovaným lidem nasazovat myšlenky do hlavy‘, nikoli pouze narušovat jejich schopnost uvažovat, nýbrž vytvářet a podněcovat ochotu ke spolupráci. Od takové magie byli vzdálení celé roky. Už naučit nanoboty přerušit vyšší mozkovou činnost bylo dostatečně působivé – ale ambiciózním chováním je přesvědčila, aby zvětšili jednotku atomové hmotnosti, a vytvořili tak prostor potřebný k případnému vestavění takového programu. Číňané si neuvědomili, že tento prostor navíc, který do nanobotu zabudovala, obsahuje i kódovanou zprávu.
Bohužel si nemohla být jistá, že její volání o pomoc vůbec někdo někdy objeví. Ještě horší bylo, že jí odebrali oba typy nanotechnologie dřív, než ji napadla převratná myšlenka použít nových sebenaváděcích znaků k tomu, aby změnily cíl mozkové nákazy.
Její největší šancí, jak je zastavit, bylo pokračovat v práci s typem archos. Dala dohromady novou nanonákazu, nejprve ji rozměrově omezila, aby zvýšila její rychlost. Dále nahradila její tepelný pohon prostou reakcí na bázi proteinů. To bylo snadné. Tento archos byl především účinný při rozkládání organické tkáně a ona ho naučila ji spalovat k získání energie. Stačil by zničit každého z jejich nanotechnologických programů včetně jí.
Konečně byla hotová. Příliš pozdě. Tato bezútěšná slova byla víc než cokoli jiného shrnutím jejího života. Příliš pozdě. Na vrcholu hory si nedokázala podříznout žíly dost hluboko a jedla po troškách dál, i když přísahala Bohu i ďáblu, že se sebou skoncuje, ale tento okleštěný archos ji zabije právě tak, jak ji měl už před lety zabít původní model. Kendra naprosto nečekala, že přežije otevření první ampule.
Mýlila se.
Číňané Saint Bernadine přebudovali. I tak nárazové vlny po dopadu střel většinu budovy strhly. Jejich výzkumné týmy a vojenský personál zůstaly uvězněné v temných chodbách a potřebovaly hodiny, aby se navzájem vysvobodily. Přinejmenším desítka lidí byla zraněna nebo pohřešována. Na pomoc jim nikdo nepřišel. Nepouštěli ji k oknům a šero byl věčné, ale Kendra se domnívala, že ji odvedli do jejích suterénních laboratoří, aby si posbírala zařízení, až odpoledne. Major Su řekl, že musí být připraveni k přesunu.
Nebylo jich dost, aby odnesli všechno, a tak si Kendra naplnila kapsy vzorkovnicemi a flash disky – a přidala k tomu osm štíhlých ampulí s nanoboty. Pak ji vyvedli ven do zesilujícího tlukotu helikoptéry.
Vrtulník přilétal od jihu ve chvíli, kdy se oddělila od ostatních mužů a žen a zahleděla se na černé, se zemí srovnané město. Nebránili jí, aby si udržovala odstup. Byli na její vrtochy zvyklí a stejně neměla kam jít.
Helikoptéra přistála na prostranství, které muži majora Su upravili. Kendra nevěděla, jestli mají v úmyslu ji přepravit do jiné laboratoře, nebo jestli převážejí tyto týmy na sever. Možná že měla raději počkat. Jenže tolik sebeovládání neměla. Úzkostí a vztekem zaječela a mrštila první ampulí.
Major Su upadl s rozežranou tváří a šátral po pistoli. Ostatním to utrhalo hlavy od krku. Stejně jako původní archos si i její akcelerovaná nákaza našla nejrychlejší vstup skrz čelní dutiny a plíce.
Bylo příšerné sledovat, jak umírají.
Vypadalo to jako návrat domů.
Před časem zabila nepředstavitelné množství lidí a pak, to už bylo osobnější, vedla lidi k tomu, aby zabili a snědli osmnáct lidských bytostí na jejím horském vrcholu. Co znamenalo pár dalších jedinců? Kendru těšil každý jiný pocit než bezmocnost. Stala se temnou bohyní – ničitelkou světů.
Se smíchem kráčela k vrtulníku, když piloti znovu nahodili motory. Začali stoupat. Mrštila další ampulí a doufala, že ve zvířeném vzduchu pocítí nanonákazu i na vlastním těle. Jenže mířila dobře. Ampule prolétla otevřenými bočními dveřmi helikoptéry, která se naklonila na bok a o sto metrů dál se zřítila do ruin. Pak už byla sama až na tři zraněné muže a ženu, nějakou Jane, jednu ze svých opatrovnic, která se k ní vždy chovala uctivě a mile.
Kendra zabila i je.
Když vešla do sutin, přiletěla druhá helikoptéra. Prohučela kolem ní, vrátila se a přistála ve městě rozkládajícím se před ní… a když jí vrtulník odlétal nad hlavou, narazila v popelu na čínské vojáky. Před očima se jí zatmělo. Musela je všechny zabít, ale na nic si nevzpomínala. Když postupně přišla k sobě, vzlykala opřená o pevnou, rovnou přední stranu poštovní schránky. Nějak se stalo, že našla jedinou věc, která byla stále ve vertikální poloze, třebaže pokrytá sazemi. Poštovní schránka zůstala přišroubovaná k chodníku a ona se o ni opírala obklopená nezměrnými kilometry trosek a budov srovnaných se zemí.
Třetí helikoptéra k ní přinesla Cama.
 
Alexejev a Obruch se v kokpitu přeli, dokud se do toho nevmísila Deborah, která zaslechla něco, co se jí nelíbilo. „Musíme to tady prohlédnout!“ křikla dopředu.
„Nejsme přesvědčení, že tohle pátrání k něčemu vede,“ prohlásil Alexejev. „Pokusme se ji dostat odtud.“
Cam zavrtěl hlavou. „Proč? Odpověď je tady.“
„Jste blázen,“ vyhrkl Alexejev, ale vtom Obruch vykřikl: „Tudá!
V mojú stóronu!“
Naklonil vrtulník doleva. Byli asi třicet metrů nad čtvrtěmi smetenými výbuchem. Zpočátku Cam nedokázal určit, co vzbudilo Obruchovu pozornost. Ve scenerii pod nimi nebyly patrné žádné odlišnosti. Domy byly malé zřícené čtverce. Ulice vytvářely v troskách méně zavalené linie. Pak zahlédl skupinu staveb s náznakem červeně prosvítající ve stržených střechách, což bylo neobvyklé. Vpředu se také rýsovaly obrysy parkoviště a na druhé straně velký atletický stadion. Školní areál?
„Kendro, podívej se,“ řekl. „Kendro?“
Její vypoulené oči se upíraly na něco, co neviděl, a tak se Cam od ní zase odklonil. Když přiletěli blíž, všiml si v popelu dvou kruhů, kde startovaly helikoptéry a rozmetaly suť. Právě síla rotorů odhalila to, co zbylo ze střech z červených tašek.
„Vot íměnno,“ řekl Alexejev. Potom anglicky: „Přistáváme. Připravte se.“
Snesli se těsně u sesouvající se hromady, která zůstala z největší budovy, jež pravděpodobně bývala tělocvičnou. Kendru a Obrucha nechali ve vrtulníku. Kendra byla zcela paralyzovaná. Obruch vytasil pistoli.
Deborah a Alexejev se vydali po jedné straně budovy a Cam s Medranem po druhé. Na Camově těle do sebe narážely dvě AK-47 a samopal. Medrano a ostatní toho nesli stejně nebo víc. Hluk vrtulníku znamenal, že nemají šanci nepřítele překvapit. Nepředpokládali, že budou mít dost času znovu nabít, a chtěli vykopnout co nejvíc dveří, než budou sami zabiti. Camovi tlouklo srdce stejně jako kusy kovu, které měl přehozené přes záda, ale hlavu měl jasnou – dokonce pociťoval zklamání. Areál byl prázdný. Všichni byli pryč až na čtyři těla uložená do řady na podlaze jedné třídy. Podle jejich zranění zahynuli, když se budova zřítila. Číňané museli evakuovat a nejdřív přepravili své vědce do Saint Bernadine a pak poslali zbytek personálu najít Kendru po naléhavé rádiové zprávě, že utekla.
Cam to nevyslovil nahlas, ale jeho zklamání přerostlo v novou úzkost. Co když údaje a vzorky, které potřebovali, byly v havarovaných čínských helikoptérách?
Prohledávali areál důkladněji a pokoušeli se zjistit, které části se používaly jako laboratoře a kanceláře. O deset minut později na ně křikl Medrano, aby přivedli Kendru do budovy u atletického stadionu. Byla před tlakovou vlnou zastíněna dalšími budovami. Ve střeše zela díra a jedna zeď se zhroutila, ale více než třetina jejích tříd zůstala nedotčená.
Cam šel Obruchovi na pomoc. Kendra nechtěla opustit helikoptéru. Uhnízdila se na zadním sedadle, a když ji Cam chytil za nohu, snažila se vyprostit.
„Už jsme tady,“ řekl. „Našli jsme tu druhou laboratoř.“
Nepomohlo to. Museli ji ven vytáhnout – ale když ji napůl nesli zřícenými budovami, její rozpoložení se změnilo. Obrovské oči se naplnily zvědavostí. Snad zapomněla na své bezpečné hnízdečko ve vrtulníku.
„Co myslíte?“ zeptala se Deborah, když dovedli Kendru dovnitř. Ve dvou místnostech byly matné stany z černého igelitu, ale plast byl potrhaný a prověšený sesypanou sutí. Od věšáků sražených na podlahu se táhly oděvy pro dekontaminovanou místnost. Navíc tu bylo několik pracovních stolů, na nichž bylo naskládáno vybavení pro mikroskopii. Většina zařízení se válela na podlaze. V druhé místnosti stály řady laptopů a větších počítačů, kartotéční skříně a magnetická stírací tabule pokrytá elegantními hranatými znaky mandarínské čínštiny.
Cam pocítil neobvyklý nával optimismu. Číňané nestihli při svém prvním letu do Saint Bernadine odnést ani ty základní věci a zjevně nemohli očekávat americké vojáky tak hluboko v oblasti explozí. Určitě měli v úmyslu vrátit se pro většinu svého zařízení. Vlastně máme štěstí, že to tak tvrdě schytali, pomyslel si. Těch pár letadel a helikoptér, které dokázali zprovoznit, mají na celý den dost co dělat s jinými problémy – jenže to se změní. Tohle štěstí nemůže trvat věcně.
„Musíme si pospíšit,“ naléhal.
Kendra byla v útlumu, ale reagovala. Přikývla a řekla: „Podívám se. Vidím. Podívám se.“
Mluvila vědomě o obloze nad střechou? Cam si to nemyslel. Ale stmívalo se. Neustálé příšeří se o něco prohloubilo. Za mraky popela zapadalo slunce.
Cam nechal Kendru s Deborah, aby pomohl ostatním mužům. Medrano objevil strojovnu na zřícené straně budovy. Všechny tři generátory laboratoře byly zasypané. Navíc byla proražená většina kanystrů s palivem. „Jeden z nich dokážu uvést do provozu,“ slíbil Medrano, „ale napřed bychom ho měli přemístit, jinak se to tady vznítí.“
Cam, Alexejev a Obruch odklízeli trosky a Medrano se snažil i při hendikepu své zlomené paže vyprostit z nich nějaké elektrické vedení. Potom rozhodl, který generátor chce. V tu chvíli už bylo sotva vidět. Mrakem spadu nepronikalo světlo hvězd ani měsíce. Noc bude absolutně černá.
Obruch vyndal malou tužkovou baterku, a zatímco Cam s Alexejevem přetahovali generátor na volné místo na betonové podlaze, odběhl s ní k ženám. „Dejte mi dvě minuty,“ řekl Medrano a napojoval novou linku do tříd.
Když se přihrnuli do laboratoře, Kendra reagovala méně uspokojivě. „Potřebuju tři hodiny,“ řekla jim a přehrabovala se v nekonečné řadě šanonů. Deborah dodala: „Je tady obráběcí mikroskop atomárních sil. Zdá se, že je v pořádku. Kendra si myslí, že má, co potřebuje.“
Alexejev vzal Cama stranou. „To je šílenství,“ řekl.
„Ne. Už jsme se dostali příliš daleko, než abychom to vzdali. Buď to svede, nebo to nesvede. Utíkat nemá smysl. Kam bychom šli? Vrtulník je skoro prázdný.“
„Chovali tu helikoptéry,“ řekl Alexejev svou zvláštní angličtinou. „Půjdu se podívat po palivu.“
„Kam bychom šli?“ namítl Cam. „Vaše strana je zničená. Naše taky. Ale jděte – koukněte se po palivu. Budeme potřebovat všechno, co se dá použít jako zbraň, jestliže máme toto místo udržet proti nepřátelským vojákům.“
Alexejev zůstal stát. „Máte na mysli něco jako to vaše Alamo,“ řekl. „Yankee Doodle buď anebo.“
Cam jen stěží potlačil úsměv. Alexejev to měl s americkou historií trochu popletené, ale nikoli s americkým duchem. Byli národem vytvořeným rebely a vyděděnci, kteří nikdy nedokázali zvládnout svůj úspěch. Cam je chtěl znovu vidět nahoře. „Číňané nebudou čekat, že jsme tu,“ řekl, „takže moment překvapení je na naší straně. Proti první skupině, která se ukáže, by to mělo fungovat.“
„A co ta další?“
„Při nejoptimističtějším vývoji to tu nebudeme muset držet až tak dlouho.“
„Věříte jejím odhadům? Tři hodiny?“
„Ano. Víte, kdo je.“
„Víme, kdo byla,“ opravil ho Alexejev.
„Myslím, že… má motivaci.“ Cam zvolil to slovo po pečlivé úvaze. „Chce dát věci do pořádku. Chápete? Chce udělat něco dobrého.“
Venku zahučel generátor, naskočila světla a zalila budovu. „Hotovo!“ zvolal Medrano. Kendra zaječela a v nenadálé záři tloukla pažemi kolem sebe. Deborah ji popadla a rychle jí domlouvala, zatímco muži se snažili vypnout co nejvíc vypínačů. Nechtěli být jedinou hvězdou na nebi.
Když s tím skončili, přistoupil Alexejev opět ke Camovi. „Musíme ten stan utěsnit,“ řekl a ukázal na černý igelit. „Může pracovat uvnitř.“
Cam se setkal s podplukovníkovýma hnědýma očima. „Takže souhlasíte,“ řekl. „Zůstaneme.“
„Da.“
V tom případě nám zbývají tři hodiny života, pomyslel si.
 
Deborah protestovala, když ji požádali, aby zůstala s Kendrou, ale byla zraněná a měla jisté zkušenosti z laboratoří. Bylo to rozumné. Nemohli nechat Kendru o samotě.
Než odešli, políbil Cam Deborah na tvář, poněvadž ji znal líp než kohokoli z ostatních. Chytila ho za paži, aby ho k sobě přitáhla, a vzájemně se dotkli čelem s nečekanou důvěrností. Kéž bys byla Ruth, pomyslel si. Koho si přála ona mít na jeho místě?
„Dej na sebe pozor,“ řekla Deborah.
„Ty také.“
Čtyři muži se rozptýlili mezi ruinami, aby se zakopali proti Číňanům. Dokonce spěchali navzdory vědomí, že jestliže zvítězí – jestliže kterýkoli z nich přežije –, sami zahynou Kendřinou protivakcínou.
Cam, Deborah a Medrano určitě měli ve svém tělesném ústrojí stopy mozkové nákazy. Všichni se po naočkování pohybovali mimo hangár, kde byl ukryt V-22 Osprey, a připravovali se k letu. Sebenepatrnější ždibínek nanonákazy by stačil. Budou-li mít štěstí, vytvoří Kendra novou zónu pandemie, past na každého Číňana, který do ní vstoupí. Cam a ostatní podlehnou jako první, ale jak bude nákaza infikovat další a další Číňany, její protivakcína se rozšíří. Jejich zóna pandemie se bude rozrůstat. Dosáhne amerického území – a odtamtud se bude šířit do celého světa.
Ještě mohli válku vyhrát.
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Plukovník Ťia Juan-ťún se vypjal do pozoru a snažil se svým vystupováním vyjádřit to, co nebylo patrné z jeho neupraveného zjevu. Odhodlání. Sílu. Měl jen pár minut na to, aby si přečísl vlasy a bezvýsledně se pokusil upravit si zválenou uniformu, než pozdraví své návštěvníky. V předloktí v hrubém sádrovém krunýři mu škubalo.
„Fang sung!“ řekl generál Čchin. Pohov.
„Vítejte, pane,“ odpověděl Ťia rovněž v mandarínské čínštině. Nevěděl, co si má o generálově bezvýrazném pohledu myslet, ale Čchinova uniforma byla čistá, stejně jako uniformy jeho dvou podřízených a tří osobních strážců z elitních jednotek.
Generál z ministerstva státní bezpečnosti Čchin byl šedesátník, podsaditý, opálený, rozechvělý napětím. Ťia si všiml tiku v Čchinově podbradku. To bylo zlé. Starý muž si to také uvědomoval a rychle a nervózně se poplácával pod čelistí. To, že jeho návštěva byla neočekávaná, mohlo být rovněž považováno za nebezpečné. Vojenský vrtulník Z-9, který přiletěl ze San Diega, se ohlásil jako evakuace raněných a doprava velmi potřebných zásob na Ťiovu základnu. Místo toho přivezl vysokého důstojníka ministerstva státní bezpečnosti, který byl po bombardování třetím mužem čínského velení v Kalifornii.
Ťia nevěřil, že cílem tohoto úskoku bylo oklamat nepřítele. Nahoře nepochybně ještě byly americké družice, jenže nezůstal nikdo, kdo by tyto oči a uši kontroloval. Ťia měl štěstí, že jeden z jeho seržantů riskoval hovor z přistávací plochy a informoval o skutečné identitě jejich návštěvníků, jakmile generál Čchin vstoupil na půdu základny.
Ťiu mrzel stav jeho provizorního operačního střediska ještě víc než jeho vlastní ubohý vzhled. Bylo zapotřebí uniknout popelu. Přemístili všechno, co dokázali zachránit, na ubikace v druhém podlaží s netknutým stropem a podlahou a palandy použili k rozestavení elektroniky, monitorů a vytištěné dokumentace. Byl tu blázinec. Čtyřicet mužů klečelo nebo sedělo na podlaze, aby dosáhli na konzole, a tucet dalších sloužil jako kurýři a překračoval nezajištěný chaos kabelů a šňůr. Všude se rozléhal strašný rámus. Také to tu hrozně páchlo. Spolu s nimi sem vnikl popel, všichni byli zakrvácení a zmáčení potem, všude bylo cítit kyselý pach dehydratace a strachu.
Když se Ťia setkal u dveří s Čchinem, na ubikacích se rozhostilo ticho. Vzápětí se opět rozplynulo v horlivých hlasech, ale všichni si uvědomovali změnu. Nově příchozí vypadali, jako by sem přišli rovnou z kontinentální Číny, nepotřísnění a upravení, a jejich čistota jim dodávala o to větší autoritu. Byli chránění, zatímco všichni ostatní v Kalifornii prošli peklem.
„Kde je váš personál pro družicovou komunikaci?“ chtěl vědět Čchin.
„Zde, pane,“ ukázal Tia.
„Nyní přebírají velení tihle důstojníci,“ oznámil Čchin a jeho dva podřízení prošli kolem něj do ubikací, major a poručík. Každý z nich držel aktovku. Major si nesl i vlastní laptop.
Ťia pocítil rozmrzelost. Vedli jsme si dobře, pomyslel si
„Je tu někde místo, kde bychom mohli nerušeně mluvit,“ řekl Čchin a svá slova neintonoval jako otázku, nýbrž jako konstatování.
„Ano, pane. Dovolte, abych vydal příkazy –“
„Velení převzali mí důstojníci,“ připomněl Čchin.
„Ano, pane. Tudy, pane.“ Ťia se ani neohlédl zpět do místnosti, aby dal znamení dvěma zbývajícím členům týmu pod jeho velením, Iovi a Žen-Šuovi. Místo toho vyšel z ubikací s prvním z Čchinových tělesných strážců těsně za zády. Kráčel rázně. Pro Tiu bylo důležité, aby nebyl zastřelen na doslech od svých vojáků a aby s ním Čchin skoncoval neméně nemilosrdně a neformálně jako on s Tung Mej.
V chodbě bylo plno sazí a suti a na jednom konci byla otevřená do noci. Každé nadechnutí chutnalo selháním. Pak z ubikací vyšel i generál s druhým tělesným strážcem. Ťiova úleva snad byla nepodložená – zatknou ho? ale nemohl potlačit pocit triumfu, který v něm znovu vzbudil rozmrzelost. Nenáviděl je, že ho vylekali.
Dveře se zavřely a oni zůstali ve tmě. Jeden z Čchinových strážců rozsvítil baterku. Shora Ťia slyšel výkřiky svých ženistů a tuctů vojáků zapojených do pomocných prací. Pracovali celý den, aby zabezpečili základnu, a budou pokračovat celou noc. Byl na ně pyšný.
Ťia provedl Čchina a jeho strážce párem dveří, z nichž ty druhé byly zatarasené kusem betonu a ocelovým prutem výztuže. Po podlaze se válely drobné kousky štěrku, které v popelu skoro nebyly vidět. Čchin se pohyboval elegantně v kaluži světla vycházející z ruky jeho tělesného strážce. Ťia nicméně viděl příležitost projevit úctu.
„Opatrně, pane,“ řekl.
Třetí dveře vedly do skladu, který býval uzamčen, dokud se zeď při otřesech nezbortila a nevylomila dveře i zárubně. Jinak by je musel Ťia otevřít násilím. Klíče nikdo nenašel, ale dětské šťávy v krabicích a potraviny v plechovkách, které byly uvnitř, byly to jediné, co od východu slunce živilo jeho vojáky.
Ťia se bokem protáhl dveřmi, klepl do vypínače a osvítil holý beton. Nic tu nezůstalo až najeden křiklavý modrý obal s usmívajícím se červeným psem. Ťia se zahleděl na kus kartonu. Bude s ním sdílet jeho hrob?
Ne, uvědomil si. Dokonce se na něj ani nedívali.
„Pane, nelíbí se mi to,“ řekl osobní strážce a přejížděl světlem baterky po vnějším rámu dveří.
„Pár prasklin ve zdi asi nebude to největší riziko, jaké jsme dnes podstoupili,“ řekl Čchin. „Nechte nás. Hlídejte chodbu. Potřebuju jen pár minut.“
Co chce?
Ťia se zadíval na starého muže, který vstoupil do místnosti sám. Čchin se dokonce ani neobtěžoval nechat Ťiovi odebrat pistoli, což svědčilo o jeho moci a odvaze. Určitě byl obeznámen s Ťiovou složkou u ministerstva státní bezpečnosti. Čchin očekával poslušnost. Ťia mu ji neodepře. Jen si přál, aby jeho vzezření odpovídalo jeho úloze. Byl si vědom krve a špíny na své uniformě – ale přitom se jimi i pyšnil. Nebyl vůbec čas shánět nové oblečení. Ostatně nebylo pravděpodobné, že nějaké nové oblečení existuje, přinejmenším určitě ne pro každého, a Ťia neměl zájem o větší vlastní komfort, když si jeho vojáci nemohli podobně přilepšit. Jeho rozedraná uniforma byla nejlepší svědectvím jeho vlastního chování.
Tlačil na své muže víc než jindy. Trvalo jim hodiny, než zřídili nové operační středisko a znovu se spojili s několika zbývajícími radarovými stanicemi v jižní Kalifornii. Po celou tu dobu byli bezmocní, jejich hranice nebyly sledovány a střeženy. Většina zbylých letadel se vracela z nepřátelského vzdušného prostoru a byla rozptýlena po celé Severní Americe. Několik letadel bylo ukryto na různých místech v Kalifornii, ale při zkáze přišla o startovací dráhy, piloty nebo pozemní personál.
Ťiova základna byla mezi prvními, které obnovily spojení. Až do časného odpoledne byl vlastně nejvyšším fungujícím důstojníkem lidové osvobozenecké armády. Rádiové spojení bylo přerušované. Pozemní linky byly totálně zničeny. Dokázal zformovat nějakou pěchotu a nějaké obrněné jednotky asi v tuctu míst, ale k čemu? Nemohly se k sobě navzájem dostat, ani se jich nedalo použít proti nepřátelským bitevníkům.
Ještě důležitější bylo sledovat odpálení raket, ať už jejich vlastních, nebo nového amerického útoku. Musel to vědět. Ale dosud nebyl schopen obnovit spojení s jejich družicemi.
Jeho prvním úspěšným rozkazem byl odklon jejich letounů na ruské území, kde byly přistávací plochy bez problémů zabrány. Toto rozhodnutí vypadalo o to prozíravější ve chvíli, kdy se dověděl, že druhá vlna čínských interkontinentálních balistických střel zasáhla Montanu a obě Dakoty a zničila poslední americká sila. Zachoval vzdušnou sílu, která by jinak mohla utrpět další ztráty při raketových úderech. Pak obnovil hlídkové lety nad Kalifornií.
Došlo ke dvěma protiútokům. Tři letouny F/A-18 vyletěly z Flagstaffu a zničily pět čínských stíhaček, než byly samy sestřeleny. Z Colorada vzlétl jediný V-22 Osprey a s použitím čínských kódů pronikl hluboko do Kalifornie, než byl také zničen. Vyskytlo se ještě několik amerických letadel, která přilétala z východního pobřeží, ne ze zámoří. Byla pronásledována a zlikvidována. Několik jich snad uniklo.
Zvítězili, ale cena byla příliš vysoká. Ťia byl oprávněně viníkem, nikoli obětním beránkem, a čest vyžadovala, aby muži, kteří rozpoutali tuto válku, přijali odpovědnost za své ztráty. Čchin převezme velení této základně – to bylo zřejmé.
Sloužil jsem rád, pomyslel si Tia, když vyndal pistoli a podával ji Čchinovi pažbou napřed. Při tomto pohybu se zároveň uklonil.
„Před dvaceti minutami se naše nanotechnologické laboratoře ve stanoveném čase neohlásily,“ překvapil ho Čchin.
„Pane?“
„Možná že jim selhalo rádio,“ řekl Čchin. Jejich budovy se mohly po následném otřesu zřítit. Nebo může jít o větší problém. Musíme si být jisti.
Může odtamtud unikat zbrojní nanotechnologie, blesklo hlavou Ťiovi, a doplnil si tak obavu, o níž se Čchin nezmínil.
„Zvažoval jsem, že tam odkloním svůj vrtulník,“ pokračoval Čchin, „ale můj úkol zde je vrcholně důležitý a bylo nás pouze sedm včetně pilota. Mám za to, že jste na tuhle základnu povolal druhou helikoptéru, je to tak?“
„Ano, pane.“
Před rokem pandemie zahájila lidově osvobozenecká armáda kampaň na posílení své vrtulníkové flotily. I tak zaostávala za řadou moderních armád. V jejich invazních silách byla jen hrstka pilotů Y-9 a Z-10 a neměli dostatek posádek, aby mohli plně využít stroje ukořistěné ve válce. Funkční helikoptéra s posádkou měla nesmírnou cenu, ale toho dne Ťia povolal jeden z velmi mála vrtulníků v oblasti k sobě v naději, že zachrání další elektroniku z jiných základen. Dosáhli jen omezeného úspěchu, ale přesto to bylo šťastné rozhodnutí, takže si dovolil riskovat dotaz.
„Jsou nanotechnologické laboratoře poblíž?“
„Z této základny je to k nim necelá hodina – v San Bernadinu, před horami,“ řekl Čchin.
Tato informace byla před Tiou utajena. Vídal pouze hlášení o pokroku vědců, ale pochopil, proč byl programu blíž, než se domníval. Existovaly karanténní postupy pro případ katastrofy. Ťia se nacházel uvnitř karanténních hranic. Než dopadly rakety, byl by schopen se do laboratoří v případě potřeby dostat.
„Mohli bychom to místo vybombardovat,“ řekl Čchin. „Chci, abyste se tam napřed vypravil v čele úderné skupiny. Zajistěte náš výzkum a také naše lidi. Prokažte znovu své kvality. Někteří vás chtějí degradovat, ale pro ministerstvo státní bezpečnosti jste důležitý a my se o své lidi vždycky staráme.“
Při modulaci Čchinova hlasu se Ťiovi zrychlil pulz. My. Ťiovi se něco honilo v hlavě od počátku jejich setkání, ale byl příliš rozrušený, než aby si to uvědomil. Nyní starší muž přejel konečky prstů po hřbetu Ťiovy ruky. Bylo to kratičké gesto. Čchinova ruka se již stáhla, ale v očích mu zůstal pozorný teplý pohled. Žádný čínský důstojník by se v běžném hovoru tímto způsobem nedotkl jiného.
Čchin Čchou byl také homosexuál.
Toto poznání prolétlo Tiou jako blesk z čistého nebe. Zná moje tajemství, pomyslel si Tia. On ho má také! A pak ještě vyplašeněji: Mohl by mé mít, kdyby chtěl. Patřím mu. A on mně.
Ťiovi se zrychlil pulz. Čchin ho přitahoval. Jeho autorita více než kompenzovala jeho tlusté, zestárlé tělo, stejně jako zkušenost v jeho pohledu. Nebezpečí bylo samo o sobě nepřípustně vzrušující. Ťia si ani nedokázal představit, kdy a kde by s tím druhým mužem mohl sdílet postel, ale taková vyhlídka se nedala zapudit.
Už dlouho se obával, že jeho nadřízení vědí o jeho sexuální orientaci a jsou připraveni to proti němu použít. Co když měl jejich plán ještě více úrovní, než se domníval?
Je nás víc, kteří se skrýváme, pomyslel si Tia. Alespoň chtěl věřit, že Čchin není jediným, kdo je jako on, protože jen stěží dokázal potlačit své vzrušení.
Zastínilo jejich prokletí jinou loajalitu než vůči sobě navzájem? Pravděpodobně ne. Jenže by to mohlo stvořit stínový mocenský blok uvnitř ministerstva státní bezpečnosti. V ministerstvu státní bezpečnosti se dostali k moci ti největší jestřábi. Pár mužů v klíčových postaveních by mohlo ovlivnit osud národa a homosexuály by poháněla ta nejhlubší motivace k dosažení úspěchu a splnění nejdůležitějších záměrů Číny. Také u nich byla nižší pravděpodobnost, že je bude omezovat starost o ženy a děti.
Co když byly za agresi, která vedla k válce, odpovědny jejich hanba i jejich hrdost? Nebo za vývoj samotné mozkové nákazy? Mohli by doufat, že využijí nanotechnologii, aby se proměnili a stali se jednou normálními heterosexuály? Bylo by i tohle možné?
Pokud Tiu udali, když byl ještě mladý, musela být tato informace zachycena a ututlána někým, kdo neustále sháněl nové rekruty. Pak ho sledovali. Ťia nyní nedokázal odhadnout, nakolik byla jejich kontrola zřetelná. Čchin byl vysoce postaveným generálem už před dopadem raket, a pokud by byl nejvyšším přeživším příslušníkem jejich bratrstva, nepřišel by do karanténní oblasti osobně.
Ťia toužil po větší osobní moci. Po uznání. Po akceptaci. Touha po přijetí mezi lidmi, kteří nesli jeho stigma, byla neodolatelná, i kdyby to zůstalo v tajnosti.
To je způsob, jakým mě svádí, uvažoval Tia. Byli by jako milenci. Jestli by si poskytovali rozkoš doslova, v podstatě nebylo důležité. Spojovala je ta hrozná pravda.
„Jsem poctěn, pane,“ řekl Tia. „Děkuji, pane.“
„Takže rozumíte?“
„Myslím, že ano, pane. Ano, pane.“
Čchin studoval Ťiovu tvář po celou dobu, co se plukovník rozrušeně propracovával k pochopení, a sledoval každý postřehnutelný otřes a emoci. Určitě měl stejné pocity, když navázali kontakt s ním, napadlo Ťiovi. Jak dlouho ta klika existuje? Roky? Zamotala se mu z toho hlava. Připadal si, jako by stál na žebříku nad hlubokou propastí. Jediný chybný krok by ho zabil – ale byl tu i radostný pocit sounáležitosti. Jednou se možná sám bude dívat dolů na jiného muže a pomáhat mu.
Ťia se zazubil, ale tvář staršího muže se zachmuřila, jako by ho odmítal. Myslel si, že úsměv byl koketní? Taktický manévr?
Myslel jsem to tak? přemítal Tia.
„Víte, že před čtyřmi hodinami došlo k americkému přeletu do Kalifornie,“ řekl Čchin.
„Ano, pane. Sestřelili jsme je, pane.“
„Používali kódy Druhé správy. Načasování vypadá podezřele. Oddíl, který hlídá laboratoře, není bezvýznamný. S vědeckými týmy byla celá četa Černých tygrů. Také měli k dispozici dvě vlastní helikoptéry. Pokud jim rádia vypověděla, proč žádná z těch helikoptér nepřiletěla pro pomoc?“
„Americký letoun byl zničen, pane.“
„Co když jich bylo víc? Mohli Američané proklouznout našimi liniemi dalším letadlem?“
„Ano, pane.“ Ťia se nyní choval oficiálně. Uvědomil si svou chybu. Jeho vztah s Pu Siao-wenem trpěl stejným dilematem a právě to byl důvod, proč lidově osvobozenecká armáda postavila homosexualitu mimo zákon. Protěžování byla slabost. Totéž platilo o poddajnosti i odporu, který mohlo vyvolat znásilnění. Jestliže byla klika tak dobře zakopaná, jak Ťia doufal, jistě i s mnohem větší přísností vyžadovala vzájemnou nedotknutelnost mezi sebou. Byl to schizofrenický, ale životně důležitý zákon, který se příčil samotné jejich povaze. Existovaly výjimky? Skryté vztahy? Určitě. Ale jaký byl trest?
„Uvědomuji si, že jste byli napůl slepí,“ řekl Čchin.
Ťia přikývl. Jejich radarová síť ještě i teď fungovala jen ze čtyřiceti procent a na příliš mnoha místech bylo pozorování z oběžné dráhy blokováno radioaktivním spadem.
„Neočekáváme nemožné,“ řekl Čchin.
„Ne, pane. Děkuji, pane.“
„Ale všechny nás to postihne, jestliže jsou u těch laboratoří americké zvláštní jednotky.“ Čchin znovu zdůraznil jedno slovo. Nás. Ten náznak byl zcela zřejmý.
Jesdiže klika rozpoutala válku, osud jejích příslušníků bude spojen s nanotechnologií. S ní budou žít i umírat. Impulz, který jim dodala mozková nákaza a od ní odvozené technologie, buď podpoří jejich vzestup k význačným pozicím, nebo, pokud budou výsledky výzkumu ztraceny, je náhlý nedostatek potenciálu učiní zranitelnými vůči novým uchazečům o moc ze strany konvenčnějších sil v armádě.
„Nezklamte nás,“ pronesl Čchin tlumenějším hlasem. Pak znovu přejel konečky prstů po Ťiově předloktí, jako by mladšího muže odhadoval.
Bylo to pozvání. Kdyby Ťia uspěl, mohl ho Čchin ochránit před vůdci, kteří nepatřili do jejich kliky. Jesdiže přivede vědce a přinese nanotechnologii, pomůže to vykompenzovat nedostatky, které spatřovali v Ťiově chování… pokud vůbec věděl, do čeho se to žene.
Ťia se nad vším znovu zamyslel. Co když to na něj Čchin hraje? Třeba nakonec žádná klika ani neexistuje, jenom Čchin. Generál možná řídí neschválenou operaci a využívá Tiu ke svým vlastním cílům. Ťia doufal, že to tak není. Jestliže umlčela laboratoře nějaká neovládaná nanotechnologie, mohl by zemřít, jakmile jeho vrtulníky do té oblasti vlétnou… ale kdyby klika existovala, i jeho smrt by jí posloužila k varování, že musí nanotechnologii dostat pod kontrolu všemi možnými prostředky, třeba i jadernými, a tím omezit škodu způsobenou jejich politické síle. Stal by se součástí jejich odkazu. A pokud byli v Kalifornii nepřátelští vojáci, Ťia uvítá šanci potrestat Američany vlastníma rukama.
Tak či onak, patřím Čchinovi, řekl si, postavil se do pozoru a zasalutoval. „Dám dohromady úderný oddíl během pěti minut, pane.“
 
Cam vypnul baterku o uniformu, když zaslechl helikoptéry. Zhasl bílý paprsek, dřív než zvedl hlavu zpod malé dodávkové fordky. „Vrtulníky,“ řekl. „Dva, možná tři.“
Alexejev zpod vozidla nevylezl. „Slyším je,“ řekl. „Nech mě to dodělat.“
„Nechceme, aby na nás narazili na volném prostranství.“
„Napřed půjdou do té vaší nemocnice. Posviť mi.“
Cam okamžitě zavřel ústa. Nemělo smysl rozčilovat někoho s prsty v kusu C-4. Alexejev vklínil hrst plastické trhaviny k zadnímu kolu na straně řidiče, kde bude výbuch směřovat skrz nápravu a nákladový prostor. Cam znovu zamířil světlo pod dodávku a odvrátil hlavu. Po sledování Alexejevovy práce bohužel potmě nic neviděl.
Neměli obavy, že by se někdo nepozorovaně přikradl ze sutin. Číňané sice mohli mít poblíž umístěné další vojáky, nebo třeba pár mužů přežilo Kendřiny útoky, ale pohybovat se tiše troskami bylo nemožné.
Cam dokázal v kuželu slabého světla baterky rozeznat většinu ruin, které ho bezprostředně obklopovaly. Po pěti metrech přecházely popelavě zbarvené zříceniny v popelavě zbarvené šero. Navíc bylo až na šepot usazujícího se prachu ticho, které Camovi připomnělo vánice a lyžování v lepších časech. Dokonce si tuto melancholii vychutnával, poněvadž věděl, že tato chvilka klidu nemůže dlouho vydržet.
Vrtulníky duněly směrem od severozápadu, přenášely vibrace na město. Cam je cítil v trámech a skle pod botami. Někde vlevo zaslechl klepnutí cihly, jak se sesula hromada suti.
Cam a Alexejev usilovně pracovali v chaosu na západní straně školy už skoro hodinu. Poté co si Cam roztrhl tvář o trčící kus dřeva, riskovali použití baterky. Oba několikrát upadli, odřeli si ruce a kolena. Medrano byl sám na severní straně. Obruch měl na starosti východní a jižní stranu, kde byla jejich obrana nejslabší. Také nepředpokládali, že by se v případě potřeby mohli vzájemně posílit. Obvod byl příliš dlouhý. Cam doprovázel Alexejeva ani ne tak jako ochrana, nýbrž jako žák. Mohlo by se mu hodit, kdyby sám věděl, jak instalovat plastickou trhavinu.
„Přistáli,“ řekl Cam, když chvění strojů na chvíli zesílilo a pak ustalo, jakmile vrtulníky dosedly u Saint Bernadine. Se změnou zvuku se uklidnil i jeho pulz a ustálil se v obvyklém rytmu. Pod klidným zevnějškem cítil čerstvé ostří odhodlání, které bylo zároveň vítané i nežádoucí. Cekání skončilo.
Nebude jim trvat dlouho, než si uvědomí, že tam nikdo není, pomyslel si. „Raději bychom měli zpátky na místa. Co zbylo, vezmi s sebou.“
„Da. Jsem hotový.“
Na každém místě, kde se zastavili, nejprve Alexejev vytvaroval špinavě bílou hmotu. Pak do výbušniny lehce zastrčil tenký válec a u jeho vrcholu umístil malý digitální odpočítávač. Válce byly rozbušky dálkově ovládané zvláštní frekvencí. Odpalovací zařízení byla olivově šedá skořápka podobná malé krabici na přesnídávku. Byla to prakticky jen baterie, tupá anténa a ocel absorbující otřesy. Dolní strana měla číselný displej a jednoduchou klávesnici s třiadvaceti klávesami. Prvních dvacet mělo čtvercový tvar. Zbývající tři byly obdélníkové s nápisy ODJIŠTÉNÍ, ZRUŠENÍ a ODPÁLENÍ. Bylo to americké zařízení, které Alexejevovi lidé ukořistili během první války.
Bylo neobvyklé vidět ta slova v Alexejevových rukou. Ještě včera by si šli vzájemně po krku. Teď byli přátelé. Camovi se to nelíbilo, ale druhého muže potřeboval.
Alexejev propojil každou rozbušku s jednou klávesou při frekvenci mezi tisícem a třemi tisíci megaherzů. Medrano použil frekvence v rozmezí od čtyř do pěti tisíc a Obruch od šesti do sedmi tisíc. Každý by dokázal v případě potřeby odpálit nálože těch druhých, včetně Cama, který u sebe měl svůj vlastní detonátor. Jejich největší nadějí bylo navodit zdání, že areál obsadil početný oddíl, což by jim mohlo získat čas. To znamenalo umístit bomby na všechna místa, která nemohli pokrýt palbou. Většina těch náloží bude nevelká. Alexejev nevzal tolik C-4, kolik by chtěl – ale měli v zásobě další překvapení.
Také doufali, že Číňané budou ochromení strachem, že poškodí své laboratoře a ublíží svým vědcům. Číňané pravděpodobně nevěděli, že ti lidé jsou mrtví. Alexejev měl v plánu předstírat, že drží rukojmí. S trochou štěstí by mohli vyjednávání protáhnout, dokud je Kendra všechny nenakazí.
 
Deborah sebou trhla, ale nic neřekla, když stanem zaznělo bubnování helikoptér. Místo toho sledovala Kendru. Pak něco zapleskalo o černou igelitovou plachtu nad nimi. Po dvou stranách stanu klouzala suť, jako by po nich přejížděly prsty a vytvářely podivné obrazce. Všimla si toho Kendra vůbec?
Vyzáblá, ucouraná čarodějnice před několika minutami ztuhla. Nic neříkala. Nic nedělala. Jenom civěla na obráběcí mikroskop atomárních sil. Deborah se bála do ní strčit, ale jak dlouho tam mohou jen tak stát?
Černý stan je halil jako rubáš nebo závoj. Zdál se být mnohem menší než čtyři a půl krát šest metrů. Stěny zářily odrazem halogenových lamp přeškrtaným stíny přístrojů a obou žen. Možná by to nebylo tak zlé, kdyby igelit nebyl matný, nebo kdyby měly rádio či někoho venku, kdo by s nimi mluvil.
Deborah bolelo rameno. Obličej. Hruď. Aspoň tu měly vodu. Medrano přinesl dvě čtyřlitrové nádoby z laboratorní kuchyňky, dříve než igelit přelepil páskou. Deborah jednu nádobu použila, aby si umyla obličej a krk a také Kendřinu na kostech napjatou kůži. O čarodějnici s nepřítomným pohledem přitom pečovala, jako by to bylo děvčátko nebo panenka. Zdálo se, že ji to probralo. Chvíli byla Kendra rázná a dělala několik věcí najednou, jako by byla úplně jiná osoba. Prvních třicet společných minut bylo hektických a produktivních. Kendra zběžně probírala šanony a vzorkovnice a štěkala přes rameno na Deborah popisy mandarínských znaků, které hledala.
Našly prvotní modely vakcíny. Vkládaly jeden substrát za druhým do obráběcího mikroskopu atomárních sil. Kendra používala Deborah místo svých rukou, mluvila k ní, myslela s ní. Deborah obdivovala její energii. Kendra určila pátý a osmý vzorek jako ideální. Pak čmárala do notesu a dávala své koncepci pevnější podobu. Deborah si pomyslela, že nákres vypadá jako pulec. Nad oválným tělem měl dlouhou spirálu určenou k plavání a lovu, ale napřed ho Kendra musela sestrojit. Nespokojeně se šklebila, když ji dva laptopy odmítly poslouchat, poněvadž neznala potřebné heslo. Nakonec se dostala do třetího, mumlala něco čínsky a pochechtávala se. To byl první signál, že něco není v pořádku. Její pohyby byly trhavé ba maniakální. Znovu promluvila na Deborah – nesprávným jazykem.
Kendra otevřela dvacet souborů a patnáct dalších vyřadila, zatímco se Deborah snažila pochopit jejich význam, ale marně. Mozek druhé ženy prostě pracoval mnohem rychleji než její, ale při takové rychlosti se její myšlení zároveň tříštilo. „Můžeme naprogramovat obráběcí mikroskop na sestavení nedokonalého nanobotu z předchozí práce,“ prohlásila. „Ušetříme tím celé hodiny. Ale nejdřív potřebuju… Co kdybychom… Ne.“
Pak ticho. Kendra se zasekla. Deborah nevěděla, kam odešla. Každý nádech byl plný bolestného napětí. Deborah uvažovala, že by mohla slovem nebo dotekem přivést Kendru k sobě, ale co kdyby to byla chyba? Mohla by přerušit výpočty, které třeba provádí. V prvé řadě bylo důležité tu ošklivou čarodějnici nevylekat.
Nemohli na ni spoléhat a Deborah uvažovala, co Kendra udělá, až vypukne střelba.
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Ťiova Z-9 vzlétla od nemocnice, jakmile dokončil rádiové hlášení. „Naši lidé v bodě jedna byli zabiti při akci nepřítele,“ oznámil do těžkého praskání statické elektřiny a pohlédl na vojáky elitní jednotky, kteří mu seděli po boku z obou stran. „Opakuji, naši lidé v bodě jedna byli zabiti při akci nepřítele, přepínám,“ řekl Ťia jednak proto, aby potvrdil hlášení, jednak aby podnítil své muže. V slaboučkém zeleném svědě odráženém z přístrojů v kokpitu byly jejich oči krásné, divoké a jasné.
Z-9 byl vrtulník s nevelkým trupem. Ťia měl jen pět vojáků a k tomu dva piloty, kteří také patřili ke zvláštním jednotkám. I v druhém vrtulníku bylo osm mužů. Ťia by raději stál proti vojákům a po prvním přeletu nad Saint Bernadine minimalizoval jakékoli riziko pro své vojáky. Už z dálky to byl groteskní pohled. Skrz brýle s nočním viděním spatřili rozteklé mrtvoly, které se válely po celém nádvoří, a opodál v sutinách převrácený Z-9.
Jeden z mrtvých měl tasenou pistoli. To Ťiovi stačilo. Mrtvoly vypadaly jako roztavené a proti nanotechnologii nikdo pistolí nebojuje. Čchin měl pravdu. Bylo to nemožné, ale Čchin měl pravdu. Američané pronikli hluboko do losangeleské pánve a překvapili osazenstvo laboratoře. Američané již byli s vysokou pravděpodobností pryč, uprchli s nesmírně cennými údaji a zajatci.
Kam? Jak?
Vztek, který Ťia pocítil, byl až nepatřičný a byl zaměřen jak na vlastní lidi, tak na nepřítele. Mohl přece toto místo ochránit, kdyby věděl, že je v dosahu. Muži nad generálem Čchinem neměli právo klást mu tuto ztrátu za vinu, jenže budou. Díky tomu ho Čchinova klika začala ještě více přitahovat.
Ťia nařídil oběma vrtulníkům sestup jen proto, aby šetřil pohonné hmoty. Přistáli v relativně stabilní proláklině uprostřed trosek. Pak poslal tříčlennou skupinu, aby prozkoumala obrovskou budovu nemocnice. Zdržení se mu vůbec nelíbilo, ale museli nejprve prohledat toto místo. Z těch dvou mělo vyšší prioritu.
Jeho vojáci se vrátili za deset minut a potvrdili jeho první dojem. Nebyl tam nikdo, kdo by přežil. V hale nemocnice však bylo z neznámých důvodů naskládáno značné množství zařízení, aktovek a laptopů. Když s hukotem letěli k jihu, Ťia si tuto informaci neustále převracel v hlavě. Proč by tam Američané ten materiál nechávali? Dokonce i kdyby ho všechen neuvezli, proč by ho nezničili?
„Pane, před námi v troskách je další helikoptéra,“ hlásil pilot a ohlédl se na Tiu.
„Pokračujte k cíli.“
Své mrtvé mohli sebrat později spolu s tím, co zbylo z vybavení a z případných vodítek. Ťia si byl jistý, že druhé místo bylo také napadeno, ale musel učinit kroky, aby to osobně ověřil. Ironie. Takový bude konec jeho života. Bude napravovat chyby jiných a pak ho za ně odsoudí. Zklamáním se mu až udělalo nevolno, ale i tak si řekl: Udělám, co budu moct. Možná že to nějak pomůže Čchinovi, když –
„Pozor,“ vykřikl druhý pilot.
Nocí stoupaly dvě dráhy raket. Ohnivé čáry šly mimo a prolétly kolem Ťiovy helikoptéry. Rotory zavyly, jak piloti opožděně zareagovali. Vrtulník se ostře naklonil doleva, ale radost, kterou Ťia pocítil, se netýkala toho, že unikli.
Američané tu ještě jsou! prolétlo mu hlavou.
Pálily ho oči. Obě rakety vylétly zhruba ze stejného místa ve zříceninách. „Tam!“ zařval Ťia a ukázal přes přilbu druhého pilota. Z-9 neměl žádnou výzbroj, ale Ťia se chtěl vyhnout další střelbě.
„Vidím je,“ řekl pilot, zatímco druhý pilot brebentil do náhlavní soupravy: „Zatáčíme doleva k –“
Přímo před nimi vylétla ze země třetí raketa. Šlehla Tiův vrtulník přes nos. Pilot znovu srazil pasažéry k sobě a hnal vrtulník dolů. Pak noc explodovala.
„Ne!“ vykřikl někdo v záblesku.
Raketa narazila do druhé helikoptéry a odrazila se od jejího boku v dlouhém svištivém mraku ohně a kouře.
 
Dostali jsme je, pomyslel si Cam. Tři exploze ozářily temnotu jako ohňostroj, přestože dva raketové granáty dopadly do trosek za vrtulníky. Ty jasné zášlehy ohně člověka dezorientovaly, protože je očekával nahoře. Na chvíli se mu zatočila hlava, jak se snažil dobrat smyslu těch vzdálených záblesků na zemi, když třetí, mnohem bližší světlo ozářilo proti nebi obrysy čínské helikoptéry.
Třetí ránu vypálil Medrano odněkud po jeho pravici. Nebyl to přímý zásah. Vypadalo to, jako by se exploze odrazila od boku helikoptéry, ale přesto to byl smrtící úder. Medrano ke čtyřem z jejich raketových granátů s nezměrnou trpělivostí opatrně připevnil ampule s novou nákazou. Jeho granát způsobil vrtulníku trhlinu. Nanonákaza dokončila zbytek. Helikoptéra se otřásla a pak se ve spirále zřítila do hromad trosek. Plameny uhasly dřív, než dopadla na zem. Ani nevybuchlá. Ale ze tmy se ozvala pořádná rána.
Cam sáhl po dalším raketovém granátu opřeném ve výklenku betonového bloku, který si zvolil za své stanoviště. Byli laboratořím blíž, než si přál, ale báli se, že by je vrtulníky mohly přeletět, a tak chtěli mít možnost střílet i na areál, v případě, že by se nepřítel dostal za ně.
Základová deska domu byla obnažena v místě, kde výbuch rozmetal zdi, a vznikl malý otevřený výklenek, kam Cam mohl umístit svou výzbroj a uložit do paměti, v jakém pořadí tam jednotlivé zbraně dal. Pokud Alexejev zvedl svůj druhý granátomet, pak s výstřelem vyčkával. Cam ho neviděl, ale jeho přítomnost i přítomnost ostatních si ostře uvědomoval. Byli s ním nedílně spjati. V boji si vedli jako bratři.
„Šetři si granát!“ zvolal Alexejev. „Šetři si granát!“
„Slyším tě!“ křikl Cam. Ten granát byl jeho poslední a stříleli naslepo. Pravděpodobně jen svítící dráhy jejich prvních dvou výstřelů umožnily Medranovi na vrtulníky zamířit. Zbylá helikoptéra se stočila k severu a zvuk listů pleskal o sutiny.
Cam splynul s nocí svýma ušima a svými kostmi, celou svou bytost využíval jako ladičku. Vysledoval vibrace. Tam, blesklo mu hlavou. „Na jedenácti hodinách!“ zařval. „Jsou na jedenácti hodinách!“
Přitiskl se k základové desce domu.
 
„Ozvěte se, ozvěte se!“ hulákal druhý pilot ve snaze zkontaktovat své druhy, zatímco Ťia řval do svého rádia: „Tady Malý drak. Jsme pod palbou. Zdá se, že se Američané zakopali kolem naší –“
Město pod nimi se doslova roztrhlo. Ťia stále vyhlížel druhou helikoptéru, když černé rozvaliny vylétly vyzvednuté do vzduchu čtyřmi explozemi. Ohnivé sloupy byly deformované. Každý ze zášlehů byl plný hlíny a suti. Přinejmenším jeden vyhodil do výšky karoserii auta, které se ve spirále řítilo k němu a přitom mu odlétla kapota a pneumatiky. Cosi narazilo do jejich vrtulníku s prásknutím podobným výstřelu a helikoptéra se zakymácela.
„Jsme zasaženi,“ konstatoval suše pilot.
Byl jsem sobecký, blesklo Ťiovi hlavou. Neopatrný. „Můžeme letět?“ zeptal se, ale odpověď byla zřejmá ze zrychlujícího se otáčení vrtulníku ve směru hodinových ručiček.
„Náš ocas –“ začal pilot.
„Dostaň nás v pořádku dolů,“ nařídil Ťia a pak znovu křikl do rádia. „Tady Malý drak u bodu dva. Jsme zasaženi. Jsme zasaženi. Zdá se, že se Američané zakopali kolem cíle, spouštíme se na severní –“
Dvě další exploze jim oslepily skla vrtulníku světlem. Ve falešném svítání zahlédl Tia, jak se ze země tyčí kusy rozbitých zdí. Sloupy. Dráty. Dalo se tu někde bezpečně přistát? O pár sekund později do toho chaosu narazili. Helikoptéra poskočila, pak se naklonila na stranu. „Ven, ven, ven!“ křičel pilot a vypínal motor, zatímco Ťia a jeho muži vyskakovali na zem v rychlé uspořádané rojnici. Měl by na ně být hrdý, ale zaslepoval ho hrozný vztek nad jeho vlastními chybami.
„Rozdělte se,“ nařídil družstvu poručíka Weje nalevo od sebe.
„Budeme postupovat v kruhu do obou stran. Zůstaňte na příjmu. Pospěšte si. Musíme prorazit jejich linie co nejdřív.“
Napřed by měl informovat svou starou základnu. Poslali by posily? Jak by se k němu mohli dostat další vojáci, jestliže už nejsou další helikoptéry k dispozici? Ťia byl loajální vůči Číně i generálu Čchinovi, ale byl si vědom, jaké číhá nebezpečí v tom, co musí nahlásit.
Padesát procent mé úderné síly padlo.
Pokud by jeho nadřízení nabyli dojmu, že tento boj prohrává, poslali by nad laboratoře těžké bombardéry Sien. Ťia vlastně uvažoval, jestli už ty letouny nejsou ve vzduchu.
 
Kendra při první explozi zvedla hlavu. „Jděte,“ vybídla. „Pomozte jim.“
„Jsem tu, abych pomáhala vám,“ odpověděla Deborah a nemohla pochopit sebeovládání v Kendřině obličeji. Můj bože, pomyslela si, že by byla celou tu dobu úplné při smyslech?
„Vím, co je třeba udělat,“ řekla Kendra. „Znak –“
Venku se ozvala další mohutná detonace a jejich stan zašelestil a zaskřípal sutí padající ze stropu.
„Potřebuju ještě nějaký čas,“ řekla Kendra.
„Můžu pomáhat.“
„Musíte mi věřit.“
Jenže já nevěřím, pomyslela si Deborah. „Kendro –“
„Jsem v pořádku. Podívejte se na mě. Jsem v pořádku. Vím, co mám dělat.“
Deborah se upřeně zadívala do slzících temných očí čarodějnice. Pak přikývla, sebrala ze stolu svou AK-47, odhodlaně roztrhla slepené cípy stanu a vyšla ven.
 
Trosky hořely. Požáry přeskakovaly a plížily se rozvalinami na tuctu různých míst a vrhaly oranžové světlo a stíny. Cam čekal a vnitřnosti se mu svíraly. Boj na třicet minut ustal, když si Číňané hledali cestu zrádným terénem plným prohlubní. Každá další vteřina pracovala pro něj. Dvakrát zaslechl v hromadách skřípání lidských kroků, ale nevystřelil. Bylo méně pravděpodobné, že mine, když budou v bezprostřední blízkosti.
Nech je přijít k sobe, říkal si. Nech je přijít.
Vtom explodovaly asi sto metrů napravo od Cama dvě z Medranových bomb. Zaslechl těžké staccato AK-47. Medrano? Odpověděla jiná zbraň. Cam se snažil lokalizovat pozici obou zbraní, ale přestřelka byla příliš daleko.
K druhé zbrani se přidala třetí, zvláštní trr tata tata tata tata. Že by Číňané měli samopaly? Střely bzučely v suti. AK-47 zmlkla. Pak jednu ze stojících zdí roztrhla další bomba a metala oheň a úlomky zdivá. Teď umlkl samopal a AK-47 znovu štěkla, jednou, dvakrát. Cam si uvědomil, že střílejí dvě útočné pušky. Obruch musel přijít Medranovi na pomoc. Drželi linii. Cam chtěl jít za nimi – chtěl ječet a jásat –, ale zůstal soustředěný na rozvaliny před sebou a v chabém světle létal pohledem sem a tam.
Něco se pohnulo nalevo od něj.
Cam zvedl raketový granátomet.
Pak mu nad hlavou zasvištěl nějaký předmět a zazvonil o kovový povrch napravo od něj. Granát, blesklo mu hlavou. Znovu se přitiskl k základové desce, aby svým tělem ochránil granátomet. Kdyby se ampule s nanonákazou na jeho ústí rozbila…
Tři exploze kolem něj byly neškodné. Cama nezasáhl ani nejbližší výbuch, třebaže mu hluk zajel do ucha jako hrot tužky. Nevědí, kde jsem, uvědomil si a znovu se postavil s granátometem u ramene.
Alexejevova odpověď byla nebezpečnější. Odpálil další nálož C-4. Z rozvalin vylétl hranatý autokar. Cama, který byl od místa dvacet metrů, uhodily úlomky do ramene a boku. Zhruba ve stejné vzdálenosti od výbuchu osvětlil zášleh ohně muže v prohlubenině u jedné z dosud stojících zdí. Číňané využili dopadu svých granátů k postupu vpřed. Cam vystřelil, ale protože ho horký kov v boku připravil o rovnováhu, poslal raketu příliš vysoko. Muže v prohlubni pak zahalil dým a prach.
Cam sebou hodil na zem. Zahlédl ve tmě druhého vojáka? Jeho instinkt byl každopádně správný. Střely pršely kolem jeho pozice. Jako by exploze otevřely nějaké dveře. V šeru rachotily samopaly a prošívaly rozvaliny. Cam se vyklonil s puškou u ramene a do obličeje mu vlétlo plno úlomků, až musel bolestí zavřít jedno oko.
Zleva se ozvala Alexejevova AK-47. Možná že Camovi trochu ulevil v horké situaci. Samopaly neumlkaly, ale většina randálu se teď od Cama odklonila. Daleko po své pravici zaslechl střelbu i u Medranovy pozice.
Když přestřelka zeslábla, Cam znovu pozvedl pušku. Nepřemýšlel, ale vyčkával. Boj žil svým vlastním životem. Každá rána podnítila další výstřely a každá pauza také. S přáteli i nepřáteli komunikovali stejným způsobem.
„Tching-chuo!“ křikl Alexejev. „Tching! Zang wo-men tchan-tchan!“
Ticho.
Popel se snášel k zemi.
Kdesi se odlomila hořící zeď a s rachotem dopadla do sutin. Cam naslouchal do tmy. Alexejevův manévr byl riskantní – pokoušel se obelhat Číňany a nabízel jim neexistující rukojmí výměnou za možnost úniku – a Cam chtěl svého spojence podpořit. Neobratně se zvedl s puškou u ramene.
Někdo zavolal: „Wo-men caj tching-če ne.“
„Wo-men šou-li jou ni-men-te žen!“ vykřikl Alexejev. „Wo-men jao che ni-men ňao-chuan tcha-men čchi-čung-te i-ke, žu-kuo –“
Po obou stranách od Alexejeva vybuchly dva granáty, jeden z nich ještě ve vzduchu. Číňané je museli držet odjištěné a hodit je až na poslední chvíli.
Výbuchy roztrhaly Alexejeva v rozvířeném bílém hurikánu. Cam zařval a začal pálit. Proti němu zarachotila další zbraň. Střely se hluše zarývaly do dřeva a sádrokartonu nalevo od něj. Někoho zasáhl. Ozval se výkřik. Pak mu projela střela předloktím a odhodila ho dozadu. Ztratil pušku. Vstaň! poručil si.
Číňané postupovali.
 
Deborah rychle nasadila nový zásobník a opřela poraněné rameno o zeď. Stála na okraji areálu, místo aby se prodírala rozvalinami. Toto rozhodnutí jí dovolilo podporovat Medrana i Obrucha, střílela na záblesky z hlavní na jejich křídlech a přitom si ponechávala možnost rozběhnout se ke Camovi a Alexejevovi, případně se stáhnout do Kendřiny laboratoře.
Bylo to jako střílet na jiskry. Nepřátelské zbraně vyplivly oheň, pohasly a znovu plivly. Zasáhla nebo minula, ani jednou nikoho nezahlédla. Nespokojenost jí pomáhala ke koncentraci. Každý její sval se soustřeďoval na zbraň, poněvadž střelba z AK-47 byla utrpením. Deborah jen stěží sbírala sílu, aby ji ovládala, a pravděpodobně by ji nedokázala přepnout na poloautomatický režim. Místo toho pálila po Číňanech jednotlivými ranami a s každým výstřelem si zhoršovala bolest v rameni.
Věděla, že by se měla přemístit. Jesdiže to neudělá, zaměří ji. Dosud je zaměstnávaly jiné zbraně, které byly mnohem blíž, ale teď byl každý na její straně buď raněný, nebo mrtvý, nebo se schovával. Boj ustal. Jak je to dlouho, co vrtulník přistál? přemítala. Čtyřicet minut. Možná ještě míň. To nestačí.
Deborah se v oranžovém svědě plížila vpřed, rozvrácená tím, jak jí tělem proudily adrenalin a strach. Zůstal ještě někdo z jejích Udí naživu?
 
Ťia s tasenou pistolí prolézal namáhavě po kolenou a jedné ruce sutinami. Samopal vzor 85 s úzkou hlavní si přehodil přes záda, aby mu nepřekážel v pohybu. Zpustošený terén se ježil ostrými hranami a průrvami. Klouzalo to. Skřípalo to. Přestal počítat odřeniny na nohou. Levá paže v sádře bolela.
Už jen Ťia a druhý pilot se mohli pohybovat. Zbývající voják byl mrtvý a prvního pilota nechali vzadu, když byl raněn do obou stehen.
Ťia se domníval, že už jsou velmi blízko. Ve slabém svědě zahlédl za nerovnými tvary trosek a ohnutým sloupem pouliční lampy kousek otevřeného prostranství, který musel být parkovištěm. Bylo na něm porůznu rozhozeno v hromadách několik aut a plochu pokrývaly saze a odpadky, ale ve srovnání se zbytkem města vypadal tento volný prostor jako zahrada. Za ním stály větší budovy, které mohly mít stejnou velikost a tvar i před otřesy – místo, kde se nacházely laboratoře.
Nepřítel používal AK-47, nikoli americké pušky. A ten muž, kterého zahlédl, na sobě neměl ochranný oděv, proč je tedy nepostihla mozková nákaza? Kdo to vlastně byl?
Ťiovi došly granáty. Jinak by jeden hodil, aby zakryl svůj postup.
Bylo hluboké ticho. Každý pohyb byl náročný. Plazil se ke sloupu lampy sklem, mezi větvemi stromu, po měkkých polštářích gauče a každou překážku nejdřív vyzkoušel kvůli hluku. Rád by zastrčil pistoli do pouzdra, potřeboval obě ruce – ale nedokázal se přimět, aby lezl vpřed úplně bezbranný.
Uvažoval, jestli zaslechne letadla, než začnou dopadat pumy. Kolik zbývá času? Ťia byl dost blízko budov, aby napalm nebo brizantní nálože spálily i jeho, ale přesto postupoval dál lapený mezi potřebou chovat se tiše a potřebou spěchat.
Už jsme skoro tam, pomyslel si.
Přes prostranství se rozběhla nějaká postava, která pádila od budov. Ťia neváhal. Vyklonil se z rozvalin a zahájil palbu.
 
Do tváře štěkla Camovi pistole – ale nebyla namířena na něj. Mířila kamsi za jeho hlavu, Kam? Někdo přebíhal areál. Deborah? Postava byla příliš vychrtlá. Příliš malá. Příliš bláznivá. Se vší beznadějnou jasností zlého snu Cam věděl, že Deborah má víc rozumu, než aby se hnala otevřeným terénem.
Byla to Kendra. Co to prováděla? V záblescích požárů zahlédl na chvíli její výraz, obrovské oči s vystupujícím bělmem, bílé zuby, černé tváře se šmouhami potu a slz.
Střelba ji poslala k zemi.
„Ne!“ zařval Cam.
 
Ťia se zapotácel dozadu, když se v ruinách před ním rozehřměla překvapivě blízko AK-47. Dávka se prohlodávala sloupem lampy a pak ho přeťala pár centimetrů nad jeho hlavou. Ťia měl štěstí, že měl po levici druhého pilota. Slyšel, jak jeho samopal rachotí.
Obě zbraně sváděly souboj a vyměňovaly si dávky. Ťia vyskočil, připojil se ke střelbě a vyprázdnil pistoli.
Odměnou mu bylo padající tělo ve tmě. Nepřátelský voják se zhroutil.
 
Deborah viděla, že na obvodu areálu propukla další přestřelka – a že puška na její straně zmlkla stejně náhle, jak náhle začala střílet. Byl to Cam, nebo Alexejev? Deborah se po čtyřech vydala na pomoc. Opustila své zákoutí.
Přesunula se na ni palba nepřátelských zbraní. Spatřili ji na pozadí nekrytého průčelí budovy. Přitáhla na sebe střelbu nejméně dvou Číňanů.
Skočila na parkoviště a našla si bezpečné místo za převráceným autem. Rameno měla v jednom ohni, žhavý balíček kostí a svalů. Vozidlo se rozeznělo střelami. Sklo a lak jí pršely do vlasů, ale to jí nebránilo vyhlížet výkrojem blatníku své přátele. Čekalo ji ještě větší překvapení. Sedm metrů od ní umírala na zemi Kendra a ohmatávala si rozstřílenou hruď. Ne. Zdálo se, že ta bláznivá čarodějnice očarovává vzduch nad sebou a sahá po nebi, po pekle, nebo po něčem jiném, co vidí jen ona.
Odkud se tu vzala!? žasla Deborah.
A pak: Neměla jsem jí důvěřovat! Ale tvrdila, že je v pořádku. Chlapi mě potřebovali. Debořin konflikt hrdosti a znechucení se týkal stejně tak jí jako druhé ženy. Věděli jsme, že je vyšinutá. Cam mi řekl, abych –
Hra světla pro Deborah všechno změnila. Jak plameny šlehaly a tancovaly, v Kendřině ruce zazářil drobný čtvereček. Substrát. I Debořin nedostatečný výcvik jí umožnil poznat, co se stalo.
Chtělo se jí jásat. Chtělo se jí křičet.
Ta zatracená pitomá čarodějnice, prolétlo jí hlavou. Zvítězili. Kendra vytvořila protivakcínu – ale aby se nanoboty mohly replikovat, musí je nejdřív vstřebat nějaký hostitel. Nemusely by uniknout do prostředí, kdyby je Kendra vdechla v laboratoři. Mozková nákaza by ji připravila o rozum. Co kdyby uvízla ve stanu, nebo by ji Číňané v budově hermeticky uzavřeli? K rozšíření nové zóny nekontrolované pandemie potřebovala další lidi.
Možná že ta bláznivá čarodějnice chtěla zemřít. Do jisté míry si musela uvědomovat, jak blízko se nepřítel dostal. Proč neběžela k Deborah? Hledala ji ve tmě? Obě dvě se mohly vzájemně infikovat ukryté za budovou nebo i tady mezi auty.
Kendra se pokoušela substrát požít, ale nedokázala zvednout ruku k ústům. Z lokte jí crčela krev a ona se zachvívala slabými marnými křečemi.
To je ono, řekla si Deborah. Potřebujeme jenom dostat ty nanoboty do ní. Nebo do mě.
Deborah vyběhla na otevřené prostranství.
 
Ťia vystřelil i na třetího Američana a radostně se zašklebil, když sebou světlovlasý voják škubl a upadl. Pistoli měl zase prázdnou. Neměl už další zásobníky, jenom samopal.
Znovu vyrazil vpřed. Zastavil se, když si všiml, že Američan ležící na parkovišti se ještě hýbá. V mihotavém světle zářilo okruží světlých vlasů. Ťia přiložil samopal k rameni. Zbraň měla velkou ničivou síla, ale nebyla určená pro přesnou střelbu. Bylo však nezbytné zabránit Američanům v tom, co prováděli, ať už to bylo cokoli. Nesli nanotechnologii? Instalovali další trhaviny? Nic jiného nedávalo smysl. Neopustili by své bojové úkryty, kdyby k tomu neměli dobrý důvod, takže raněné dorazí.
„Zabij je,“ křikl Ťia na druhého pilota.
 
Deborah pevně svírala víčka, jak se bránila bolesti, ale znovu je otevřela do závoje slz a žíravého popela. Její svět se scvrkl do několika centimetrů. Přidržovala se ho zdravou paží a tělo táhla za sebou, ale rovný asfalt jí připadal jako zeď. Zdál se jí příliš strmý.
Dostaň se ke Kendře, říkala si. Nic víc. Jen se k ní dostaň. Spoléhá na tebe příliš mnoho lidí.
Bojovala o každé nadechnutí. Cítila, jak její výdrž odtéká spolu s krví z roztrženého břicha. Všechno pod ním bylo bez citu. Její nervy byly přerušeny někde tam dole až na jedinou nestálou nitku vystřelující ošidně z levého stehna, kde se svaly stáhly křečí do boule.
Kendra ležela metr před ní – jediný metr –, ale pro obě to bylo příliš daleko. Kendřina nejistě opřená pěst visela nehybně kousek nad její hrudí. Doširoka rozevřené oči zíraly vzhůru. Byla mrtvá. Mrtvá, ale dosud teplá. Ony dvě stačily k rozmnožení nanobotů, kdyby je jen Deborah dokázala spolknout.
Unitě jsi poslední, kdo zůstal, říkala si Deborah. Cam, Medrano, všichni jsou mrtví.
Snažila se a nevzdávala to, ale vůbec se nepřibližovala, vztahovala ruku, vztahovala ruku… Věděla, že by na to mohla zapomenout. Kdyby se jí to podařilo, unikla by tomuto utrpení. Protivakcína by jí vymazala mysl a ona prahla po klidu, jaký by jí nanonákaza mohla přinést. Byla to její povinnost a pomsta. Jediným pohybem by dokázala vzdát čest svým přátelům a zároveň infikovat Číňany a to by stačilo. Muselo by to stačit.
Jen se dostaň ke Kendře.
Kolem ní se začal zvedat prach. Zprvu jí ten horizontální déšť nedával smysl. Zbraně byly mimo její tunelové vidění. Deborah pocítila dvojí nebo trojí náraz ve svých mrtvých natažených nohou, ale hned na ně zapomněla.
Kendra.
Pak jedna střela prolétla Debořiným předloktím a srazila ho do strany. Bolelo to jako rána sekerou.
Nezvládne to.
 
Ťia zastavil palbu, překulil se přes vrchol hromady a chystal se běžet k laboratořím. Nastala jeho chvíle. Před ním už nebyli žádní Američané a on neměl na další boj ani dost střeliva, ani dost času.
„Poběž, poběž!“ volal na druhého pilota.
Vedle něj někdo vstával z trosek, zkrvavená postava špinavá jako ta noc. Ťia zvedl samopal. Naneštěstí ten muž držel před sebou odpalovací systém – jakési pouzdro, něco jako malý laptop. Slabá záře požárů osvětlila vous a starou puchýřovitou vyrážku v jeho snědé tváři. Byl to Hispánec.
Zírali na sebe. Jako by se dívali do zrcadla. Ťia nikdy nepřisoudil nepříteli konkrétní tvář. Byli to prostě „ti Američani“. Ťia neočekával, že se ho zmocní soucit, přestože byl vždy naladěn na jedince stejného pohlaví. Tento voják byl stejně tak člověk jako jeho vojáci. Možná že byl Ťia jediným mužem, který skutečně pochopil, jak jsou všichni bojovníci na obou stranách totožní, šlechetní a odvážní.
Kdyby se nějakým jazykem domluvili, Ťia by na druhého muže promluvil. I tak se pokusil komunikovat: „Pie tung! Tching!“ vykřikl. „Nehýbej se! Stůj!“
Poblíž v rozvalinách se ozvaly rychlé kroky druhého pilota. Jeho přítomnost znamenala pro Tiu druhou zbraň. Ťia se domníval, že by se Američan mohl pokusit vyjednávat, ale muž neřekl ani slovo. Možná se zašklebil. Tvář měl zrůzněnou vztekem, ale jeho nenávist se ani zdaleka nevyrovnala smutku, který mu seděl v očích. Stiskl rukou odpalovací zařízení. Zříceniny se prudce otřásly. Exploze zvedly v potrhaném kruhu všechno kolem laboratoří, přinejmenším deset oslepujících záblesků vyšlehlo do noci. Střepiny tloukly do hromad suti, ale nejbližší výbuchy byly za Tiou. Stál uvnitř jejich obranné linie. Nálože odhodily většinu trosek směrem od něj.
Byl to poslední zdržovací pokus.
Ťia střelil Američana ještě ve chvíli, kdy se oba spolu kryli před explozemi. Oba muži se bezděčně skrčili. Ležet zůstal jen Tia. Tiův samopal zasáhl Američana do prsou a odhodil ho, ale ten i tak získal pro své druhy několik sekund.
Když se záblesky explozí vzepjaly popelem, svědovlasý Američan ležící na parkovišti se znovu pohnul a natahoval ruku k mrtvole vedle sebe. Ťia znovu zamířil. Vedle něho zvedl druhý pilot svou pětaosmdesátku. Jejich zbraně prostřílely sraženého Američana – ale v tom zlomku sekundy měl Ťia Jiian-ťun dojem, že obě těla na parkovišti po sobě sáhla. Paže mrtvoly odskočila od boku. Buď jí pohnuly exploze, nebo Ťiovy střely.
Oba Američané se dotkli.
Světlovlasá postava trhla rukou k ústům.
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Bolely ji zuby. Dva přední se viklaly. Byla si jistá, že prokousla starou plombu, ale nedokázala přestat tisknout čelisti k sobě. Ve spánku byl ten zvyk ještě silnější. Potřebovala byv noci na chrup nějakou ochranu, kdyby se dala vyrobit. Jinak si ty řezáky úplně ušoupe.
Vojenští lékaři to označili za posttraumatickou stresovou poruchu. Viděli už spoustu stresu a strachu. Ruth byla přesvědčena, že její nervové dráhy se natrvalo změnily, poněvadž její neklid se neomezoval na skřípání zuby. Levá ruka měla tendenci zatínat se v pěst v rytmu srdce. Neustále na tu strana hleděla. Mozková nákaza ji změnila a všimla si stejného nepokoje u většiny těch, kdo přežili. Lékaři to chtěli odbýt jako normální traumatický reflex, poněvadž jediné, co mohli nabídnout, bylo pár útěšných slov. Ale o Ruth to neplatilo. Ta mohla sestrojit něco, co by proti tomu bojovalo.
Nejtěžší případy se léčily marihuanou, alkoholem nebo nucenou izolací. Zdálo se, že většina lidí je v pořádku. Ruth vlastně překvapilo, že to netrvalo ani dva dny, než se probrala. Nejlepší složky armády USA se rychle postavily na nohy a vrávoravým krokem vyrazily vybojovat bitvu, k níž nikdy nedošlo.
Bylo po válce.
Před šestnácti hodinami přistáli v Sylván Mountain, sto padesát kilometrů jihozápadně od Grand Lake. Grand Lake bylo prozatím opuštěné, jeho komplexy byly příliš poškozené při čínském útoku. Sylván Mountain byla z větší části povrchová základna, jednoduchá pevnost plná obrněných jednotek, dělostřelectva, heliportů, takže nestála za nálety. Mozková nákaza stačila tohle místo vyřadit.
I do těchto hor dosáhl radioaktivní spad, ale nebe se pročišťovalo, zůstával jen tenký povlak sazí. Jejich malé obláčky se dosud vlnily vzduchem, svíraly se a rozevíraly a znovu svíraly – jako její ruka.
Ruth hleděla k obzoru a snažila se na sebe nemyslet. Její malá část se vyhřívala v žáru pozdního žlutého slunce. Brzy bude tma a ona si užívala světla. Také jí dělal dobře shon vojáků kolem jediné helikoptéry na této široké betonové desce. Nakládali Black Hawk drátem naštípaným z jejich vlastních plotů a pokřikovali v chladu, když se v rukavicích kleštěmi potýkali s ocelí. Nic z toho ji nemohlo přivést na jiné myšlenky. Mohla jen sedět a čekat, přecházet a ošívat se.
Zastavil ji nějaký kapitán s em čtyřkou. „Neměla byste být tady venku,“ řekl. „Doktorko Goldmanová? Neměla byste být tady venku.“
„Beymer,“ řekla a zatahala za bílý odznak na své uniformě. Zeptejte se plukovníka Beymera. Přetížený plukovník námořnictva byl výkonným vrchním velitelem a nevěděl si s ní rady kromě toho, že jí poskytl všechno, co potřebovala, zdravotní péči, jídlo, odpočinek a klidné místo pro mikroskopové vybavení, které zachránili spolu s ní. Nikdo neměl čas vodit ji za ručičku.
Odznak jí měl umožnit přístup kamkoli, což Ruth dokonale vyhovovalo. Mluvit bylo namáhavé. Kromě poškozených zubů si v době, kdy byla infikovaná, ještě pokousala jazyk a vnitřní strany tváří, možná proto, že byla svázaná a její tělo si nemohlo najít jiný způsob, jak reagovat na příkazy mozkové nákazy, aby se hýbala.
„To není dobrý nápad,“ řekl kapitán. „Ne bez ochranného oděvu.“
Ruth neodpověděla.
„Vím, co cítíte,“ řekl kapitán, „jenže nevíme, co s sebou mohou mít. Co když tam budou další druhy nanonákazy?“
Jen pár z jeho slov proniklo její úzkostí. Ty nevíš, co cítím, pomyslela si. Já jsem tam měla být. Ale kapitán měl pravdu, i když snad neuvedl pravé důvody. Kdykoli něco přiletělo, stával se z přistávací plochy hotový blázinec. Po tom všem, k čemu došlo, by bylo hloupé, kdyby ji pohmoždil vrtulník nebo ji přejel vůz pozemního personálu.
„Uhnu z cesty,“ artikulovala pomalu opuchlými ústy.
„Děkuji, madam,“ kapitán zaváhal a pokusil se setkat s jejíma očima, ale Ruth se na něj nepodívala. Nemohla pohlédnout na nikoho. Tolik toho od ní chtěli.
Dříve využívala jejich potřeby proti nim. Každý se bál další nákazy, něčeho, co se upeklo v Los Angeles, ale Ruth přesvědčila plukovníka Beymera, aby přesto poslal helikoptéru pro její přátele. Použila jméno Kendra Freedmanová. Musíme ji najít, tvrdila a byla to pravda, jenže neměla ani tak zájem o záchranu Freedmanové, jako chtěla zjistit, zda jsou Cam a Deborah naživu.
Ruth přešla přistávací plochu, usedla na bedničku od zásob a rýpala nehtem do odštípnutého okraje. Byla ráda, že je venku z laboratoře. Ani ústa ji na vzduchu tolik nebolela. Stan byl malý a ponurý a nedostatek prostoru a tma Ruth vadily víc než kdykoli předtím. Čekání bylo horší. Před deseti minutami poslal Beymer jednoho muže se vzkazem, že jeho tým sem letí z L. A.
Měla jsem tam být já.
Ta myšlenka jí už nikdy nedá pokoj. Jak jinak by se věci odvíjely, kdyby jim mohla pomoct? Byla by i ona mrtvá?
Ruth se probrala v obytném domě ve starém městečku Tabernesh zničeném záplavami, třicet kilometrů jižně od hangáru s V-22. V zamčené ložnici s ní byla Ingrid, jenže Ingrid se nakazila a jen jedna z Ruthiných rukou byla částečně uvolněna. Ingrid musela vidět, jak nákaza kosí ostatní, než se rozběhla osvobodit Ruth. Nestihla to. Ruth byla stále připoutaná k lůžku. Přivábit k sobě Ingrid bylo nemožné. Ruth ve tmě křičela a prosila, hladověla, krvácela a byla sama až na bezduchý přízrak své přítelkyně. Sledovala, jak Ingrid bezcílně přechází sem a tam, celé hodiny ode zdi ke zdi, a nikdy neobjeví dveře. Nakonec starší žena přece jen dovrávorala k ní dostatečně blízko, aby ji Ruth mohla uchopit za opasek. Ruth byla zesláblá, Ingrid nemotorná. Upadla na Ruth a odvalila se od ní, ale to už jí Ruth vytáhla od boku pistoli. Zápěstí měla připoutaná k sobě příliš těsně, než aby mohla zamířit pistoli na provazy, a ani se nechtěla střelit do nohou, ale dokázala zbraň použít jako páku, aby se osvobodila. Pak si našla cestu k rádiu.
Dnes již Ruth úspěšně modifikovala první vakcínu proti mozkové nákaze, která překoná protivakcínu a vytvoří protilátku. Přeprogramování této protilátky tak, aby se replikovala jen ve specifických podmínkách, bylo obtížnější, ale chtěli, aby se nerozšířila k Číňanům – alespoň ne dřív, dokud nebude nepřítel shromážděn v zajateckých táborech. Ruth vymyslela regulátor, který by omezil replikaci protilátky na vysoce okysličené ovzduší. Šlo o umělé prostředí, jaké jen byla schopná s pomocí vzácného zdravotnického materiálu vytvořit, a to především díky nadmořské výšce Sylván Mountain. Znamenalo to, že byla schopná kultivovat protilátku v malých dávkách. Pak ji zajistila v ampulkách s krevní plazmou k jednorázovému očkování osob.
Ingrid, Emma a generál Walls teď byli ve vyčleněném stanu a zotavovali se. Zbytek hrdinů zmizel. Z údajů na Wallsově laptopu se dověděli, kdo ještě přežil, ale Bobbi Goodrichová se zřejmě z jejich bezpečného domu někam zatoulala, dřív než se Ruth osvobodila. Bobbi byla nezvěstná. Také nedokázali zjistit, kde se nachází druhá skupina očkovaných vojáků vedená poručíkem Pritchardem. Ať už se komando vojenského letectva USA ukrylo kdekoli, jeho členové byli nakažení, možná hladověli nebo byli zranění a Ruth doufala, že je někdo najde dřív, než bude příliš pozdě. Podle jejího názoru místa, která si vydobyli v dějinách, převyšovala i její pozici, poněvadž to byli tito lidé a ne ona, kdo bojoval až do konce.
Agentka Rezacová představovala další komplikaci. Ruthina protilátka s sebou nesla stejná rizika jako vlastní mozková nákaza. Jen pár sekund po injekci Rezacová zemřela. Stejný problém zmrzačil nebo zabil tucty dalších jen tady v Sylván Mountain, když se probrali z nákazy. Nebylo to fér.
První zprávy z Los Angeles byly dokonce ještě horší. Pátrací tým ohlásil, že nalezl Deborah a Kendru mrtvé na parkovišti před čínskými laboratořemi. Těla obou žen ležela vedle sebe. Kendra měla nataženou paži a Deborah si tiskla ruku k tváři a v ústech měla nějaký substrát.
Podařilo se jim to. Třebaže byly přemoženy čínskými vojáky, zvítězily. Z jejich těl se na nepřítele – a na Cama – přenesla protivakcína.
Byl naživu. Byl ve druhém stadiu nákazy, když ho pátrací tým našel zavrtaného v ruinách. Jeho tělo bylo v jakémsi nedefinovatelném stavu hibernace. To ho zachránilo. Během prvního, hektického stadia mozkové nákazy se s velkou pravděpodobností pohnul jen o několik centimetrů. Málem vykrvácel, ale záchranný tým udělal všechno možné, aby posílil jeho životní funkce. Spěchali s ním zpátky do Sylván Mountain na operaci. Až na dva čínské zajatce, které na místě dopadli, byl Cam jediným svědkem toho, co se v L. A. stalo. I Medrano byl mrtvý, stejně tak dvojice ruských vojáků v sutinách – čínských spojenců?
Cam mohl něco vědět o Kendřiných projektech, o dalších laboratořích nebo o Američanech, kteří přežili, ale Ruth vlastně neměla žádný důvod přerušit svou naléhavou práci a čekat na helikoptéru. Za celou dobu nepřišel k vědomí. I když otevřel oči, byl živá mrtvola. Cam by měl větší šanci dostat se z toho, kdyby reagoval, kdyby se poddal omezením, ale jeho tělo nemohlo momentálně potřebovat další šoky. Lékaři mu nedají injekci s protilátkou, dokud se jeho stav nezlepší.
Ruth přišla na přistávací plochu jenom proto, že ho musela ještě jednou vidět, než lékaři budou riskovat, že ho zabijí stejně jako agentku Řezačovou.
 
Doufala, že je těhotná. Zdálo se to být nepravděpodobné. Milovali se jen jednou, ale tou dobou zrovna ovulovala, takže to nebylo nemožné. Chtěla mít jeho dítě. Část jeho osoby by žila dál.
Tolik si snad oba zasloužili, ne?
 
Ruth vyskočila, když nad hlavami zakroužily dvě F-35, eskorta pátracího týmu od západního pobřeží. Kde je vrtulník? Uplynuly ještě dlouhé vteřiny, než se v zapadajícím slunci zhmotnila černá tečka a bubnování jejích rotorů pleskalo do horských svahů.
Akce se zpozdila, protože vrtulník potřeboval dotankovat v Utahu, v Kalifornii a pak znovu v Utahu. Jeho let vypadal přesně jako přískoky, neustálá výměna pozic s doprovodnými stíhačkami, které měly daleko větší dolet a rychlost, ale k dispozici už nebyly žádné letouny s kolmým startem. Ruth byla vděčná už jen za to, že záchranný tým byl vůbec schopen dorazit až do Kalifornie.
Jakmile Black Hawk zahájil konečný sestup, porušila svůj slib, že se bude držet mimo přistávací plochu.
„Doktorko Goldmanová, počkejte!“ zařval kapitán. Běžel ji zadržet, ale Ruth ho odbyla pokrčením ramen, natáčela hlavu vzhůru, doleva a snažila se odhadnout, kam vrtulník dosedne. Vyhnula se džípu naloženému drátem. Pak vrazila do dvou mechaniků, kteří rozebírali motor, a zakopávala o součástky rozložené po zemi.
„Hej!“ zvolal jeden z mužů.
„Pardon –“ Rozházený kov u Ruthiných nohou vypadal jako špatné znamení a ona zaváhala, celá nervózní. Málem se sehnula, aby jim pomohla roztřídit zpřeházené kusy, jenže z nízkých budov u přistávací plochy se vyhrnuly týmy zdravotníků. Ruth se k nim rozeběhla dokonce i když ji kapitán popadl za rukáv.
„Goldmanová, počkejte.“
Hleděla na toho mnohem většího muže. „Dejte ty zatracené pracky pryč,“ řekla. Zaváhal. Ruth se odtáhla. Nebyla to jeho chyba – chránil ji – ale Ruth už neměla zájem, aby ji někdo před čímkoli ochraňoval.
Nějak se jí podařilo ovládnout se natolik, aby udělala místo pro zdravotníky a jejich pojízdná nosítka, když v tom z Black Hawku vyskočil nějaký voják. Pěst u boku se jí zatínala a uvolňovala.
První muž, kterého vytáhli z helikoptéry, byl k nepoznání, zabalený do přikrývek s obličejem zakrytým dýchací maskou a obvazy. Listy vrtule nad hlavou ještě nedovířily. Ruth se vmáčkla do zástupu. „Came!“ vykřikla. „Came!“ Ale mužovy ohromené oči byly šikmé. Zajatec.
„Kde je desátník Najarro,“ zvolala.
Z druhé strany vynášeli někoho dalšího. Ruth se prodrala kolem nosu Black Hawku a přispěla ke zmatku, když připravovali dva vaky s infuzí nad jeho pojízdnými nosítky. Potřebovala se ho dotknout. Chvějícíma se rukama jí projela elektřina. Oni dva představovali okruh, který se musí znovu sepnout, i kdyby to mělo být jen pro tento okamžik.
Cam měl nasazenou masku stejně jako ten první muž. Jednu stranu vousu měl sežehlou na strniště, ale Ruth poznala jeho vlasy a svaly na šíji, i když snědá kůže zešedla a leskla se jako vosk.
„Paní, nemůžete –“ řekl kdosi.
Dotkla se rukou Camova ramene a rozplakala se. Byl to žal milenky a přítelkyně, nešťastný a hluboký. Zůstaň se mnou, říkala si v duchu. Buď se mnou. Ještě nepřišel náš čas. Prosím.
V jeho očích se nezračilo nic, byl to malátný a netečný pohled člověka postiženého mozkovou nákazou, tak nepodobný jeho hněvu a síle. Ruth se odvrátila ještě dřív, než další zdravotník řekl: „Nechte nás s ním zajet dovnitř.“ Přikývla. Nezáleželo na tom, jestli si všimli pohybu její hlavy. Byla již na odchodu a gesto patřilo stejně tak jí jako komukoli jinému.
To gesto bylo jeho, tvrdohlavé a úsečné.
Bude bojovat, s ním či bez něj. Tolik lidem dlužila, ale poctivě řečeno, nebyla si jistá, jak daleko dotáhne příští generaci nanobotů.
V kterém bodě se sebeobrana stává něčím víc? Je možné nepřekročit hranici a omezit se na uzdravování lidí, když přitom věděla, jak snadno se nový pokrok rozšíří na každého ve světě?
Když odcházela od helikoptéry, přijely k vojákům na její palubě dva džípy a další muži. Pokud ji někdo poznal, neřekl to nahlas. Poslouchali rozkazy, opatrně vykládali zabalené počítače, laboratorní vybavení a papírovou dokumentaci. Roztřídění materiálu bude kolosální práce. Ruth se na ni netěšila. Sice jí odvede myšlenky od Cama, ale možná že obavy o něj by byly lepší.
Teď se ještě do toho stanu nemůžu vrátit, říkala si. Ale měla bych. Musím. Místo toho se vydala na rozježděnou plochu za heliporty a sála všemi póry oblohu a chlad. Její tělo bylo stejně neklidné jako její hlava.
Nemůžu.
Ruth dřív zvažovala možnost zabít všechny lidi na Zemi. Vždycky se domnívala, že její úloha je obranná, ale co když nastal čas přijít s vlastním útokem? Mohla by se stát vládcem celé planety, v kteréžto roli se v duchu viděli lidé jako senátor Kendricks.
Tak jako předchozí technologie byla i mozková nákaza a její vakcíny dostupné komukoli. Brzy může dojít k další nákaze, pokud Ruth neovládne všechny potenciální nepřátele. Ať budou sebebdělejší, neexistoval způsob jak zjistit, z koho se stává hrozba. Rusko. Indie. Japonsko. Brazílie. Dokonce i na její straně by se našli lidé, kteří by naléhali na vývoj vlastních zbraní i bez ní. Steve McCown byl mrtvý, zahynul v Grand Lake, a Meghna Katechiaová byla nezvěstná, snad zajata Číňany, ale jsou jistě i další, kteří mají alespoň základní znalosti nanotechnologie. V zámoří se také nějací najdou.
Tatáž zvědavost a ctižádostivost, která přinesla živočišnému druhu Homo sapiens tak nápadný úspěch, byla zároveň jeho slabinou. Jejich inteligence představovala dvojsečný meč. Ruth byla přesvědčena, že dalším krokem v jejich vývoji musí být povznesení nad vlastní podezřívavost a chamtivost. Možná že už je na to příliš pozdě. Životní prostředí bylo zničené. Válka se stala reflexem. Její víra byla to jediné, co ji posilovalo.
Nic z toho, co se stalo, se nesmělo stát nadarmo. Všichni si vedli dobře, dosáhli víc, než měl kdokoli právo očekávat. To platilo i o jejich protivnících z řad Číňanů.
Ruth měla dojem, že je pověrčivá. Skoro dokázala uchopit vzorec, který se tu rozestřel. Její předtucha, že ztratí Cama, se dokonce splnila, i když jinak, než očekávala.
Místa, která ve skládačce zaujímaly Deborah a Kendra, byla nezpochybnitelná. Ruth si pouze přála, aby věděla, kam se poděla Sarah Foshtomiová. Foshtomiová svým způsobem zachránila Ruth, když způsobila nehodu, při níž se Ruth nakazila. Možná že ta mladá žena sehrála klíčovou roli i při pomoci Camovi. Ruth doufala, že ano. Jako tolik jiných lidí byla i Foshtomiová nezvěstná, pravděpodobně mrtvá, ale její život nepostrádal významu.
Ruth by nikdy neuvažovala o nové mozkové nákaze, kdyby nedošlo k další válce – a nebýt této války, nikdy by se jí nedostala do rukou tato technologie nové generace. Co když právě kvůli tomu zůstala naživu?
Nezvládla odpovědnost, kterou s sebou neslo její vzdělání. Nyní měla další šanci a dokonce k dispozici lepší nástroje. Mozková nákaza Freedmanové nabízela zajímavou možnost. Ruth nepochybovala, že někteří lidé budou chtít provést Číňanům právě to, co oni zamýšleli udělat s nimi – učinit ze svých nepřátel dělníky a otroky.
Existoval lepší způsob. Ruth mohla vynutit trvalý mír. Bude muset zjistit, jakým směrem se ubíral vývoj čínského výzkumu, ale jestliže druhotné programy, které jejich vědci vyvinuli, byly natolik propracované, jak předpokládala, měla v úmyslu zasáhnout do mozkových funkcí všech lidí na této planetě. Mohla by spustit svou vlastní mozkovou nanonákazu, nejen zničit jejich vzpomínku na nanotechnologii, ale také omezit jejich agresivitu, jejich nenávist a jejich představivost. Udělala by to i sobě. Jakmile by tyto rysy byly potlačeny, upravila by lidskou rasu a provedla by změny tak fundamentální, že by nikdo netušil, proč nebo jak k tomu došlo.
Skutečnou povahu člověka by však Ruth nemohla skrýt natrvalo. Přetrvala by v knihách, digitálních souborech, i když by lidé nebyli schopni porozumět jistým slovům či pojmům. Mentální blokáda by byla kompletní. Ale možná že by za mnoho generací někdo odhalil pravdu. Mohli by znovu začít studovat nanotechnologii. Experimentovali by se záhadami skrytými v jejich DNA a znovu by objevili moc strachu a hněvu. Do té doby by vládl mír. Lidé by byli jiní, klidnější, méně sobečtí. Možná by se dokázali naučit nové způsoby, jak vzájemně spolupracovat. Životní prostředí by se srovnalo.
Pociťovala přitom mučivé dilema. Bála se odstranit významnou část lidské povahy ze stejných důvodů, z jakých by nikdy nespáchala přímou genocidu. Nechtěla se stát zrůdou ani v tom případě, že by měla ty nejlepší úmysly. Co kdyby se vyskytly vedlejší účinky. Kdyby potlačila jejich základní motivace, mohli by ztratit schopnosti potřebné k přežití v tomto rozmělněném světě. Ale boje musely skončit. Další válka by je zničila.
Vrať se do stanu, poručila si a přejela pohledem první hvězdy na večerním nebi. Tolika lidem toho tolik dlužíš. Vrať se do stanu a řekni Beymerovi, že chceš čínské záznamy hned. Ještě dnes večer.
Vývoj nové mozkové nanonákazy bude trvat celé měsíce, možná déle, ale nedokázala ignorovat své nutkání. Závod začal. Bylo by přece špatné, kdyby nevěnovala pozornost řešení, když se nachází v mezích jejích schopností.
Neudělej znovu chybu.
Ruth se vrátila do stanu.
 
Stanovou celtou pronikalo do její mrňavé laboratoře kalné zelené světlo. Zvenčí zavolal nějaký muž. „Doktorko Goldmanová? Probral se.“
Ruth vzhlédla od počítače se smíšenými pocity radosti, úlevy a pochybností. Uplynuly tři dny. Bylo ráno. Uložila svou práci a zavřela laptop, aby skryla, na čem pracuje, pro případ, že by Beymer za její nepřítomnosti někoho poslal do jejího stanu. Domnívala se, že se v jejím vybavení už dříve během jejích krátkých přestávek někdo hrabal.
Protáhla se igelitem uvnitř stanu, pak dalším oddělením fungujícím jako jakási vzduchová kapsa a uviděla známého vojáka z jednotky pooperační péče. „Jak je mu?“ zeptala se.
„Stabilizovaný. Hodně zesláblý.“
„Děkuji.“
Voják ji zavedl do nízké budovy, částečně skryté v zemi. Sešli po šesti schodech do betonové haly a pak do třetího podzemního podlaží vlevo. U Ruth se vyvinula posedlost čísly. Věděla, že Cam je ještě o další dvoje dveře níž, celkově jich bylo pět a nikoli šest jako schodů. Bylo to nesmyslné porovnávání, ale stejně si s tím lámala hlavu – pět, ne šest –, jako by se pokoušela potlačit bušení srdce.
Za třetími dveřmi byla místnost ošetřovatelky. Úzký prostor byl ucpaný džbány na vodu, umývadlem a zakrváceným prádlem. Voják podal Ruth plátěnou masku a pytlovitý oděv k zakrytí její uniformy.
Když se konečně dostala ke Camovu pokoji, měla tentýž bodavý pocit nejistoty, který ji ovládal od té chvíle, kdy se rozhodla zdokonalit mozkovou nákazu. Věděla, že bude lépe, když takovou věc vyvine ona a ne někdo jiný, ale obávala se, co na to řekne Cam. Proč? Bude s ní přece souhlasit, ne?
Umístili ho do poloviční izolace. Tvrdili, že je to kvůli jeho popáleninám a poraněním žaludku, což obojí s sebou neslo vysoké riziko infekce. Ruth věděla, že je na privátním pokoji kvůli tomu, že je straší dosud neznámá nanotechnologie, přestože důkladně prověřila jeho krev i krev obou zajatců. Nenašla nic – ale byla ráda, že jsou o samotě.
Jeho kůži se už z větší části vrátil snědý odstín. To bylo to první, čeho si všimla. Jeho obličej a ruce měly znovu tu správnou barvu, která obzvlášť kontrastovala s bílým ložním prádlem. Oči měl zavřené. Odešla by, ale už ho navštívila dvakrát a ani jednou neměla příležitost s ním mluvit.
„Came?“ Přistoupila k jeho lůžku, tenké, ručně spíchnuté matraci na nízkém kovovém rámu. Židle tu nebyla. „Came? Já jsem Ruth. Jsi…“
„Ahoj.“ Oči neotevřel, ale zvedl ruku z lůžka o několik centimetrů a vztáhl ji k ní.
Vzala jeho dlaň do své. „To jsem já. Jsem tady.“
„Tvůj hlas.“
Ruth se usmála, přestože ji v očích pálily slzy. „Jsem v pořádku.“ Ústa se jí už uzdravovala. „Jak se cítíš?“
„Bolí to.“
„Ano.“
Zůstali spolu několik minut a jen poslouchali, jak ten druhý žije a dýchá. Kdesi na chodbě se ozvaly hlasy. Ruth mu přes gázovou masku políbila ruku.
„Musím ti něco říct,“ pravila.
Pokusila se mu vysvětlit, co provádí s čínskou nanotechnologií. Jeho instinkty byly vždycky silnější než její a jeho odpovědi věřila víc než sobě. Daleko se nedostala. Cam otevřel oči a zkoumal její tvář.
„Ne,“ řekl. „Nedělej to.“
„Ale jestliže někdo jiný –“
Usilovně se snažil posadit a Ruth vylekaně vyskočila. Zatlačila na jeho rameno, aby ho udržela vleže. „Came, ublížíš si.“
„Najdeme jiný způsob!“ řekl „Nedělej to.“
„Dobře. Přísahám. Máš pravdu. Neudělám to.“ Znovu mu políbila ruku, aby skryla svou sklíčenou tvář před jeho nekompromisním pohledem.
Copak nevidíš, jak moc tě potřebuju? pomyslela si.
„Prosím, Ruth,“ řekl unaveně. Znovu zavřel oči. „Nenuť nás bojovat i proti tobě.“
„Ne. Nikdy.“
Zůstali spolu, dokud neusnul.
 
Probudil se krátce ze zlého snu a Ruth byla ráda, že neodešla. „Psst, Came, jsem tady. Jsi v bezpečí. Jsem tu.“
„Miluju tě,“ řekl.



Poděkování
Mou největší oporou byla má žena Diana. Trilogie o pandemii by nespatřila světlo světa bez její tvrdé práce a obětí. Proto si myslím, že jí každý dlužíme vychlazený drink a pár hranolků s miskou tatarky, co říkáte? I naši chlapci mají pozoruhodné pochopení pro tátovy zvláštní hodinky a já jim chci rovněž poděkovat. Miluji vás, Johnny Šest a Bé É En.
 
I další podezřelí se podepsali na tomto románu: Mike May, profesor entomologie na Rutgers University; podplukovník „Bear“ Lihani z vojenského letectva Spojených států (ve výslužbě); major Brian Woolworth ze zvláštních jednotek pozemního vojska USA a můj otec Gus Carlson, Ph.D., inženýr a někdejší ředitel odboru v Národní laboratoři Lawrence Livermorea. Pokaždé, když jsem potřeboval upevnit vzduchový kompresor k podlaze jednomotorového letadla nebo vybudovat čistý prostor jen s použitím pouhé igelitové fólie a izolační pásky, objevil se táta jako Batman a já to oceňuji víc, než dokážu vyjádřit.
 
Rovněž bych rád vyjádřil svou vděčnost Andreasi Heinrichovi, Ph.D., jednomu z nejbystřejších mozků v oboru nanotechnologie. Andreas si poradil s kteroukoli výstřední otázkou a navíc mě pozval na návštěvu laboratoře plné autentického nanotechnologického vybavení. Tý jo! Naštěstí mě nenechal nic spustit.
 
Charles H. Hanson, M.D., a Sumit Sen, M.D., rovněž věnovali svůj čas k zodpovězení morbidních dotazů po dobu celé geneze této knihy.
 
Můj přítel a geniální zloduch Matthew J. Harrington je odpovědný za detektory kouře.
 
Rád bych také poděkoval Aileen Chung Der a Nissanu Jp za jejich asistenci při bádání, pokud jde o kulturu, jazyky a armádu Číny. Ve druhém a třetím románu o pandemii hrají Číňané úlohu těch zlých, ale tento obrat událostí je míněn s respektem. Příběh si vyžadoval věrohodného nepřítele a Čína představuje ve světě významnou sílu. Bez ní bych přišel o zápletku, takže děkuji.
 
Moji agenti Donald Maass a Cameron McClure jsou i nadále prvotřídní. Díky patří také J. L. Stermerovi, Amy Boggsové a všem ostatním z kanceláře. Oceňuji jejich tvrdou práci stejně jako příspěvek mého týmu v Ace. Anne Sowardsová, Cam „Jiný Cam“ Dufty a Ginjer Buchananová byli všichni fantastičtí stejně jako Eric Williams a Judith Lagermanová, skvělé duo skryté za grafickou úpravou obálek těchto románů. Meghan Mahlerové patří zásluha za zpracování poutavých mapek.
 
Obrovské díky si zaslouží Jeremy Tolbert z www.jeremiahtolbert.com za mou efektní novou webovou stránku na www.jverse.com. Navštivte ji! Jverse nabízí zdarma beletrii, videa, soutěže, předběžné informace o připravovaných projektech a další.
 
Nakonec chci poděkovat Ruth, Camovi a ostatním členům té party. Možná že existují jen v mé hlavě, ale strávil jsem s nimi opravdu příjemné chvíle. Doufám, že vy také.
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TRETI DIL TRILOGIE O PANDEMII VRCHOLI

PO APLIKAC! VAKCINY PROTI NANOPANDEMIL,
KTERA POSTIHLA CELY SVET, SE ZBYTKY LIDSTVA
VRACEJi POD BEZPECNOU HRANICI NADMORSKE
V¥YSKY 3000 METRU. KLIGI NADEUE. ZE SE ZIVOT
POSTUPNE PRIBLIZI PREDCHOZI UROVNI

V CASTI KALIFORNIE SE DOSUD DRZ| CINSKA

A RUSKA VOUSKA. KREHKE PRIMERI JE ZNENADANI
NARUSENO PROPUKNUTIM NOVEHO TYPU
NANOPANDEMIE, KTERA VYRAZUJE Z CINNOSTI
URCITA CENTRA V LIDSKEM MOZKU.
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